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PREFACE 

The aim of this book is to fill the need f or a practical 
coiirse in Spanish that will combine the best f eatures of the 
various methods of teaching a modem language. As the 
lesult of many consultations with teachers and directors 
of modem language teaching, and of his own personal 
experience, the author has adopted the f oUowing pedagogical 
principies: 

1. It is necessary to present at first only the funda- 
mentáis of Spanish grammar, those without which it is 
impossible to b^in reading, with an intelligent and accurate 
understanding, a book written by a Spaniard for Spaniards. 
In other words, the author has endeavored to avoid the 
too common mistake of giving in a first-year book an exhaus- 
tive study of Spanish grammar under the pretense of its 
being thorough and complete. 

2. One should avoid the confusión that is commonly 
created when one proceeds rapidly from one point of grammar 
to the next one before mastery has been achieved; therefore, 
enough reading material is given in each lesson to keep 
the student one f ull week on each important grammatical 
point. 

3. The necessity of oral drill is generally recognized 
nowadays by all language teachers. The material in these 
lessons, being mostly in dialogue form, easily lends itself to 
such drill. 

4. The topics and vocabularies are practical. An 
attempt has been made to present to the Jimior or Sénior 
High School student a Spanish vocabulary that closely cor- 
responds to the Enghsh vocabulary that he uses most, and 
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to introduce a series of topícs around which his daDy con- 
versation is wont to center. In this way, he is made to feel 
that the new language is truly a living one, just like his 
own. 

5. The grammar is taught inductively, as experience 
has taught that it is the most; natural way to introduce 
rules, the only way in fact that rules appear to a young 
student to be real, concrete and not remote abstract pripciples, 

These principies are the same as those used in the " Cour» 
Pratique de Fran9ais," by Dr. E. B. de Sauzé, Diiecior of 
Foreign Languages of the Cleveland Schools. 

No attempt has been made to follow any established 
order in the presentation of the grammar. The conditíonal,, 
f or example, is not given in the same lesson with the future,. 
as] is usually the case; it occupies its proper place in a. 
lesson dealing with the conditional clauses, together with the 
imperfect subjunctive. Grammatieal rules, clearly expressexi 
in Spanish, follow a reading text selected for the purpose of 
illustrating them. In almost every case specific examples 
also precede the formal statement, thus giving the student 
the opportunity to discover tjie rule for himself . 

Special emphasis is laid on the verb. From the first 
lesson a study of the more common irregular verbs is intro- 
duced; so that the student becomes accustomed to using 
them constantly and without special effort. 

The ,author desires to express his heartiest thanks to 
Dr. de Sauzé for the valuable suggestions and encourage- 
ment given him during the preparation of the book. To 
the teachers of Spanish in the Cleveland schools, who made 
it possible to submit these lessons to a real test in their 
classes, he feels deeply indebted. 

His thanks are also due to Mr. M. Vaccariello of the 
Annapolis Naval Academy for kindly consenting to read the 
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proofs; and to Señor M. Romera-Navarro of the University 
of Pennsylvania for his careful reading of the book before 
its publication, and for his helpful suggestions. 

I have no words to thank my friend Mr. Giovanni 
Terzano of Western Reserve University for having read and 
revised the manuscript, and for his painstaking criticism. 

These friends are in no way responsible for any imper- . 
fections that the book may still have. 

G. Cherubini. 
Cleveland, Ohio, 
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FOREWORD 

1. The thirty lessons into which the book is divided 
fumish enough material to occupy the average Sénior Hígh 
School dsss f or as many weeks. A Júnior High Sehool elass 
will require one-third more time; colige students, in a five 
hour course, can complete the book in one term of eighteen 
weeks. 

2. The beet results have been obtained by following a 
certain general plan with all the lessons. The first day, the 
teacher introduces the new words in the first half of the 
"Lectura/' by pointíng to the objects mentíoned or by 
describing them in words already familiar. In a series of 
rapid questíons and answers the student readily leams the 
pronunciation and use of these words. The few grammatical 
rules involved are explained by the teacher during the 
conversation. Then the book is opened and the lesson read 
aloud; so that the pupil may leam the speUing of the now 
familiar words. The next day, the second half of the 
"Lectura" is explained in the same way, and the first day's 
work reviewed. The third day oflFers an opportimity for a 
more detailed explanation of any puzzling grammatical 
points. For the fourth and fifth day, the exercises may be 
assigned for home work, and the class hour used for conver- 
sation on the topics suggested in the "Lectura." This part 
of the work may be varied a great deal. For instance, the 
pupils may ask questíons of each other, give descriptions of 
their homes, familíes, etc. Excellent results have also been 
obtained by dramatizing the lessons. As they consist 
mostly of dialogues on practical topics, this exercise is found 
easy and entertaining. 
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3. It has been proved by actual tests in the clas&iX>om 
that no y^nglísh is necessary to explain the Spanish text. 
Translation into "RnglJHh is of no valué in aequiring a knowl- 
edge of the language, and it prevents the teacher from 
taking advantage of one of the best opportunities afiforded 
him: to maintaín a Spanish atmosphere, and to accustom 
the students to think in Spanish. 

4. The "Vocabulario" found at the end of each lesson is 
gíven merely as a list of words on which a specíal emphasis 
is to be placed. It has no English translation, for it is the 
consensus of opinión of the b^t teachers that such trans- 
lation is uselesSy that it encourages the student to use Eng- 
lish, and thus interferes with the Spanish atmosphere. The 
Spanish-English vocabulary at the end of the book has been 
added only for use in case a student has been absent and 
needs to make up the work. 
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INTRODUCTION 

Alphabet (El Alfabeto EspañoC). 

The Spanish alphabet consists of the following letters: 
Letteb Ñame Letteb Ñame 



a 


a 


n 


ene 


b 


be 


fi 


efie 


c 


ce 








ch 


che 


P 


pe 


d 


de 


q 


cu 


e 


e 


r 


ere 


f 


efe 


rr 


erre 


g 


ge 


s 


ese 


h 


ache 


t 


te 


i 


i 


u 


u 


j 


jota 


V 


ve 


k 


ka 


X 


equis 


1 


ele 


y 


y griega 


U 


elle 


z 


zeta 


m 


eme 







(a) Notice that words beginning with ch, U, or fi are 
to be found in dictionaries and vocabularies under sepárate 
captíons after c, 1, and n. 

(b) W is found only in a few foreign words, and it is 
usuaDy pronounced as in the language from which the word 
istaken. 

(c) Ñames of the letters are feminine, as: lah^laU 
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Prontmcíation (Pronunaación). 

The Spanish spoken in Oíd and New Castile, which is 
also the language of the cultiired classes wha-ever Spanish 
is spoken, is considered the standard of pronunciation, 
grammar, and spelling. The following expianations are 
intended to approximate as closely as possible the pronun- 
ciation of the Castilián. 

1. Vowels {Las Vocales). 

Spanish vowels have always a clear and fuU sound; 
they are pronounced with a puré single soiuid, and not, as 
is often the case in Enghsh, with a compound sound. 

There are five vowels, and each corresponds to one fun- 
damental soimd. They have the following valúes: 

i=í of machine: libro, vivir. It is pronounced with 
lips drawn back, teeth leaving a very narrow opening, tip 
of the tongue pressed against the lower front teeth. 

e = (1) a of toftfe, when in a phonetically open syllable 
(one ending in a vowel) : mesa, pero; (2) e of mety when 
in a phonetically closed syllable (one ending in a consonant) : 
tengo, venden. It is pronounced with lips in normal position, 
tongue not pressed against the lower teeth, opening between 
the teeth wider than in i. 

o = (l) o in hopCj when in a phonetically open syllable: 
todo, modo; (2) o in woí, when in a phonetically closed 
syllable: volver, cóndor. It is pronounced with Ups rounded 
to form a circle, and tongue drawn back. 

a=a oífather: padre, Panamá. It is pronoimced with 
mouth wide open, Ups relaxed, tongue flat on the bottom of 
the mouth. 

u=u of rule: pluma, apura. It is pronounced with 
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lips protruding and shaped like a fiuinel, teeth in same 
positionasfori. 

y as a vowel, that is, when standing alone or at the end 
of a word, is pronounced like Spanish i. In other positions 
it has approximately the sound of y in yd. 

2. Vowel Combinations {Combinaciones de las Voades). 

When two vowels combine into a single syllable they 
form a diphthong; when three vowels combine into a single 
syllable they fonn a triphthong. 

(a) Diphthongs (Los Diptongos), — A diphthong is the 
combination of two vowels into a single syllable. The sound 
of each vowel, however, must be clearly heard. The diph- 
thongs are f ormed by one of the strong vowels e, a, o, and 
one of the weak vowels i, u, or by the two weak vowels. The 
following are all the possible combinations of • vowels into 
diphthongs: 

ei, ey ai| ay oi| oy 

ie ia lo 

eu au cu 

ue ua uo 
iu ui| uy 

(b) Triphthongs (Los Triptongos). — Three vowels in a 
single syllable (one strong between two weak) form a triph- 
thong. There are only four of them, as follows: 

iei uei, uey 

iai tiai|Uay 

In both diphthongs and triphthongs if the last element is 
an i and it occurs at the end of a word it is changed to y. 

When the syllable containing the diphthong or the triph- 
thong is stressed, the stress falls on the strong vowel. If a 
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diphthong is fonned by two weak vowels the stress falls on 
the second of the two. 

The following words may serve as illustrations: 

ei»ey: reiiuti rey. ai» ay: aire, hay. 

ie: pierde. ia: diablo, 

eu: deuda. au: causa, 

ue: fuera. ua: cuando. 



oi, oy: 


sois» hoy 


iu: viudo. 


io: 


estudio. 


iei: enviéis. 


ou: 


bou. 


iai: enviáis. 


uo: 


cuota. 






ui, uy: 


nsidoi muy. 




ueiy uey: 


evacuéis, buey. 




uaiyuay: 


continuáisi guay. 



A group of vowels f orms neither a diphthong ñor a triph- 
thong (1) if it is composed of two strong vowels; (2) if the 
stress (marked by written accent) falls on a weak vowel 
adjacent to a strong vowel; (3) if the first of two weak 
vowels has the written accent. 

real, héroe, oasis, envío, fluido. 

The diphthongs ue and ie cannot begin words; ue is 
preceded by silent h, and ie changes to ye. In neither case 
is the pronunciation of the word changed. 

3. Consonants (Las Consonantes). 

Note. — Strictly speaking, there are no double conso- 
nants in Spanish except double c. Double n is found in 
compound words. 

b, V. — ^These two letters have the same sound, and are 
often interchanged (Habana, Havana). They are pro- 
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nounced a líttle softer than in English. The sonnd is pro- 
duced by bringing the lipa together as if to pronounce 6, 
and then, instead of closing them, allowing the breath to 
come through as in pronouncing v. When initial, or before 
m or n, the sound is more like that of English b. 

c. — Has two sounds. Before e and i it has the soimd 
of th in thin: cerca, cita. When followed by a, o, u, or any 
consonant except h, it has the sound of A; : cama, contar, cursL 
When double, the first c has the soimd of k and the other 
that of th: acción. 

ch. — Is a distinct consonant and is pronomiced aa A 
in church: choza. 

d. — The somid approaches that oi ih m (han. When 
initial or after 1 and n it has more of the sound of English d: 
todo, padre; démelo; espalda; prenda. 

f . — Same as in English. 

g. — Has two sounds. Before a, o, u, and before a 
consonant it has the hard sound oí g in garden: gabán, 
gordo, gusto, grande. Before e and i it has the soimd of 
strongly aspirated h (like the ch in the Scotch "loch"): 
gente, giro. The hard sound of g, combined with the soimds 
e and i is given by gu (u not pronoimced) : guerra, guisa. 
If the u of the combinations gue and gui has to be voiced, 
a diseresis is put over the u: agüero, lingüístico. 

h. — Is always silent. 

j. — Has the sound of strong aspirated h, such aa that 
of g before e and i: hijo, jefe, jabalí, jota, juego. 

k. — Same as in English. 

1. — Closely resembles the soimd of English I. Pro- 
noimced with tongue touching the upper teeth: largo. 

11. — A single consonant. It is pronounced by arching 
the tongue toward the palate. The ü in the English word 
miUion gives an approximate, but weaker sound of it: 
lleno, mUlón. 

(xxvii) 



CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

m. — Same as in English. 

n. — Produced well to the front in the mouth; otherwise 
the same as in English. 

fl. — Has the palatalized sound of n. The n in the 
English word pinion gives an approxímate sound of it: 
niñOi muñeca. 

p. — Same as in English. 

q. — Is always followed by u, and as such is only found 
in the combinations que and qui. Pronounced like k, the 
u being silent: queso, quiero. 

r. — Is rolled much more than in English, especially 
when initial: ara, rompe. 

rr. — Is a single consonant. It has the valué of double 
r: perro. 

s. — ^Has the sound of the English initial s: rosa. 

t — The sound differs from that which it has in English 
in that it is pronoimced with the tongue touching the upper 
teeth: tanto. 

V. — See b. 

X. — ^Not of frequent occurrence. It usually has the 
Bound of X in the English word wax: examen. Before a 
consonant it is pronounced like 8 or x: sexto. 

y. — ^When standing alone and at the end of a word it is 
a vowel and is pronounced like Spanish i : y, rey. In other 
positions it has the sound ofyin yet: ya, leyó. 

z. — Always has the sound of íh in íhiriy and is almost 
exclusively followed by a, o, u; zarzuela, zorra, ztuno. 

4. Representatíon of Consonantal Sounds {Sonidos Cori" 
sonantes) Before the Several Vowels. 



Sound of A; ca co 


cu 


que 


qui 


Sound of ^ in garden ga go 


gu 


gue 


gui 
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Sonnd ofthm thin za 


zo 


zu 


ce 


d 


Sound of aspirated h ja 


jo 


ju 


/ge 
IJe 


gi 
ji 


Sound of kw cua 


cuo 




cue 


cui 


Sound of gw gua 


guo 




güe 


gfii 



5. The Accent and the Stress {El Acento Escrito y el 
Acento). 

The accent is a mark (') written over a vowel. Stress 
implies that the voice has a higher pitch when pronoimcing 
a certain vowel of a word or a word-group. A word with an 
accent ís always stressed on the vowel that bears the accent. 

(a) In Spanish a word ending in an unaccented vowel, 
n or s has the stress on the next to the last syllable: habla» 
pensemos, venden. 

(b) Words ending in a consonant other than n or s 
are stressed on the last syllable: pared, esperar, altivez. 

Final y is considered a consonant for the purpose of 
accentuation: verdegay. 

(c) A word pronounced contrary to these rules bears 
the accent mark on the vowel that is stressed: motíni rubí, 
atrás, artículo. 

(d) If a syllable requiring the accent-mark contains a 
diphthong or a triphthong, the accent-mark must be placed 
over the strong vowel, or, in the case of a diphthong, if both 
vowels are weak, over the second vowel: habláis, huésped, 
también, adiós, principiéis, benjuL 

(e) The accent-mark is also used to distinguish words 
that, though spelled and pronounced alike, are of different 
meaningoruse: como, ¿c6mo?; de, dé; quien, ¿quién?; que, 
¿qué?; donde, ¿dónde?; cuanto, ¿cuánto?; cual, ¿cuál?; 
este, éste; aquel, aquél; tu, tú; mi, mí; el, él. 
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Syllabification (La División, de Süabas). 

(a) Whenever possíble, a syllable begins with a conso- 
nant and ends with a vowel: a-mar| ca-ra-co-les; fltt-zí6n; 
fle-zi-bi-U-dad. 

(b) Double c and n are divided as in English: ac-ci6n; 
in-ne-ga-ble. Double n is found in compound words. 

(c) The digraphs ch, U, rr may never be split: mi-llón; 
mu-cha-cho; pe-rro. 

(d) Most combinations of a consonant with a following 
1 or r belong in the same syllable with the following vowel: 
ha-blar; po-dré; ce-le-bro; si-glo. But the combinations 
rly STi Üy and si are separable: mer-lo; is-ra-e-lí-ti-co; 
At-lán-ti-co; is-la. 

(e) Prefíxesare nsually kept intact: des-a-gra-da-ble; 
con-ce-bir. But when the prefix comes before s f ollowed by 
a consonant, the s is joined to the prefix: abs-te-ner; cons- 
tan-cía. 

Punctuatíon (Puntuación). 

The pimctuation is fundamentally the same in both 
Spanish and English. There are a few points that are 
peculiarly Spanish : the use of the double interrogativo (¿ ?) 
and exclamation point (¡ !) ; the use of a dash ( — ) to in- 
dícate a change of speaker, and the frequency of suspensión 
points (...) in narrative or dramatic style. 

Words for Oral Drill. 



absoluto 


jaula 


batallfin 


orla 


veréis 


zeta 


tránsfuga 


fluido 


paciencia 


isU 


apreciáis 


orden 


adviento 


acentúo 


volver 


muslo 


rico 


sabio 
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caballo 


venza 


osar 


abstinencia 


buey 


mismo 


lección 


fiáis 


música 


echar 


seria 


según 


padre 


huíais 


merced 


nación 




azul 


edad 


europeo 


deseo 


multitud 


inglés 


juzgar 


orden 


cierto 


israeUta 


junio 


leyese 


gente 


huir 


alzar 


gabán 


miércoles 


menguo 


guante 


día 


mengüe 


guerra 


leído 


distinguir 


calla 


tocar 


coger 


digno 


vencer 


vaguísimo 


Madrid 


reina 


fuerte 


chico 


viaje 


sintiendo 


cinta 


parabién 


voces 


maestro 


amáis 


lancé 


suntuoso 


baúl 


toque 


pobre 


raíz 


averigüé 


doy 


toqué 


dirija 


jabalí 


venzo 


árbol 


averiguaréis 


tierra 
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AL ENTRAR EN CLASE 

—Buenos días, señores. 

— Buenos días, señor (señora, señorita). 

PASANDO LISTA 

• — Señores Fernández, 

—Servidor. 

— Ramírez, 

— ^Ausente. 

— González, 

— Servidor. 

— Rivera, 

— Enfermo. 

— ¿Por qué falta el Sr. Ramírez ? 

— ^Porque está enfermo. 

AL TERMINAR LA LECCIÓN 

^-Hasta mañana, señores. 

•^ue usted lo pase bien, señor profesor. 
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LECCIÓN PRIMERA 
La sala de clase 

Lectura. 

El profesor está delante de la clase. Pedro está en un 
banco y Juajiita está en una silla. Ana está detrás de Juan, 
entre Juan y Pablo. El libro está sobre la mesa con el 
lápiz, la pluma, el cuaderno, el papel y el tintero. lia mesa 
está entre la puerta y la ventana, y la silla está debajo de la 5 
mesa. 

Usted (Vd.), María, está cerca de la puerta. Yo estoy 
lejos de la puerta y cerca de la pizarra. Pedro y Juan están 
en un banco. Juanita y Ana, ¿dónde están ustedes (Vds.)7 
— ^Nosotras estamos en la sala de clase. — Pedro y Juan, 10 
¿dónde están Vds.? — Nosotros estamos en la sala de clase 
también. 

¿Quién está delante de la clase? — El profesor está delante 
de la clase. — ¿Qué está en la pared? — Un mapa está en la 
pared. — ¿Estoy yo en una silla? — Sí, señor (señora, seño- 15 
rita), Vd. está en vax& silla. — ^¿Están Vds. entre la mesa 
y la pizarra? — ^No, señor (señora, señorita); nosotros no 
estamos entre la mesa y la pizarra. 

Gramática. 

L Género de los nombres. 

(a) En español un nombre es masculino o femenino. 
Por re^ general, los nombres que terminan en -o son 
masculinos y los que terminan en -a son femeninos: 
libroi m. pluma, f • 
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(b) Es necesario aprender por separado el género 
de los nombres que no terminan ni en -o, ni en -a: 
el papel, m. la pared, f . 

n. Artículos. 

el: artfctdo determinado delante de un nombre 
masculino singular. 

la: articulo determinado delante de un nombre 
femenino singular. 

un: artfctdo indeterminado delante de un nombre 
mascídino singular. 

una: artfctdo indeterminado delante de tm nombre 
femenino singular. 

Los artf culos se repiten delante de cada nombre : 
El libro, la pluma y el cuaderno están en el pupitre. 

m. Presente de indicativo del verbo estar. 

yo estoy nosotros! ^ 

Vd. está nosotras/ ^^*^^ 

Juan está Vds. están 

Juan y Maiia están 

El verbo estar se usa para expresar situación. 
IV. Frases negi^tivas. 

El adverbio de negación no está delante del verbo: 
Yo no ectoy en el banco. 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Dónde está el profesor? 

2. ¿Quién está en una silla? 

3. ¿Dónde están Pedro y Juan? 
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4. ¿Están Vds. en la clase? 

5. ¿Estoy yo cerca de la ventana? 

6. ¿Qué está en la pared? 

7. ¿Está Vd. entre la pizarra y la mesa? 

8. ¿Sobre qué está el tintero? 

//. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Yo — en la clase. 

2. ¿ — está Vd.? 

3. Pedro y María — en un banco. 

4. Nosotros — estamos entre la mesa y la pizarra. 
6. Vds. — cerca de la puerta. 

6. Vd. — lejos — la ventana. 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

1. The blackboard is in front of the class. 

2. The pencil is on the desk with the paper, the note* 
book, and the pen. 

3. What is between the door and Ihe window? 

4. Who is near the wall? 

5. John is behind Mary and is far from Jennie 

6. You are on a chair and I am on a bench. 

7. We are not near the window. 

8. YeS; madam, Paul is in the class. 



Vocabulario. 



eltmnco 

laclase 

elcuadenio 
Joan 
Juanita 

elU^ 



elUbro 
el mapa 

Maiiá 
la mesa 

Pablo 
el papel 
la pared 



Pedro 
la pizarra 
la ploma 
el profesor 
la puerta 
lasOla 
el tintero 
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la ventana 


estar 


¿qué? 


cercado 


lejos de 


¿quién? 


con 


no 


sobre 


debajo de 


no, seftor (señora, 


también 


delante de 


señorita) 


usted (Vd.) 


detrás de 


si, señor (señora, 


ustedes (V( 


¿dónde? 


señorita) 


y 


en 


nosotros (mase.) 


yo 


entre 


nosotras (fem.) 
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LECCIÓN SEGUNDA 

En la clase 

Lectura. 

Estamos en la sala de clase. Somos los almmios de la 
clase de español. El señor Valera es el profesor. Él está 
de pie delante de la clase. Nosotros estamos en los bancos. 
La señorita Blanco es ima alunma: ella está cerca de la 

5 puerta. Los libros del profesor están sobre la mesa; los 
lápices de los alumnos están sobre los pupitres. Los mapas 
están en las paredes: son los mapas de España y de Sud 
América. 

¿Qué es Vd., Pablo? — Yo soy im alumno. — ¿Quién soy 

10 yo? — Vd. es el señor Valera. — ¿Qué son Juan y Pedro? — 
Ellos son alumnos también. — La pluma es de Pedro; los 
lápices son de Pablo. ¿De quién son los papeles? — Son de 
la señorita Blanco. — ¿Es Vd. el profesor, Juan? — No, señor, 
yo no soy el profesor. 

Gramática. 

I. Plural de los nombres. 

(a) Nombres que terminan en vocal no acentuada. 



SINGULAB 


i 


PLURAL 


libro 




libros 


clase 




clases 


puerta 




puertas 


(b) Nombres 


que 


terminan en consonante, 
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SDíGUTíAK 


PLURAL 


papel 

profesor 

pared 


papeles 

profesores 

paredes 



Los nombres que terminan en vocal no acentuada 
forman el plural añadiendo -s al singular. 

Los nombres que terminan en consonante forman 
el plural añadiendo -es al singular. 

Nota. — El plural de lápiz es lápices. 
n. Plural del artículo determinado. 

SINGULAR PLX7RAL 

el los 

la las 

m. Presente de indicativo de los verbos ser y estará 
Ser Estar 

yo soy yo estoy 

tú eres tú estás 

él 1 61 1 

ella ^ es ella |^ está 

Vd.J Vd.J 

nosotros, -as somos nosotros, -as estamos 

vosotros, -as sois vosotros, -as estáis 
ellos \ ellos ] 

ellas I* son ellas > están 

Vds. J Vds. J 

Nótese. — El verbo ser no se usa para indicar 
posición; se usa el verbo estar. 



> La Beisunda persona eingiilar y plural de loe verbos no se hallan ni en loe textoa 
ni en loe ejerdeios de las primeras veintidóe lecciones. Las formas de la tercera 
penona se usan ezolusivamente, por ser las más prácticas. 
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¿Qué es Vd.? — Soy un alumno. 
¿D6nde está Vd.?— -Estoy en la clase. 

IV. Caso genitivo. 

El lápiz de María está con los libros de los alumnos. 

La idea de posesión se expresa en español por 
medio de la preposición de. 

V. Contracción de la preposición de y el artículo el. 

Yo estoy delante de la mesa del profesor. 
La preposición <íe y el artículo el se contraen en del. 

VI. Los adjetivos de nacionalidad no se escriben con 
letra majrúscula. 

La clase de español. 
Vn. ¿De quién? corresponde al inglés whose? 

NÓTESE. — 

El señor Jones es el profesor. 

La señora Broum no es una alunina. 

La señorita White está en la clase, i 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Dónde, están Vds.? 

2. ¿Qué sqn Vds.? 

3. ¿Quién es el señor Valera? 

4. ¿Dónde está él? 

5. ¿Qué es la señorita Blanco? 

6. ¿Dónde están los libros del alumno? 

7. ¿De quién es la pluma? 

8. ¿Qué está en la pared? 
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9. ¿Quién soy yo? 
10. ¿De quién son los lápices? 

//. Complétense Ids oraciones siguientes: 

1. Nosotros — los alumnos de la clase de español. 

2. Yo no — el profesor. 

3. Ellos — los alumnos — señor Valera. 

4. ¿Quién — Vd.? 

5. ¿ — quién son los lápices? 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

1. You are in the class-room. 

2. You are a pupil of the Spanish teacher. 

3. I am not the teacher. 

4. I am standing ín front of the class. 

5. Jennie and Mary are pupils. 

6. The pencils are Paul's. 

7.^ (They) are not the pupil's papers. 

8. You are Miss Blanco; he is Mr. Valera, 



Vocabulario. 

laalumna 
el alumno 
el pupitre 
de 



de pie 
él 

ella 
ellos 



ellas 
España 
español 
Sud América 
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Partes del cuerpo humano 

Lectura. 

La cabeza es la parte superior del cuerpo humano. La 
frente es la parte superior de la cara, y la barba es la parte 
inferior. En la cara tenemos también los ojos, la nariz, las 
mejillas, las orejas y la boca. El hombre tiene dos brazos 
5 y dos piernas: el brazo derecho y el brazo izquierdo, la 
pierna derecha y la pierna izquierda. 

Juan, ¿qué es esto? — Es la mano. — Yo tengo un lápiz 
amarillo en la mano derecha y una pluma verde en la mano 
izquierda. Vd., Pablo, tiene lápices grises y papel blanco 
10 sobre el pupitre. Sobre la mesa del profesor no hay libros: 
hay papel y una caja de tiza; hay mucho papel y poca tiza. 
El papel es blanco y la tiza es blanca también. Las ventanas 
de la clase tienen cortinas; las cortinas son verdes. 

— ¿Cuánto papel tiene Vd. en el pupitre, Juan? — Tengo 
15 mucho papel. 

— ¿Cuántos brazos tienen Vds.? — Nosotros tenemos dos 
brazos. 

— ¿Cuánta tinta hay en el tintero? — Hay poca tinta en 
el tintero. 
20 — ¿Cuántas narices tiene el hombre? — El hombre tiene 
una nariz. 

— Pedro, ¿tiene Vd. los cabellos rojos? — No, señor; yo 
tengo los cabellos y los ojos pardos. Juanita tiene los 
cabellos rubios y los ojos azules, las manos y los pies pequeños: 
25 ella es una linda muchacha. 
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Gramática. 

I. Adjetivos. 

Los adjetivos concuerdan en género y número con 
el nombre o nombres que modifican. 

(a) Femenino. 

El lápiz es amarillo; la plmna es amarilla. 
El libro es verde; la cortina es verde. 
El papel es gris; la pa^ed es gris. 

Los adjetivos que terminan en -o en el mas- 
culino forman el femenino cambiando la -o en -a. 

Por lo general, los adjetivos que no terminan 
en -o tienen una misma forma para los dos géneros. 

(b) Plural. 

Los cabellos rubios de Juanita. 
Las paredes de la sala son grises. 
Los papeles son azules y las plumas son 
verdes. 

Juanita tiene las manos y los pies pequeños. 

ün adjetivo que modifica nombres de género 
diferente es masculino plural. 

Los adjetivos forman el plural como los 
nombres. 

(c) Posición. 

Tengo una pluma negra en la mano derecha. 

Por regla general, los adjetivos descriptivos 
siguen al nombre. 

Nota. — Lindo generalmente precede. 
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n. Presente de indicativo del verbo irregular tener, 

yo tengo nosotros» -as tenemos 

tú tienes vosotros» -as tenéis 
él ] eUosI 

ella > tiene ellas > tienen 

VdJ Vds.J 

NÓTESE. — Juan tiene loa ojos azules, loa cabellos 
negros, loa manos pequeñas. 

m. Hay. 

No hay altunnas en la clase. 
Hay tinta roja en el tintero. 

Verbo impersonal que corresponde al inglés there 
is, there are, is there? are there? 

IV. Esto. 

Pronombre demostrativo neutro: ¿Ais. Se refiere 
a cosa que no se ha mencionado todavía. 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Qué es la cara? 

2. ¿Cuántas manos tiene el hombre? 

3. ¿Cuánta tiza hay en la caja? 

4. ¿Qué tengo yo en la mano derecha? 

5. ¿Tienen Vds. lápices azules? 

6. ¿En qué mano tiene Vd. el libro verde? 

7. ¿Hay muchos o pocos almnnos en la clase? 

8. ¿Son negros o blancos los papeles? 

9. ¿Qué cabellos tiene Juanita? 

10. ¿Qué hay en la mesa del profesor? 
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IL 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



Complétense las oraciones siguientes: 

Juan tiene — ojos — . 

Yo tengo un tintero en la mano — . 

Vds. no — lápices azul. . . 

No — tinta en el tintero. 

Ellos — las manos y los pies pequen. 



IIL Tradúzcase por escrito al español 

1. What is there on the teacher's table? 

2. John and Paul have black hair and eyes. 

3. How much white paper is there on the chair? 

4. We have no blue pencils. 

5. A man has two hands and two feet. 

6. Have I blue eyes? 

7. What have you on the desk? 

8. You have red hair and brown eyes. 

9. The class-room has green shades and yellow doors. 



Vocabtüario. 

amarillo, -a 

azul 
la barba 

blanco, -a 
la boca 
el brazo 
los cabellos 
la cabeza 
la caja 
la cara » 
la cortina 

¿cuánto, -a? 

¿cuántos, -as? 
el cuerpo 

derecho, -a 

esto 



la frente 

gris 

hay 
el ho^ibre 

humano, -a 

inferior 

izquierdo, -a 

lindo, -a 
la mano 
la mejilla 

mucho, -a 

muchos, -as 

la nariz (plural: 

narices) 

negro, -a 
el ojo 



la oreja 

pardo, -a 
la parte 

pequeño, -a 
el pie 
la pierna 

poco, -a 

pocos, -as 

rojo, -a 

rubio, -a 

superior 

tener 
la tinta 
la tiza 

verde 
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En la clase 

Lectura. 

Estamos en la escuela para estudiar. Hay alumnos que 
estudian el francés. Yo no estudio el francés; estudio el 
español. El profesor entra en la clase y va a la mesa: ahora 
principia la lección. El profesor explica las dificultades de 
5 la lección. £l habla español a la clase. Cuando él habla, 
nosotros prestamos atención. Cuando él pregunta, yo 
contesto. Si tenemos \m ejercicio, los alumnos van a la 
pizarra. 

Juan no es im alumno aplicado: él no estudia en casa y 
10 no presta atención en la clase. Él es im alumno perezoso. 
Luisa, que está en el banco detrás de Juan, es ima alunma 
muy aplicada. 

— ^Juan, ¿cómo contesta Vd. a las preguntas del profesor? 

— Contesto mal. 
15 — ¿Quién contesta bien? 

— La señorita Blanco contesta muy bien: ella estudia 
mucho. 

Cuando termina la lección yo tomo los libros y voy a 
casa. 

Gramática. 

I. Primera conjugación. 

En español hay tres conjugaciones. 
Los verbos de la primera conjugación terminan en el 
infinitivo en -ar (hablar). Hay dos partes en un verbo: 
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CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

la raíz y la tenninacióii. En el verbo hablar j por ejemplo» 
-ar es la terminación y habí- es la rafz. La termi- 
nación cambia con la persona y el tiempo del verbo. 



n. Presente de indicativo del verbo hablar. 

1 


yo hablo 
tú hablas 

él ^ 

ella I- habla 
Vd. 


nosotros, -as hablamos 
vosotros, -as habl&s 

ellos ' 

ellas ^hablan 

Vds. ^ 


m. Presente de indicativo del verbo irregular ir. 


yo voy 
tú vas 

él 1 

ella >va 


nosotros, -as vamos 
vosotros, -as vais 

ellos ^ 

ellas [ van 



Vd. J Vds. ^ 

IV. El verbo inglés to dOf usado en frases interrogativas 
y negativas, no se traduce en español. 

V. Los adverbios muy y mucho. 

Juan es muy aplicado. 

Juanita contesta muy bien a las preguntas. 

Pedro no estudia mucho. 

Muy modifica un adjetivo o un adverbio; mucho 
modifica un verbo. Los adverbios se ponen inmediata- 
mente después del verbo. 

NÓTESE. — Yo hablo espafiol; yo estudio (explico, 
etc.); 6Z español 

El articulo determinado se usa mucho más en 
español que en inglés. 
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CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

Los Dombres que terminan en vocal acentuada seguida 
de consonante pierden el acento escrito cuando, para 
formar el plural^ se añade a ellos la terminación -ee: 
leccidn, lecciones. 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en españoL 

1. ¿Qué estudia Vd. en la escuela? 

2. ¿Quién explica las lecciones? 

8. ¿Cómo contesta Vd. a las preguntas del profesor? 

4. ¿Adonde voy yo cuando termina la lección? 

5. ¿Qué estudian Vds. en la clase de francés? 

6. ¿Son Vds. aplicados o perezosos? 

7. ¿Habla Vd. francés? 

8. ¿Estudia Vd. mucho? 

9. ¿Quién va a la pizarra? 

10. ¿Contestan bien los alimmos que no prestan 
atención? 

//. Complétense las oraciones siguientes: 

1. El profesor expUc ... la lección. 

2. ¿A quién haU ... yo? 

3. Vamos a la escuela — estudiar el espafiol. 

4. Cuando no presto atención — mal. 

5. Vd. habí . . . español. 

6. Nosotros estudiamos — espafiol. 

7. Juan y Pedro no estudian — ; no son — aplicados. 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

L I go to school in order to study French and Spanish. 

2. The lazy pupils do not study. 

3. We pay attention to the teacher's questions. 
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4. John enters the class-room and goes to the teacher'B 
table. 

5. You do not study much. 

6. They do not answer the questíons very well. 

7. Do you speak Spanish? 

8. Where do we go when the Spanish lesson ends? 

9. To whom do I explain the lesson? 

10. When do you go home? 

11. The lesson begins when the pupils enter the class- 
room. 

12. At home I do not speak Spanish. 

Vocabulario. 

' a casa en la escuela mucho 

a la escuela entrar muy 

aplicado» -a la escuela para 

bien estudiar perexoso, -a 

¿o6mo? explicar la pregunta 

contestar el francés preguntar 

cuando hablar principiar 

la dificultad ir temünar 

el ejercicio la lecdte tomar 



/A- 
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LECCIÓN QUINTA 

En la clase 

Lectura. 

— Vamos a leer en el libro de lectura. ¿Por qué no abre 
Vd. el libro, señorita Valera? 

— Porque no sé en qué página está el ejercicio, profesor. 

— Está en la página nueve. ¡Atención! Yo leo una 
frase. ¿Comprenden Vds.? 5 

— Sí, señor; nosotros comprendemos, porque la frase es 
muy fácil y Vd. lee muy distintamente. 

— ^Ahora la clase va a leer otra frase. Señor Blanco, 
Vd. lee muy mal; no pronuncia Vd. bien las vocales. 

Sobre la mesa hay una caja de tiza. Yo tomo un pedazo 10 
de tiza y paso a la pizarra. ¿Qué hago yo ahora? 

— Vd. escribe en la pizarra. 

— Vds. tienen papel; ¿con qué escriben Vds. en papel? 

— Nosotros escribimos con pluma o lápiz. 

— Señorita Valera, creo que Vd. no presta atención. 16 
¿Qué hace Vd.? 

—Escribo en el cuaderno las frases que están en la 
pizarra. 

El español es im idioma difícil. Para hablar correcta- 
mente, Vds. tienen que prestar atención en la clase y estudiar 20 
en casa. Vds. saben que quien no estudia no aprende. 

Gramática. 

I. Segunda y tercera conjugación. 

Los verbos de la segunda conjugación terminan en 
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CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 



el infinitivo en -er (comprender); los de la tercera 
conjugación terminan en -ir (escribir). 

n. Presente de indicativo de los verbos comprender y 
escribir. 

yo comprendo yo escribo 

tú comprendes tú escribes 

él 1 él ^ 

comprende ella 



ella 
Vd.J 

nosotros, -as comprendemos 
vosotros, -as comprendéis 
ellos 1 

ellas [ comprenden 
VdsJ 



Vd. 



escribe 



nosotros, -as escribimos 
vosotros, -as escribís 
ellos 



ellas 
Vds. 



escriben 



m. Los verbos irregulares saber y hacer. 



Saber 
yo sé 
tú sabes 

'' 1 

ella > sabe 
VdJ 
nosotros, -as sabemos 
vosotros, -as sabéis 
ellos' 

ellas y saben 
Vds. 



Hacer 
yo hago 
tú haces 
él ] 

ella ^hace 
Vd. 
nosotros, -as hacemos 
vosotros, -as hacéis 
ellos] 

ellas y hacen 
Vds.J 



IV. Tener que. 

Para aprender tengo que estudiar. 

Tener que^ seguido de un infinitivo, expresa lo que 
es necesario hacer. Corresponde al inglés to have to^ 
mustf seguidos de un infinitivo. 

Página veinte (20) 
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V. Ir a. 

Abro el libro : voy a leer el ejercicio de lectura. 
Ir a, seguido de un infinitivo, expresa futuro inme- 
diato. Corresponde al inglés to be going to. 

VI. Vamos a. 

Vamos a escribir las frases en la pizarra. 

Vamos a, seguido de un infinitivo, se usa muy a 
menudo como auxiliar para el imperativo de la primera 
persona plural. Corresponde al inglés let us. 

Vn. Que. 

Los alumnos que estudian aprenden. 

Leemos el ejercicio que está en la pagina nueve. 

La lección que yo no sé, es muy diñciL 

Que es un pronombre relativo que se usa como 
sujeto y como objeto directo del verbo, y se refiere a 
personas y cosas. Corresponde al inglés whOj wMch^ 
whom. 

Vm. Quien corresponde al inglés he who. 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Qué hace Vd. en la clase de español? 

2. ¿En qué escriben Vds. los ejercicios? 

3. ¿Contesta Vd. cuando no comprende bien la pre- 
gunta del profesor? 

4. ¿Qué hace el profesor? 

5. ¿Sabe Vd. en qué clase está el profesor de francés? 

6. ¿Con qué escribo yo en la pizarra? 

7. ¿En qué leemos el ejercicio de lectura? 
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CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

8. ¿Cómo leen Vds.? 

9. ¿Quién no sabe la lección? 

10. ¿Qué escribe Vd. en el cuaderno? 

11. ¿Qué tenemos que hacer para aprender? 

12. ¿Por qué pasan Vds. a la pizarra? 

//. Complétense las oraciones siguientes: 

1 . Los alimmos — no estudian no aprenden la lección . 

2. Con la tiza nosotros — en la pizarra. 

3. Vamos a — el ejercicio de lectura. 

4. Cuando no comprendo — la pregunta no — . 

5. Vds. no — en qué página está la lección. 

6. Para aprender — que prestar atención. 

IIL Tradúzcale por escrito al español. 

1. I open the book: I am going to read the lesson. 

2. What are you doing? We are writing the exercise. 

3. Do you know the lesson? Yes, because I study at 
home. 

4. What do we do in order to leam? 

5. The pupils who do not study do not leam. 

6. Who imderstands the teacher's questions? 

7. I have to go home. You have to go to another class. 

8. Spanish is not an easy language; it is very difficult. 



Vocabulario. 

abrir 

aprender 

comprender 

correctamente 

creer 

difícü 

distintamente 

escribir 
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fácü 
la frase 

hacer 
el idioma 

leer 
el libro de lectura 

otro, -a 
la página 



pasar a la pizarra 
el pedazo 

¿por qué? 

porque 

pronimciar 

que 

saber 
la vocal 



LECCIÓN SEXTA 
Las guateo estaciones 

Lectura. 

Las cuatro estaciones del año son la primavera, el verano, 
el otoño y el invierno. En la primavera, en el jardín que 
está delante de mi casa hay flores. 

El verano no es ima estación tan agradable como la 
primavera; hace mucho calor. Al principio del verano los 5 
días son más largos que las noches, pero al fin del verano y 
al principio del otoño son tan largos como las noches. En 
el verano no vamos a la escuela, porque es el tiempo de las 
vacaciones. 

— ¿Qué hace Vd. en el verano, Juan? 10 

— Voy al campo con mi familia; ¿yVd.? 

— Yo también. Cerca de nuestra casa hay im río: yo 
nado o pesco todo el día. 

— Nosotros tenemos un huerto; en el otoño, ¡cuántas 
frutas cosechamos! 15 

En nuestro país el invierno es menos agradable que el 
otoño. 

Estamos en invierno. Hace frío y los días son cortos. 

— ¿Ve Vd. los trineos delante de la escuela? 

— Sí, y veo también patines en las ventanas. Los 20 
alumnos van a patinar cuando las clases terminan. 

Gramática. 

I. Comparativo de los adjetivos. 

(a) Comparativo de superioridad. 
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CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

El otoño es una estación más agradable que el 
invierno. 

(b) Comparativo de inferioridad. 

En el invierno los días son menos largos que 
las noches. 

(c) Comparativo de igualdad. 

El verano no es tan agradable como la prima- 
vera. 

El comparativo se forma poniendo mis, menos 
delante del adjetivo, y que después del adjetivo; o 
tan delante del adjetivo y como después. Más corres- 
ponde por lo general al inglés -er que se afiade al 
adjetivo para hacerlo comparativo. 

NÓTESE. — Estudio más que Vd. 

Tengo menos libros que lápices. 

n. Contracción de la preposición a y el artículo el. 

Tengo una casa en el campo; voy al campo en el 
verano. 

Las vacaciones principian aZ fin de la primavera. 
La preposición a y el articulo el se contraen en al. 

m. Adjetivos posesivos de la primera persona singular 
y plural. 

Mi libro y mí pluma están en la mesa. 

Nuestro profesor habla a una alumna de nuestra 
clase. 

Los adjetivos posesivos forman el femenino y el 
plural como los otros adjetivos, y se repiten delante de 
cada nombre. 

NÓTESE. — En él invierno no hay flores en los 
jardines. 
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IV. Presente de indicativo del verbo irregular ver. 

yo veo nosotros, -as vemos 

tú ves vosotrosi -as veis 



ella 
Vd. 



ellos 1 
ve ellas V ven 

VdsJ 



Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Cuántas estaciones hay en un año? 

2. ¿En qué estación estamos ahora? 

3. ¿Qué hay en los jardines en la primavera? 

4. ¿Hay un jardín delante de nuestra escuela? 

5. ¿Es ima estación agradable el invierno? 

6. ¿En qué estación hace calor? 

7. ¿Cuándo son los días más largos que las noches? 

8. ¿Por qué no van Vds. a la escuela en el verano? 

9. ¿Va Vd. al campo en el invierno? 

10. ¿En qué nadamos y pescamos? 

11. ¿En dónde hay muchas frutas? 

12. ¿Qué estación es más agradable en nuestro país? 

13. ¿Son largos o cortos los días ahora? 

14. ¿Qué ve Vd. en la mesa del profesor? 

15. ¿Con qué patinan Vds.? 

//. Complétense la^ oraciones siguientes: 

1. El verano no es — agradable como el otoño. 

2. Hace — frío en el invierno que en la primavera. 

3. Ahora los días son más largos — las noches. 
.4. Yo — con los patines. 

5. Vamos — campo con — familia. 

6. En la clase hay menos alumnos — alumnas. 
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///• Tradúzcase por escrito al español. 

1. It is spring; there are flowers in the gardens. 

2. The vacations begin at the end of spring and end 
at the beginning of fall. 

3. There are more flowers m my garden than in front 
of our school. 

4. I am not as hard-working as you: I study less than 
you. 

5. In our country it is very cold in winter and very 
warm in summer. 

6. In winter we skate, and in siunmer we fish and 
swim in the river which is near our house in the country. 

7. At the beginning of summer the days are as long 
as the nights. 

8. You have skates and sleds: why don't you go 
skating? 

9. I have not my skates here; they are in my class- 
room. 

10. What season is more pleasant than spring? 



Vocabulario. 






agradable 


hace frío 


patinar 


el año 


el huerto 


pescar 


el campo 


el invierno 


la primavera 


la casa 


el jardín 


el principio 


corto, -a 


largo, -a 


el río ' 


cosechar 


más . . . que 


tan ... c< 


el día 


menos . . . que 


el tiempo 


la estacián 


• nadar 


todo, -a 


la familia 


la noche 


el trineo 


el fin 


nuestro, -a 


las vacaciones 


la flor 


el otofio 


ver 


la fruta 


el país 


el verano 


liace calor 


el patín 
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LECCIÓN SÉPTIMA 

En la clase 

Lectura. 

La clase de español está en una de las salas más grandes 
de la escuela. Cuando los alumnos entran en la sala dicen 
al profesor: Buenos días, profesor. Hoy todos los aluminos 
están aquí y prestan atención a las explicaciones. El profesor 

5 tiene una vara pequeña en la mano y señala en un mapa de 
Sud América los países y las ciudades principales. Él 
señala también los objetos de la sala de clase. £l dice al 
señor Valera: En esa silla que está ahí cerca de Vd. hay una 
plumartintero y im lápiz. ¿De quién son ese lápiz y esa 

lOpluma-tintero? Y el señor Valera, que es el alumno más 
aplicadp de la clase, contesta: Este lápiz es mío, pero esta 
pluma es de la señorita Herrera. Son también de la señorita 
estos libros y aquel cuaderno que está aUí, cerca del señor 
Blanco. • . Como hace mucho calor en la sala, yo digo al 

ISprofesor: Señor Hernández, hace demasiado calor aquí; 
voy a abrir aquella ventana. . . Pero aquellos tres o cuatro 
alumnos que están en frente de la ventana dicen que ahora 
hace demasiado frío; imo de ellos va a cerrar la ventana y 
otro abre la puerta. 

Gramática. 

L Adjetivos demostrativos. 

Tengo un libro en la mano; este libro es rojo. 
Vd. tiene una pluma; esa pluma es verde. 
¿Quién fes aquel señor que habla con el profesor? 
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En español hay tres adjetivos demostrativos: 

Este (esta; estoSj estas) se usan con un nombre de 
cosa o persona que está cerca de la persona que habla: 
thiSj these. 

Ese (esa; esos^ esas) se usan con un nombre 
que está cerca de la persona a quien se habla: tkaÉ^ 
those (near you). 

Aquel (aquella; aquellos^ aquellas) se usan con 
un nombre que está lejos de la persona que habla y de 
la persona a quien se habla: that, those (yonder), 

n. Adverbios demostrativos. 

Estos alumnos están aquí para aprender el español. 

Esas señoritas que están a?d con Vd., hablan dema- 
siado. 

Aquellas señoras van al campo en el verano; allí 
tienen una casa. 

Los tres adverbios demostrativos corresponden a 
los tres adjetivos demostrativos. 

m. Superlativo relativo. 

Nuestra clase es grande (positivo). 

Nuestra clase es más grande que la clase de inglés 
(comparativo). 

Nuestra clase es la más grande de la escuela 
. (superlativo). 

Tenemos la clase más grande de la escuela (super- 
lativo). 

El superlativo relativo se forma anteponiendo el 
artículo determinado al comparativo. Si el adjetivo 
sigue al nombroi el artículo se pone delante del nombre. 
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El superlativo relativo en español corresponde al inglés 
^esi añadido al adjetivo, o al adjetivo precedido de 
most 

Después de un superlativo la preposición inglesa 
in se traduce de. 

NÓTESE. — (a) ¿De quién es ese libro? — Este libro es 
mío. 

(b) Tengo un lápiz en la mano: es uno de los 
lápices de Juan. 

IV. Presente de indicativo del verbo irregular decir. 

yo digo nosotros, -as decimos 

tu dices vosotros, -as decís 
éll eUosl 

ella y dice ellas [ dicen 

VdJ VdsJ 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Es grande o pequeña nuestra sala de clase? 

2. ¿Qué dice Vd. al profesor cuando Vd. entra en la 
clase? 

3. ¿Quién es el alimino más aplicado de la clase? 

4. ¿Con qué señala los objetos el profesor? 
6. ¿Sabe Vd. dónde está Buenos Aires? 

6. ¿Quién está en ese banco? 

7. ¿Qué tiene Vd. ahí? 

8. ¿De quién es esa pluma-tintero? 

9. ¿Qué hay allí en aquella silla? 

10. ¿Qué hacen aquellos dos alumnos que están cerca áé 
la puerta? 
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//. Complétense las oraciones siguientes: 

1. -^ libro que tengo aquí es — . 

2. Juan es — alunmo — aplicado^ — la clase. 

3. El profesor — a los alumnos que la lección no es 
muy difícil. 

4. — casa en frente de la escuela es mía. 

5. — cuaderno que está alK sobre el pupitre es de la 
señorita Valera. 

6. Estamos — para aprender el español. 

7. — lápices que tengo en la mano son míos. 

8. Ahí, en — banco hay una pluma-tintero ; ¿ — quién es? 

9. Escribo con — pluma. 

10. ¿Qué hace Vd. con — papeles? 

///. Tradúzcase por escrito pl español, 

1. My house is one of the largest in this city. 

2. He says that I do not listen to the teacher's expla- 
nations. 

3. That foimtain pen and this pencil are mine. 

4. What have you there? 

5. The teacher takes that rod (yonder) and points out 
on the map the principal cities of South America. 

6. Those pupils yonder say that we must cióse these 
wmdows, because it is too cold here. 

7. I say that there are papers on that desk yonder. 

8. One of those note-books that you have is mine. 

9. We have one of the smallest classes in this school. 

10. When we enter the class-room we say to our teacher; 
good moming, prof essor. 

11. I see that those girls who are in front of the door do 
not write the exercise. 

12. Today we have the easiest lesson m the book. 
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Vocabulario. 






ahí 


dedr 


hoy 


aUí 


demasiado 


mío, -a 


aquel, aqueUa 


en frente 


el objeto 


aquellos, aquellas 


ese, -a 


la pluma-tintexo 


aquí 


esos, -as 


principal 


buenos días 


este, -a 


sefialar 


cerrar 


estos, -as 


uno, -a 


la ciudad 


la ezplicadán 


la vara 


como 


grande 
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LECCIÓN OCTAVA 
El correo. — La familia 



Lectura. 



— ^Buenos días, cartero; llega Vd. tarde esta mañana. 

— Es verdad. Tengo demasiado correo. 

— A ver si entre todos esos periódicos, diarios, cartas y 
tarjetas postales tiene Vd. algo para mí. Espero noticias de 
mi hermano, que viaja por Sud América. 5 

— Tengo una carta de él. Aquí está: es para su madre de 
Vd, 

— Una de esas tarjetas ilustradas es para mí, ¿verdad? 

— No, señor, son todas para su hermana de Vd. Son 
también para ella estos periódicos; este diario es para su 10 
padre de Vd. 

— ¡Y para mí no hay nada! 

— A propósito: tengo una carta para cierto señor 
Hernández y no puedo averiguar donde vive este señor; 
no hay señas completas en el sobre. 15 

— Yo sé donde vive. Su hijo y yo vamos a la misma 
escuela. El señor Hernández y su esposa viven no muy 
lejos de aquí, en la calle Fairmount, número diez. 

— ¿No es de su tío de Vd. aquella casa? 

— Sí, pero mis tíos están ahora en el campo, con los 20 
padres de mi tía. Puede Vd, dejar aquí su correo y también 
la carta para el señor Hernández, porque en casa no hay 
nadie. 

— Adiós, Señor Valera. 

— ^AdiÓB, cartero, 26 
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CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 



Gramática. 

L Adjetivos posesivos.^ 



primera persona 
segunda persona 
tercera persona 
primera persona 
segunda persona 
tercera persona 

n. El posesivo su: 



SINGULAR 

mí 

tu 

su 

nuestro, -a 

vuestrOi -a 

su 



PLURAL 

mis 

tus 

sus 

nuestros, -as 

vuestros, -as 

sus 



SINGULAR 



Su hermano (hermana) de < 



PLURAL 



Sus hermanos (hermanas) de < 



él 

ella 

Vd. 

ellos 

ellas 

Vds. 



él 

ella 

Vd. 

ellos 

ellas 

Vds. 



Pues que los posesivos no concuerdan en género 
y número con el poseedor, como en inglés, sino con la 
cosa poseída, es a menudo necesario, en la tercera 



1 IxM posenvoe de la aegunda peraona singular (Jtu, ttu) y plural (vuealro, -a, vuMCros, 
-cm) no w hallan ni en lot textos ni en loe ejeroidoe de las primeras veintidós lecciones. 
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persona, usar los pronombres personales después del 
nombre, para distinguir al poseedor. En lugar del 
adjetivo posesivo se puede usar en este caso, el artículo 
determinado: El hermano de Vd.j de éZ, de ella^ etc. 

m. Pronombres personales objetos de preposición. 

Los pronombres personales objetos de preposición 
tienen la misma forma que los pronombres sujetos» 
con excepción del pronombre de la primera persona 
singular, que es mi, (y el de la segunda que es tí). 

IV. Nada; nadie. 

Tengo algo en la mano derecha; no tengo nada en 
la mano izquierda. 

No hay nadie en aquella casa. 

¿Qué hace Yd.?—Nada. 

¿Quién dice que yo soy perezoso?— iVadie. 

Nada es difícil para Vd. 

Nadie dice que esta lección es fácil. 

Si nada (nothing) y nadie (nobody) se ponen 
desfpués de un verbo, es necesario usar el adverbio de 
negación no delante del verbo. 

^ Si se ponen delante del verbo, o no hay verbo, el 
adverbio de negación no se omite. 

V. Viajar por. 

Mi hermano viaja por Sud América. 

NÓTESE. — El masculino plural de los nombres de 
parentesco comprende también el femenino: 

£1 padre y la madre»: Los padres. 
£1 hijo y la hija» Los hijos. 

Página treinta y cinco (35) 



CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

VI. Presente de indicativo del verbo irregular poder. 
yo puedo nosotrosi -as podemos 
tú puedes vosotros, -as podéis 

él 1 ellos] 

ella > puede ellas ^ pueden 

VdJ Vds.^ 

Ejercicios. 

I, Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Qué lección tenemos esta mañana? 

2. ¿Quién deja el correo para su familia de Vd.? 

3. ¿Tiene Vd. algo en la mano derecha? 

4. ¿Qué hay en el sobre de ima carta? 

5. ¿Qué periódicos leen Vds.? 

6. ¿Es su hermana de Vd. esa señorita? 

7. ¿Para quién son aquellos periódicos? 

8. ¿En qué leemos las noticias del día? 

9. ¿Tienen Vds. los libros del profesor? 

10. ¿Llegan Vds. tarde a la escuela? 

11. ¿En qué calle vive Vd.? 

II, Compútense las oraciones siguientes, usando, cuando 

posible, el verbo poder de la primera a la sexta, 

1. Yo no — averiguar — quién es este periódico. 

2. ¿Es grande — familia de Vd.? 

3. Nosotros no — esperar mucho tiempo. 

4. ¿ — Vd. ir con ella? 

5. Vds. no — comprender, si no prestan atención. 

6. Quien no estudia no — aprender. 

7. — madre de ellos no sabe — . 

8. — tengo nada que hacer. 

9. Todos están en el campo: no hay — en casa. 
10. — dice que él es un alumno aplicado. 
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///. TradúzccLse por escrito al español, 

1. I Uve with my parents on Fainnount Street. 

2. My mother is in the country with her sister. 

3. When the postman arrives with the mail, he says: 
"I have a letter for you." 

4. Let US see if it is from my brother who is traveling 
in South America. 

5. We are waiting for his letters. 

6. There are two postearás for me, and magazines and 
newspapers for your f ather. 

7. A certain Mr. Hernández and his wife Uve near us; 
their son and your sister go to the same school. 

8. This moming you have nothing to do; can you do 
something for me? 

9. No one can find out where that gentleman Uves. 

10. What news is there in the paper? 

11. By the way, how can I know where their house is? 

12. Isn't there a complete address on the letter? 



Vocabulario. 






adiós 


esperar 


para 


algo 


la esposa 


el periódico 


a propósito 


el hermano 


pero 


a ver 


el hijo 


poder 


averiguar 


ilustrado 


, por 


la calle 


llegar 


las sefias 


la carta 


la madre 


el sotnre 


el cartero 




tarde 


ciert0| -a 


mismo, -a 


la tarjeta postai 


completo, -a 


nada 


el tío, U tfa 


el correo 


nadie 


la verdad 


dejar 


las noticias 


viajar 


d diario 


el número 


vivir 


entre 


el padre 
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Un encuentro en la calle 

Lectura. 

Por la mañana, cuando voy a la escuela, tomo general- 
mente el tranvía en la esquina de la calle. Esta mañana 
no he tomado el tranvía: he ido a pie. Por esto he salido de 
casa temprano. En la calle he encontrado a mi amigo Pablo. 

—¡Hola, Pablo! ¡Vd. por aquí! ¡Qué sorpresa! 5 
¿Adonde va Vd.? 

— ^Voy a mi oñcina. Y Vd. va a la escuela, ¿verdad? 

— Eso es. 

— No veo a nuestro amigo Pedro, que está siempre con Vd. 

— Hemos ido jimtos hasta la calle Washington; allí 10 
hemos encontrado a su profesor de inglés y Pedro ha ido con 
él . . . ¿Puede Vd. entrar conmigo en este estanco de 
tabaco? Tengo que echar al correo ima carta, y necesito 
sellos de franqueo. 

— Vd. corresponde con todo el mimdo. Yo no escribo a 16 
nadie, y si escribo, nadie contesta a mis cartas. He escrito a 
su hermano de Vd. . . . 

— ¿Y él no ha contestado a su carta? 

— ¡Ni por supuesto! Sé que ha visitado a Francia e 
Italia porque he leído todo esto en el diario. 20 

— ^Ahora está en España; ha visitado a Madrid, Sevilla, 
Granada y otras ciudades de aquel país tan interesante. ' 

— ¿Han recibido Vds. muchas tarjetas ilustradas? 

— Hemos recibido muchas de todos los monumentos 
artísticos que mi hermano ha visto. 26 
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Gramática. 

I. Participios pasados (o pasivos). 



INFINITIVO 


PABTIOIPIO 


hablar 


hablado 


aprender 


aprendido 


vivir 


vivido 


leer 


leído 



El participio pasado de los verbos regulares de las 
tres conjugaciones se forma cambiando la terminación 
del infinitivo de la primera conjugación en -ado^ y la 
terminación de la segimda y de la tercera conjugación 
en 'ido. 

Los verbos de la segunda y tercera conjugaciones 
que tienen e, o, a delante de la terminación del infi- 
nitivo forman el participio pasado en -ido. 
El participio pasado de hacer es hecho, de escribir, 
escrito, de abrir, abierto, de decir, dicho, de ver, visto. 

£1 participio pasado, usado con el verbo Aaberpara 
formar los tiempos compuestos, es invariable. 

n. Perfecto de indicativo. 

yo he 
tú has 
él ] 
ella ^ Aa 
Vd.J 
nosotros, -as hemos 
vosotros, -as habéis 
ellos 

ellas ' han 
Vds.^ 
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El perfecto de indicativo se fonna añadiendo el 
participio pasado de los verbos al presente de indicativo 
del verbo auxiliar haber. 

£1 perfecto es un tiempo que expresa acción pasada. 
Por la mañana tomo el tranvía. (Presente.) 
Esta mañana he tomado el tranvía. (Perfecto.) 
Leo el diario cuando ttego a casa. (Presente.) 
He leído en el diario que su hermano de Vd. -está 
en España. (Perfecto.) 

m. El objeto directo con a. 

Visito a España. 

He encontrado a su padre de Vd. 

¿A quién ha visto Vd.? 

Si el objeto directo es un pronombre personal, un 
nombre propio o un nombre que exprese persona deter- 
minada o cosa personificada se pone la preposición a 
delante de él. 

IV. Presente de indicativo del verbo irregular saiir. 

yo salgo nosotros, -as salimos 

tú sales vosotros, -as salís 
él 1 ellosl 

ella \ sale ellas V salen 

Vd.J Vds.J 

V. Conmigo. 

La preposición con y el pronombre mí forman una 
sola palabra. 

¿Puede Vd. entrar conmigo en mi oficina? 

NÓTESE. — He visitado a Francia e Italia. 

Cuando la palabra que sigue principia por i o hi la 
conjunción y se cambia en e. 
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Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Cuándo va Vd. a la escuela? 

2. ¿Ha ido Vd. a la escuela esta mañana? 

3. ¿Qué espera Vd. en la esquina de la calle? 

4. ¿Qué han hecho Vds. en la escuela? 

5. ¿He llegado yo tarde o temprano a la clase? 

6. ¿A quién han encontrado Vds. aquí cuando han 
entrado? 

7. ¿Quién no ha escrito el ejercicio? 

8. ¿Quién ha abierto las ventanas? 

9. ¿Han estado Vds. en España? 

10. ¿Qué hemos leído en el diario de hoy? 

11. ¿A quién ven Vds. delante de la clase? 

12. ¿En qué están los sellos de franqueo? 

77. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Vamos a la escuela — la mañana. 

2. Hemos encontrado — nuestro amigo. 

3. Él — tomado el tranvía. 

4. Yo — ido a pie. 

5. Vd. ha — ima carta al correo. 

6. Mis amigos — entrado en im estanco de tabaco. 

7. Vds. han escr . . . ima carta. 

8. Mi hermano ha visitado — España. 

9. Carlos ha — las ventanas. 

10. Yo — dicho a Juan que no he visto — nadie. 

777. Tradúzcase por escrito al español. 

1. My brother and I go to school together in the 
moming. 

2. This moming I walked, but he took the street-car 
on the comer of the street. 
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3. We left the house early, because the school is far 
from our house. 

4. I waited for the street-car, but it did not come. 

5. I entered a cigar store on Washington Street. 

6. There I met John and Paul. 

7. They study Spanish, and they talked with me of 
Spain and South America. 

8. They have read many books, and have traveled in 
Spain. 

9. John has also visited France and Italy. 

10. They saw the most interesting cities of these 
countries. 

11. I received many postcards from them of the artistic 
monuments of the cities that they visited. 

12. By the way, have you mailed the letters that you 
wrote to your mother and sister? 

13. Of course not! I have no stamps. 

14. I always have stamps in my oflBice. 



Vocabulario. 






el amigo 


inglés 


por esto 


aitisticOi -a 


interesante 


recibir 


corresponder 


ir a pie 


salir 


echar ai correo 


Italia 


el sello de franqueo 


encontrar 


juntos, -as 


siempre 


eso es 


el monumento 


la sorpresa 


Espafia 


necesitar 


temprano 


la esquina 


|ni por supuesto! 


todo el mundo 


el estanco de tabaco 


la oficina 


el tranvía 


Francia 


por aquí 


visitar 


Ihola! 
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Una visita 

Lectura. 

Mi amigo Pablo está enfermo; tiene im resfriado y 
dolor de cabeza. Esta mañana no ha venido a la escuela y 
yo he telefonado a su padre para saber noticias. 

— Señor Valera, ¿Qué noticias tiene Vd. de Pablo? 

— No las tengo muy buenas: el pobre muchacho está 5 
malo. 

— ¿Tiene fiebre? 

— Ahora no la tiene muy fuerte. 

— ¿Han llamado Vds. al médico? 

— Lo hemos llamado esta mañana, pero no ha venido 10 
todavía. 

—Y Vd., señor Valera, ¿qué tal? 

— Sin novedad, gracias. ¿Están todos bien en su casa 
de Vd? 

— Estamos todos buenos. Mi madre ha estado mala 15 
algunos días y el médico que la cura la ha enviado al campo. 
Mi padre ha ido con ella y yo estoy solo en casa. 

— Si Vd. no tiene nada que hacer, ¿por qué no viene a 
ver a Pablo? 

— Con mucho gusto; vengo en seguida. 20 

— ¿Como está, Pablo? 

— Así, así; ahora estoy un poco mejor. Como Vd. ve, 
tengo que guardar cama: órdenes del médico. 

—¿Ha venido? 25 
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— Sí, y ha dejado algunas pfldoras y ese medicamento. 
Con el médico han venido también nuestros amigos Juan y 
' Pedro: los he visto con mucho gusto. 

— Yo los he encontrado en la calle. Vd. sabe, ¿verdad?, 
5 que la madre de Pedro está muy mala. 

— Lo sé. Hoy está peor. 

— ¡Es lástima! . . . ¿Para qué son esos medica- 
mentos? 

— Uno es para curar la fiebre, y el otro para el dolor de 
10 cabeza. Ahora tengo que tomar las pfldoras. 

— ¿Cuántas? 

— Dos cada hora. 

— Aquí las tiene Vd. 

Gramática. 

I. Los pronombres objetos del verbo. 

He recibido este libro y lo he leído con mucho gasto. 

Hemos estudiado la lección y ahora la sabemos. 

Sus hermanos de Vd. han ido a la oficina: los he 
encontrado en la calle. 

Aquellas señoritas son las hermanas de Pablo: 
las hemos visto con él. 

Generahnente los pronombres objetos de un verbo 
se ponen delante del verbo. Concuerdan en género y 
número con la persona o cosa a que se refieren. He 
aquí los pronombres acusativos (objeto directo) de la 
tercera persona singular y plural. 

lo, masculino singular: it, him. 

la, femenino singular: it, her. 

tos, masculino plural: them. 

las, femenino plural: thenu , 
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Lo se usa también como pronombre neutro, cuando 
se refiera a una idea. 

¿Sabe Vd. que Juan está malo? — £o sé. 

n. uso del verbo estar. 

¿Cómo está Wd.?— Estoy bueno (malo o enfermo^ 
mejor f peor^ etc.). 

£1 verbo estar seguido de im adjetivo o de un 
adverbio se usa en expresiones que se refieren a la 
salud. 

m. Mejor; peor. 

Son los comparativos de bueno y málo^ de bien y 
de mal. Tienen una forma para el singular y otra para 
el plural, y se usan con^o adjetivos y como adverbios. 

IV. El verbo impersonal hay toma el objeto directo: 
¿Hay cartas para mi? — Sí, las hay. 

V. Presente de indicativo del verbo irregular venir ^ 



yo vengo 
tú vienes 
él ^ 


nosotros, -as venimos 
vosotros, -as venís 
ellos 


ella I' viene 
Vd. 


ellas 1" vienen 
Vds. 



VI. El verbo enviar toma el acento escrito en la í en el 
singular y en la tercera persona plural del presente de indi- 
cativo; envío, envías, envía, — , — , envían. 

Vn. Cada. 

Adjetivo indefinido singular: each, every. 
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Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito en español, usando pronombres 
por las palabras en bastardilla. 

1. ¿Cómo está Vd.? 

2. ¿Tiene Vd. dolor de cabeza? 

3. ¿A quién telefonamos cuando estamos enfennos? 

4. ¿Qué noticias hay en el diario? 

5. ¿Quién tiene que guardar cama? 

6. ¿Llaman Vds. al médico cuando están malos? 

7. ¿Viene Vd. tarde o temprano a la escuela? 

8. ¿Tengo yo clases de francés? 

9. ¿Cuándo tomamos medicamentos? 

10. ¿Dónde ha dejado Vd. sus libros? 

11. ¿Saben Vds. la lección? 

12. ¿Han escrito Vds. el ^ercicío? 

13. ¿Vienen Vds. a la escuela cuando están nudos? 

14. ¿Quién sabe cómo está d señor Yolera? 

II. Complétense las oraciones siguientes: 

1. ¿Cómo — Vd.? 

2. Estoy — . 

3. Nosotros — mal . . . 

4. No tengo mis libros; — he dejado en casa. 

5. El médico no ha venido todavía; — hemos llamado 
esta mañana. 

6. ¿Dónde está el medicamento? Aquí — tiene Vd. 

7. He visto a María y Luisa ; — he encontrado en la calle. 

8. ¿Qué noticias hay en el diario? — hay muy buenas. 

* ///. TradúzccLse por escrito al español. 

1. How are you, Paul? I am not very well; I have a 
headache. 
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2. Did you 'phone to the doctor? 

3. We called him, and he carne at once. 

4. Your mother is well, is she not? I saw her in the 
Street this moming. 

5. She has a cold, but she does not have to stay in bed. 

6. And you? How goes it? — As usual. 

7. Have you any news of our friends John and Paul? 

8. I saw them in school and we carne home together. 

9. Do you know that John's sisters are sick too? 

10. I know it. Their father sent them to the country. 

11. That's too bad! Aren't they better? 

12. They are worse. I am going to see their brother; 
he is coming home to-day, 



Vocabulario. 

alguno, -a 

así, así 

bueno, -a 

cada 

con mucho gusto 



el dolor de cabeza 
en seguida 
enfermo 
enviar 
|es lástima! 



la fiebre 

fuerte 

gracias 

guardar cama 
la hora 

llfltwar 

malo, -a 
el medicamento 
el médico 
la orden 



la püdora 

pobre 

¿qué tal? 
el resfriado 

sin novedad 

solo, -a 

telefonar 

todavía 

un poco 

venir 
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La hora 



Lectura. 



— ¿Ha visto Vd. a Luisa y mi hermana? 
— Sí, las he encontrado en casa de Juanita y les he dicho 
que Vd. está aquí con nosotros. ¿Adonde va Vd. ahora? 
— Voy a ver en el reloj de pared qué hora es. 
f — ¿No tiene Vd. reloj? 

— Lo he dejado en casa. 

— ¿En qué casa lo ha dejado Vd.? ¿En una casa de 
préstamos? 

— Vds. quieren chancear, y yo no tengo tiempo para eso. 
10 Tengo una cita a las siete en punto, y no quiero llegar tarde. 
— Si espera Vd. un momento, le digo qué hora es . . . 
Van a dar las seis dentro de algunos minutos. 
— Es demasiado tarde; tengo que ir. 
— ¡Vamos! Puede Vd. esperar ima media hora. 
16 — Les digo que no puedo. 

— Ese reloj adelanta, ¿verdad, Carlos? 
-7-Les aseguro que ni adelanta ni atrasa. Lo he arre* 
glado esta mañana cuando le he dado la cuerda antes de 
salir de casa. 
20 — ¿A qué hora sale Vd. de casa? ¿A mediodía? 

— Los dormilones como Vd. pueden hacer eso; a medio- 
día ya he trabajado cuatro horas: llego a la oficina a las 
ocho menos cuarto. 

— ^Vd. necesita un despertador. 
25 — Y tengo uno muy bueno que suena por dos minutos. 

Página cincuenta {60) 



CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

Cuando empieza a sonar, a las seis y cuarto, despierta a 
todos. 

— ¿Cuántas horas trabaja Vd.? 

— Tengo que trabajar ocho horas, desde las ocho de la 
mañana hasta las cinco de la tarde. Tengo una hora para el 5 
almuerzo, de las doce menos cuarto a la una menos cuarto. 
Generalmente llevo el almuerzo a la oficina, porque las 
comidas cuestan demasiado en los restaurantes; algunas 
veces almuerzo con mi padre en im pequeño restaurant en 
la esquina de la calle. 10 

— ^A menudo encuentro a su padre de Vd. cuando vuelvo 
a mí casa por la noche. 

— Él va al teatro y vuelve a casa a las once y media o 
a medianoche. 

Gramática. 

I. Primexa dase de los verbos que cambian la raíz.^ 
Presente de indicativo de los verbos empezar y volver. 



Empezar 


Volver 


yo empiezo 


yo vuelvo 


tfi empiezas 


tú vuelves 


él 


a I 


ella [ empieza 


ella ?- vuelve 


Vd. 


Vd.J 


nosotros, -as empezamos 


nosotros, -as volvemos 


vosotros, -as empezáis 


vosotros, -as volvéis 


ellos 


ellos ^ 


ellas > empiezan 


ellas ^vuelven 


Vds. 


Vds. 



1 En los vocabularios el cambio de la rafz se indica así: (ue) para los verbos que 
tienen una -o en la raíz; (t«) para los que tienen una -« y pertenecen a la primera o la 
segunda clase; (i) para los de la tercera dase que cambian la en i. 
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La primera clase de los verbos que cambian la 
raíz comprende verbos que tienen uña e o una o en 
la última sílaba de la raíz. En el singular y en la 
tercera persona plural, la e de la raíz se cambia en le, 
y la o en ue. 

NÓTESE. — El cambio de la raíz sucede cuando en la 
conjugación el acento cae en la raíz. 

n. Los pronombres objetos le y les. 

£1 reloj no atrasa: lo he arreglado cuando le he 
dado la cuerda (objeto indirecto; se refiere a cosa). 

He visto a su hermana y le he pregimtado si quiere 
venir conmigo al campo (objeto indirecto; se refiere a 
persona). 

Juan y Pablo han venido a mi casa: los he visto 
con mucho gusto, y les he dicho que puedo ir con ellos 
(los dos se refieren a personas; el primero es directo, 
y el segundo es indirecto). 

Estos pronombres, si se refieren a cosa, son 
generalmente objetos indirectos; si se refieren a per- 
sonas, se usan como objetos directos, a veces indi- 
rectos. Corresponden al inglés to it, to them, cuando 
se Prefieren a cosas; to him, her, you (singular), to them, 
you (plural), cuando se refieren a personas. 

NÓTESE. — (a) ¿Qué hora es? — Es la una; son las 
tres y media (las cinco y veinte; las ocho menos cuarto; 
las once y cuarto). 

¿A qué hora salen Vds. de casa? — Salimos a la una 
(a las cuatro). 

Voy a la escuela a las siete de la mañana; vuelvo a 
casa por la tarde (por la mañana; por la noche). 
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(b) El.reloj ni adelanta ni atrasa. 

No hemos encontrado ni a su padre ni a su hermano. 

Ni , , , ni corresponde al inglés neither . . . ñor. 
Si se usa después del verbo se pone no delante del verbo. 

m. Presente de indicativo del verbo irregular querer. 





yo quiero 


nosotros, -as queremos 


tú quieres 


vosotros, -as queréis 


él 


ellos 


eU&y quiere 


ellas ' quieren 


Vd. 

• 


Vds. 


Presente de indicativo del verbo irregular d 


yo doy 


nosotros, -as damos 


tú das 


vosotros, -as dais 


él 




ellos ^ 


ella 


da 


ellas \ dan 


Vd. 




Vds. 



Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

L ¿Qué hora es? 

2. ¿Tiene Vd. un reloj? 

3. ¿Dónde lo tiene Vd.? 

4. ¿Qué hace Vd. si quiere saber la hora? 

5. ¿En qué relojes dan las horas? 

6. ¿A qué hora ahnuerzan Vds.? 

7. ¿Tiene Vd. un despertador? 

8. ¿A qué hora suena? 

9. ¿A qué hora empiezan las lecciones en nuestra 
escuela? 
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10. ¿Lleva Vd. el almuerzo a la escuela o almuerza Vd. 
en im restaurant? 

1 1 . ¿Cuánto cuesta su reloj de Vd. ?. 

12. ¿Llegamos a casa temprano o tarde? 

13. ¿Cuántas horas trabajo yo? 

14. ¿A qué hora vuelve Vd. a casa? 

15. ¿Vamos al teatro por la mañana? 

16. ¿Por qué hay muchos alumnos que llevan el almuerzo 
a la escuela? 

//. Pónganse pronombres en lugar de las rayas. 

1. Pedro está en casa: — he visto y — he dicho que 
Vd. está aquí. 

2. Hemos encontrado a sus hermanas y — hemos dado 
las flores. 

3. Tomo el reloj y — doy la cuerda. . 

4. Cuando encuentro al profesor — digo: Buenos días, 
profesor. 

5. El profesor habla a los alunmos y — explica lalección. 

6. Mi madre está mala; el médico — ha dado medica- 
mentos y — ha enviado al campo. 

7. Tenemos dos ejercicios: — hemos escrito y ' — 
hemos dado al profesor. 

8. El médico no ha venido todavía: ¿ — ha telefonado 
Vd.? 

9. Vds. no estudian: — he dicho que tienen Vds. que 
estudiar más, si quieren aprender. 

10. Juan y Pablo no han venido a la escuela; — he en- 
contrado y — he preguntado dónde han estado, 

III. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Voy a ver en el reloj — hora es. 

2. Yo no tengo — reloj — despertador. 
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3. Vamos a la escuela — la mañana y al teatro . • • 

4. Los profesores trabajan — las ocho y media — la 
mañana hasta las tres — la tarde. 

IV. Dése la primera persona singular y la tercera 
persona plural del presente de los verbos siguientes: 

almorzar, sonar, querer, dar, despertar, volver, empezar, 
decir, poder, encontrar. 

V. Complétense las oraciones siguientes^ ufando d 
verbo indicado en él presente: 

1. (poder) Vds. — venir a las siete menos veinte. 

2. (almorzar) Yo — a mediodía. 

3. (despertar) Los despertadores — a los dormilones. 

4. (sonar) El despertador — a las cinco y media. 

5. (dar) Yo arreglo el reloj cuando le — cuerda. • 

6. (decir) Ellas — que es demasiado tarde. 

7. (encontrar) Mi padre — a Juan todos los días. 

8. (volver) ¿A qué hora — Vd. a casa? 

9. (querer) Yo -^ saber si Vd. ha estudiado la lección. 
10. (empezar) Las lecciones — a las ocho en punto. 

VI. Complétense las oraciones siguientes y escríbanse 
en español los números que indican la hora: 

1. El despertador suena 5'30. 

2. ¿Qué hora es? — la — . 

3. Ahnuerzo 11'30, o — 12. 

4. ¿ — qué hora termina la lección? 

5. Ahora — las 3'45. 

VII. Tradúzcase por escrito al español. 

1. My alarm-clock is neither slow ñor fast. 

2. If I wind it when I retum home at night, it rings at 
8¡x o'clock sharp in the moming. 
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3. When it begins to ring it wakens all the sleepy- 
heads in (of) the house. 

4. My brother often asks what time it is, and when I 
tell him that it is breakf ast time he says it is too early. 

5. He breakfasts at home, but lunches at a restaurant. 

6. Sometimes my mother gives him the lunch and he 
carnes it to the office. 

7. When I do not want to carry my lunch, I tell her 
that I am lunching with my father. 

8. A meal in a restaurant costs too much. 

9. In the aftemoon I meet my friends in school. 

10. This moming I saw them and told them that my 
brother is working and cannot go with them to the theater. 



Vocabulario. 

adelantar 

algunas veces 

almorzar (ue) 
el almuerzo 

a menudo 

arreglar 

asegurar 

atrasar 
la casa de préstamos 
la cita 
la comida 

costar (ue) 
el cuarto de hora 

chancear 



dar 

dar la cuerda 

dentro de 

antes de 

desde . . . hasta 
el despertador 

despertar (ie) 
el dormilón 

empezar (ie) 

encontrar (ue) 

en ptmto 
la hora 

llevar 



la media hora 
la medianoche 
el mediodía 
el minuto 

ni ... ni 

querer (ie) 
el reloj 

el reloj de pared 
el restaurant 

sonar (ue) 
el teatro 

trabajar 

¡vamos! 

volver (ue) 
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Al cinematógrafo 

Lectura. 

— ¿Qué piensa Vd. hacer esta noche, señor Valera? 

— Tengo gana de ir al teatro. 

—¿Solo? 

— Si Vds. quieren venir conmigo, les invito con mucho 
gusto. 5 

— ¿Nos invita de veras? ¿Vamos, Luisita? 

— Le damos gracias y aceptamos la invitación. ¿Adonde 
nos lleva Vd., señor Valera? 

— ^Me ha dicho su primo de Vd. que el programa del 
teatro Metropolitano es muy interesante. If) 

— Ya sé qué programa es, si mi primo lo halla interesante : 
drama o tragedia terrible en que al ñn no queda un actor vivo. 

— Nada de eso para mí. Vamos a ver los animcios en 
el diario ... En La Alharnbra dan el Gran Gateólo por 
Echegaray. 15 

— ¿Es una película americana o extranjera? 

— Es de una casa española. 

— Nunca he visto ese drama, pero lo he leído en la 
traducción inglesa que me ha prestado una señora que nos 
visita de vez en cuando. 20 

— ¿A qué hora empieza la fimción? 

— A las ocho en pimto. ¿Tomamos el tranvía o vamos a 
pie? 

— Pues que hace buen tiempo y no queremos gastar todo 
su dinero, vamos a pie 25 
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i 

— Llegamos a tiempo. He pr^untado a la sefiorita de 
la taquilla si la función ha empezado ya, y me ha dicho que 
va a empezar dentro de algimos minutos. Aquí están los 
billetes: he comprado entradas de butaca. 

— ¡Qué gentío en la platea! ¡Y cuántos niños en las 
primeras filas! 

— ^Aquí viene un acomodador; ahora le llamo y le entrego 
los billetes • . • A ver si nos halla Vd. tres asientos juntos. 

Gramática. 

L Los pronombres objetos de la primera persona 
singular y pluraL 

Carlos me ha visto en el tranvía, y me ha dado este 
Ubro. 

Mi primo nos ha llevado al teatro y nos ha entregado 
los billetes. 

Me y nos se usan como objeto directo e indirecto 
del verboi y se ponen, como los otros pronombres, 
delante del verbo. 

IL Femenino de los adjetivos de nacionalidad. 

español española 

ini^és inglesa 

Los adjetivos de nacionalidad que terminan en 
consonantefoTxnan el femenino añadiendo a al masculino. 

Bjercicios. 

/. Contéstese por escrito usando pronombres por Uis 
palabras en bastardilla. 

1. ¿Va Vd. a menudo al cinematógrafo? 

2. ¿Invita Vd. a sus amigos? 
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3. ¿Qué piensan Vds. hacer esta noche? 

4. ¿Cuesta mucho una entrada de butaca? 
6. ¿En dónde leen Vds. los anuncios? 

6. ¿Quién ha escrito El Gran Galeotof 

7. ¿Qué me dan Vds. cuando termina la lección? 

8. Señor Valera, ¿le digo yo qué programa tenemos 
para hoy? 

9. ¿Dónde compran Vds. los biUetes? 

10. ¿Qué les doy yo (a Vds.)? 

11. ¿A qué hora empieza la función en los cines (cine- 
naatógrafos) de esta ciudad? 

12. ¿A qué parte del teatro van los niños? 

13. ¿Tiene Vd. gana de ir a casa? 

14. ¿A quién damos gradasl 

15. ¿Les presto yo (a Vds.) dinero? 

16. ¿A quién entregamos los billetes en un teatro? 

II. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Juanita es ingles. . . 

2. Es una película español. . . 

3. Es el señor que — ha prestado el dinero. 

4. Ellos — gana de chancear. 

6. Hemos ido con él, porque — ha invitado. 

6. Si Vds. quieren venir, — invito con mucho gusto. 

7. Juan está en España; — he escrito una carta y él 
no — ha contestado. 

8. Mis primos — han llevado a su casa (de ellos) . 

77/. Tradúzcale por escrito al español. 

1. I intend to go to a moving picture theater tonight. 

2. Do you want to come with me? 

3. Whenever you ask me I accept with great pleasure. 
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4. I am taking you to the Alhambra: they are present- 
ing a Spanish drama by Echegaray. 

5. I accept your invitation and thank you very much. 

6. To what theater are you taking me? 

7. He told US that the program is very interesting. 

8. A lady who is visiting us lent me a Spanish trans- 
lation of that book. 

9. I gave him the tickets and he foimd seats (for) us. 

10. The girl at the ticket-window told us that the per- 
formance is going to begin in a few minutes. 

11. You did not arrive in time: did you buy the tickets? 

12. Did you cali me? No, I called an usher. 



Vocabulario. 






aceptar 


entregar 


pensar (ie) 


el acomodador 


el extranjero 


la platea 


el actor 


la fila 


prestar 


americano, -a 


la función 


el primo, la prima 


el anuncio 


gastar 


el programa 


el asiento 


el gentío 


quedar 


a tiempo 


hace buen (mal) 


solo, -a 


el billete 


tiempo 


la tuqyflli^ 


la casa 


hallar 


tener gana de 


dar gracias a 


la invitación 


terrible 


de veras 


invitar 


la traducción 


de vez en cuando 


el niño 


la tragedia 


el dinero 


nunca 


vivo, -a 




la película 


ya 


la entrada de butaca 







UNA ANÉCDOTA 

En la clase de español. 

El profesor: — ^Juan, ¿por qué no contesta Vd.? 
muy difícil la pregunta? 

Juan: — ^No, señor; lo que es difícil es la respuesta. 
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Una visita 

Lectura. 

— ¿Está en cajsa mi amigo Juan? 

— Sí, señor, pero duerme todavía. 

— ¿No le ha llamado Vd.? 

— ¡Cómo no! Tres veces. Yo lo llamo, y él duerme que 
5 ai los cañones lo despiertan. 

— ^Ahora voy arriba y le despierto yo . . . ¡Hola 
dormilón! 

— ^¿Quién llama? . . . lOh, es Vd., Carlos! Puede Vd. 
entrar. 
10 — ¿Cómo puedo entrar si la puerta está cerrada? 

— Tiene Vd. razón . . . Ahora la abro. 

— ^Buenas tardes. 

— Vd. chancea; no puede ser tan tarde. 

— No es aún la hora de la cena, pero las doce han dado 
16 ya. 

— ¡Vamos! Aun tengo sueño. 

— Cuanto más uno duerme, tanto más quiere dormir. 

— ^Y yo cuanto más duermo más hambre tengo. Y 
tengo frío también. ¿Me hace Vd. el favor de cerrar aquella 
20 ventana? . . • ¿Me espera Vd. un momento? Ahí hay una 
silla. 

— Gracias; prefiero estar de pie. Estoy sentado todo 
él día en la oficina. 

— Por eso está Vd. un poco pálido. No vive Vd. bas- 
25 tante al aire libre. 
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9 

— Es verdad. Por la tarde, cuando vuelvo a casa 
estoy tan cansado que no puedo comer. 

— Lo siento mucho . . . Ahora estoy listo; podemos 
salir juntos, si Vd. quiere. 

—¿No almuerza Vd. en casa? 6 

— No vale la pena. Mis hermanos han comido ya, y 
si han dejado algo para mf, ahora está frío. 



Gramática. 

L Segunda clase de los verbos que cambian la raíz. 
Presente de indicativo de los verbos sentir y dormir. 



Sentir 
yo siento 
tú sientes 

él ] 

ella f siente 
VdJ 
nosotros, -as sentimos 
vosotros, -as sentís 
ellos' 

ellas y sienten 
Vds. 



Dormir 
yo duermo 
tú duermes 
él 1 

ella ^ duerme 
VdJ 
nosotros, -as dormimos 
vosotros, -as dormís 
ellos' 



ellas 
Vds. 



duermen 



La segunda clase de los verbos que cambian la 
raíz comprende verbos de la tercera conjugación que 
tienen una e o una o en la última sílaba de la raíz. 
Estos verbos, en el presente de indicativo, cambian 
como los verbos de la primera clase. 

n. Estar con adjetivos y participios pasados. 

(a) La puerta está abierta y la ventana está cerrcufa. 

(b) Si Vd. está listo podemos salir. 

Página sesenta y tres (6S) 



CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

te) Vds. están cansados y nosotros estamos malos. 
(d) El almuerzo está /rfo. 

El verbo estar ^ seguido de un participio pasado, se 
usa para indicar estado o condición debidos a acción 
completada (a). 

Seguido de un adjetivo, se usa para indicar estado 
debido a cambio de condición, o para indicar estado 
que, por lo general, está sujeto a cambio (b, c, d). 

ni. Cuanto más • . . (tanto) más. 

Cuanto más dinero tiene (tanto) más quiere gastar. 

Estas formas corresponden al inglés the more . . . 
ihe more. 

Menos (less) puede reemplazar más para corres- 
ponder a the less . • . the less. 

IV. Tener hambre (razón, frío, sueño, etc.). 

Yo tengo hambre y Vd. tiene sueño. 

Tiene Vd. razón: hace demasiado calor aquf. 

Tengo frío porque la ventana está abierta. 

En inglés se usa el verbo to be seguido de un adje- 
tivo (to be hungrj/f right^ cotdj sleepy . . .), mientras 
que en español se usa el verbo tener con un nombre. 

V. Aun, aún iyet). 

Aun no han dado las siete. 
Su hermano no ha venido aún. 

Aun se usa delante del verbo y aún después de éL 
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Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Quién le despierta a Vd. por la mañana? 

2. ¿Duerme Vd. bien? 

3. ¿Por la noche están abiertas o cerradas las ventanas 
de su casa de Vd.? 

4. ¿Pueden Vds. salir de la clase si las puertas están 
cerradas? 

6. ¿Tengo yo razón para decir que Vd. no es aplicado? 

6. ¿Qué decimos a nuestros amigos cuando los encon- 
tramos por la tarde? 

7. ¿Quién ha abierto aquella ventana? 

8. ¿Han dado ya las tres? 

9. ¿Tiene Vd. sueño, señorita? 

10. ¿Tienen Vds. hambre a la hora de la cena? 

11. ¿Hace calor o hace frío aquí? 

12. ¿Tienen Vds. frío? 

13. ¿Estoy yo de pie o sentado? 

14. ¿Preñere Vd. estudiar el español o el francés? 

16. ¿Están pálidos los hombres que viven al aire libre? 

16. ¿Duerme Vd. bien cuando está cansado? 

17. ¿Vale la pena de estudiar el español? 

//. Complétense las oraciones siguientes, íAsando el 
verbo ser o estar. 

1. El Ubro — blanco. 

2. La ventana — abierta. 

3. Yo — listo. 

4. Nosotros — en la escuela. 
6. Vds. — almnnos. 

6. Ella — enferma. 

7. Vds. — pálidas. 
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8. Las paredes — azules. 

9. ¿De quién — ese dinero? 

10. La comida — fría. 

11. Los libros — cerrados. 

12. Juan — un amigo mío. 

13. Mi hermano — en España ; — profesor de inglés. 

14. Los pupitres — amarillos. 

15. Yo — de pie. 

16. Él — aplicado. 

17. Vd. no — americana. 

18. Nosotros — cansados. 

19. Juan — malo; tiene que guardar cama. 

20. — la hora del desayimo. 

21. No puede — tan tarde. 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

1. In the morning my mother comes upstairs and 
awakens me. 

2. As the door is closed, she has to knock. 

3. She says that not even a gun-shot can awaken me. 

4. She is right: the more I sleep the more I want to 
deep. 

5. I am so tired when I get home at night that some- 
times I cannot eat. 

6. My brother is always hungry, because he works in 
the open air and stands up all day. 

í 7. He says that I am palé because the windows of my 
office are always closed. 

8. He is wrong: they are usually open, but sometimes 
I cióse them because I am cold. 

9. Will you do me the favor to 'phone to Mr. Valera? 
10. Don't you know that he is ill? 
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11. I am very sony. That's why I did not see him this 
moming. 

12. Shall we go, or do you prefer to wait for your brother? 

13. It is not worth while: he never gets here on time. 

14. Itisnotyetnoon: areyouready? 



Vocabulario. 






el aire libre 


¿cómo no? 


sentado, -a 


arriba 


cuanto más . . • 


sentir (ie) 


aun, aún 


(tanto) más 


tener frío 


bastante 


cuanto menos • • • 


tener hambre 


buenas tardes 


(tanto) menos 


tener razón 


el cañón 


dormir (ue) 


tener suefio 


cansado, -a 


Hsto, -a 


todavía 


lacena 


páUdo,-a 


▼ale la pena 


comer 


preferir (ie) 


la vez 



UNA ANÉCDOTA 

Una mujer guiando un tropel de burros pasa delante de 
una escuela a la hora en que salen los alumnos de las clases. 
Algunos muchachos gritan a la mujer: — Buenos días, madre 
de borricos. — ^Buenos días, hijos míos — contesta ella. 
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En una tienda 

Lectura. 

— Mamá, este traje que Uevo . . . 

— Ya caigo. Quince dólares 1;engo, y no más. 

— Pero, mamá, ¿qué traje puedo comprar por quince 
dólares? Aun Luisita, que es más pequeña que yo . . . 
5 — Las muchachas necesitan más ropa. 

— Todo para las muchachas. Cuando mi hermano y yo 
necesitamos dinero para comprar algo, Vd. no nos lo da. 
Ana tiene tres o cuatro vestidos y va a gastar no sé cuánto 
en comprar otro. 
10 — Pero, Juan . . . 

— Ella misma me lo ha dicho. 

— ¡Vamos! A ver si en el diario hay anuncios de venta 
de ropa. 

— No hay nada en los diarios, pero yo sé en qué tienda 
15 hay un buen surtido de trajes. Pablo y yo hemos entrado 
en la tienda y el dependiente nos los ha mostrado. 

— ¿Qué manda Vd., señorito? 
— El mejor traje de su tienda. 
20 — ¿Cómo lo quiere Vd.? ¿A rayas o a cuadros? ¿Con 
pantalones largos o cortos? 

— ¡Hombre I Con pantalones largos y a rayas. 
— Tiene Vd. razón. Las rayas son las más de moda 
ahora. 
25 — ¿Cuánto cuestan esos trajes que tiene Vd. ahí? 
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— Cuestan de quince a veinte dólares. Tengo aquí 
uno muy bonito por diez y seis ... Le está a Vd. pintado. 

— Sí, me está bien; ¿me lo da Vd. por quince dólares? 

— Lo siento mucho, señorito, pero no puedo bajar nada. 
Le aseguro que si va Vd. a otra tienda tiene que pagar 
más . . . ¿Lo lleva Vd. o se lo envío a su casa? 

— Si me lo envía me hace un favor. 

Gramática. 

L Pronombres objetos. 

Quiero comprar este traje: ¿me lo da Vd. por 
quince dólares? 

Hemos recibido cartas de Pablo: nos las ha 
escrito de España. 

Si Vd. compra estos libros, se los envío a casa. 

Juanita me ha dicho que este dinero es para su 
hermano de Vd. : se lo envío a él por el correo. 

Dos pronombres, objetos del mismo verbo, se 
ponen delante del verbo. La posición relativa de los 
pronombres objetos y del verbo es la siguiente : objeto 
ifuIirectOy objeto directo, verbo. 

Si los dos objetos son de la tercera persona el 
objeto indirecto se cambia en se. 

Pues que se no indica claramente a qué se refiere, 
es a veces necesario poner después del verbo a él (a 
e//a, a Vd.^ a ellos^ a ellas^ a Vds). 

U. Mismo, -a. 

¿Cómo sabe Vd. eso? — ^Lo sé porque él mismo me 
lo .ha dicho. 

Lo he comprado yo mismo en aquella tienda. 

Si Vds. mismos no lo saben, ¿quién lo puede saber? 
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Cuando se usa después de un pronombre (o nombre)» 
mismo sirve para acentuar lo que modifica. 

m. BuenO|-a. 

En esa tienda tienen un surtido muy bueno, 
¿verdad? 

¡Ya lo creo que tienen un buen surtido I 

El adjetivo bueno está generalmente delante del 
nombre; en este caso, en el masculino singular, pierde 
la o final. 

Un adjetivo modificado por un adverbio no puede 
estar delante del nombre. 

NÓTESE. — Este traje me (le, nos, les) está pintado 
(bien, mal). 

This suit fits me (you, htm, her, us, them, you) per-- 
fectly (weU, badly). 

IV. Presente de indicativo del verbo caer. 



yo caigo 


nosotros, -as 


» caemos 


tú caes 


vosotros, -as caéis 


él ^ 




ellos' 




ella 


cae 


ellas 


•caen 


Vd. 




Vds. 





NÓTESE. — Caer (en la cuenta) = comprender. 

Ejercicios. 

I. Contéstese, usando pronombres objetos. 

1. ¿Adonde vamos cuando tenemos que comprar algo? 

2. ¿Cuánto cuesta un traje para un muchacho de 
quince años? 

3. ¿Quién necesita más ropa, los muchachos o las 
muchachas? 
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4. Cuando Vd. necesita dinero, ¿quién se lo da a Vd.? 

5. ¿En dónde leen Vds. los anuncios de venta? 

6. ¿Hay un buen surtido en la tienda en donde compra 
Vd. sus trajes? 

7. ¿Quién les muestra a Vds. la ropa que quieren 
comprar? 

8. ¿Qué dice el dependiente a las personas que entran 
en la tienda? 

9. ¿Lleva Vd. im traje a rayas o a cuadros? 

10. ¿Prefieren Vds. los pantalones largos o cortos? 

11. ¿Quién lleva los pantalones cortos? 

12. ¿Cómo me está este traje? 

13. ¿Qué hace el dependiente cuando no queremos 
llevar a casa la ropa que compramos? . 

14. ¿Puede Vd. comprar un buen traje por diez dólares? 

II. Complétense las oraciones siguienteSf usando pro- 
nombres citando sea necesario: 

1. Si Vd. necesita dinero, — presto a Vd. con mucha 
gusto. 

2. Hemos recibido muchas tarjetas ilustradas; — ha 
enviado mi hermano. 

3. El profesor está enfermo; — ha dicho su padre. 

4. Ese traje — está pintado; ¿dónde — ha comprado 
Vd.? 

5. Si Vds. no comprenden la lección, — explico a Vds. 
en seguida. 

III, Tradúzcase por escrito al español. 

1. When I need money to buy a suit, my mother givea 
it to me. 

2. Sometimes she herself comes with me to the store. 
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3. The store ¡n which we buy our clothes has a good 
assortment. 

4. When we enter the store the elerk says to iis: what 
vdo you wish? 

F 6. We tell him that we want to see somé good suits, 
and he shows them to us. 

6. If we tell him that we cannot spend too much money, 
he answers us that he cannot reduce (the price). 

7. Do you prefer trousers with checks or with stripes? 

8. What! with stripes, of course; they are the more 
fashionable now. 

9. When you buy something, do you take it home 
yourself or does the clerk send it to you? 

10. He sends it to me if I tell him to. 

11. That dress fits you very well; where did you buy it? 

12. Her sister gave it to her. 



Vocabulario* 

bajar 

caer (en la cuent») 
el cuadro 

de moda 
el dependiente 
el dólar (peso) 

i hombre I 
ia mamá 



mandar 
mismO| -a 
mostrar (ue] 

la muchacha 

pagar 
los pantalones 
pintado, -a 

la raya 



la ropa 

sefiorito 
el surtido 
la tienda 
el traje 
la venta 
el vestido 



UNA ANÉCDOTA 

Un profesor tiene dos tabaqueras, una redonda y la 
otra cuadrada. Él usa la tabaquera redonda los días de 
escuela, y la tabaquera cuadrada los días de fiesta. Un día, 
para explicar a los alumnos la forma de la tierra, toma la 
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tabaquera redonda y dice: "La tierra es como mi taba- 
quera." 

Algunos días después entra en la clase el director de la 
escuela y pregunta a un alun;ino: — Pablo, ¿qué forma tiene 
la tierra? — Y Pablo contesta: — La tierra es redonda los días 
de escuela y cuadrada los días de fiesta. 
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En el campo 



Lecttira. 



Querida Luisa: 

He recibido su carta y la he leído con mucho gusto^ 
No le he contestado antes, porque no he tenido tiempo. 
Vd. quiere saber si me gusta vivir en el campo: ¡ya lo 

5 creo que me gusta! Mucho más que vivir en la ciudad, 
donde hace demasiado calor en el verano y demasiada 
frío en el invierno. Es verdad que aquí tengo que trabajar 
más. Como Vd. sabe, nuestra familia es grande, y la criada 
no ha querido venir con nosotros; ha dicho a mi madre 

10 que no le gusta la vida de campo. Lo que no le gusta a 
esa muchacha es el trabajo. ¿Sabe Vd. a qué hora me 
levanto? A las cinco todos los días, y le aseguro que si 
nunca he necesitado despertador, lo necesito ahora. Me 
visto a toda prisa y llamo a mi hermana, que, como Vd. 

15 sabe muy bien, no se despierta si no son las diez. Mientras 
que ella se lava la cara y las manos y se cepilla los cabellos 
y los dientes (¡necesita ima hora para esto!), yo preparo el 
desayuno. Si los niños no se despiertan temprano, desayu- 
namos sin ellos, y después mamá nos deja ir a dar un paseo 

20 por los campos. Por la tarde, si hace buen tiempo, jugamos 
a la pelota y nos bañamos en el río hasta la hora de la cena. 
A las nueve nos acostamos todos. 

Le he enviado a Vd. las novelas que me pide en su 
carta. Las he leído, pero no me han gustado : son demasiado 
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largas y están mal escritas. Sí le sirven a Vd. otras, están 
a su disposición. 

Adiós, Luisita, y recuerdos en casa. 

Muy cariñosamente, 

Ana. 5 

Gramática. 

I. Verbos reflexivos. 

Cuando la acción expresada por el verbo recae 
sobre el sujeto que la hace, el verbo se llama reflexivo. 
Cada persona de un verbo reflexivo tiene como objeto 
un pronombre personal de la misma persona y del mismo 
número que el sujeto del verbo. Estos pronombres se 
ponen delante de las formas conjugadas del verbo, 
pero se ponen después del infinitivo y forman una sola 
palabra con él. 

n. Presente de indicativo del verbo reflexivo lavarse, 

yo me lavo nosotros, -as nos lavamos 

tú te lavas vosotros, -as os laváis 
él ^ ellos 1 

ella > se lava ellas V se lavan 

Vd.J Vds.J 

ni. £1 perfecto de los verbos reflexivos se forma como 
el de los otros verbos : el pronombre reflexivo se pone delante 
del auxiliar. 

NÓTESE. — 1. (a) Los niños se lavan las manos, 
(b) Nosotros nos cepillamos los pantalones. 

Cuando se habla de las partes del cuerpo (a), o 
de las prendas de vestir (b) el verbo está en la forma 
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reflexiva. En este caso no se emplea, como en inglés^ 
el adjetivo posesivo, sino el artículo determinado. 

2. Los niños «e lavan la cara. 

Cuando se habla de objetos, de los cuales cada 
persona de un grupo tiene uno, se emplea por lo general 
el singular. 

IV. Tercera dase de los verbos que cambian la raíz. 

Presente de indicativo del verbo pedir. 

yo pido nosotros, -as pedimos 

tú pides vosotros, -as pedís 

él ] ellos' 

ella ^ pide ellas ^ piden 

Vd.J VdsJ 

Los verbos de la tercera clase cambian la e de la 
última sílaba de la raíz en í en el singular y en la tercera, 
persona plural. Esta clase comprende algunos verbas 
de la tercera conjugación. 

V. Gustar. 

Esta novela no me gusta. 

Me gustan los dramas españoles. 

Nos gusta vivir en el campo. 

El verbo gustar se usa en la tercera persona sin- 
gular y plural, y toma el objeto indirecto de persona. 
Corresponde al inglés to like^ to please. 

VI. Lo que. 

No comprendo lo que Vd. dice. 

Lo que es bueno para Vd. es también bueno para 
mí. 

Lo que corresponde al inglés what^ that which. 
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Ejercicios. 

J. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Le gusta a Vd. ir al campo en el verano? 

2. ¿A qué hora se despierta Vd.? 

3. ¿Se levanta Vd. en seguida? 

4. ¿Qué hace Vd. después? 

6. ¿Se despiertan Vds. si el despertador no suena? 

6. ¿Se acuestan tarde o temprano los niños? 

7. ¿Les gusta a Vds. estudiar el español? 

8. ¿Se ha cepillado Vd. los cabellos esta mañana? 

9. ¿Le gusta a Vd. jugar a la pelota? 

10. ¿En qué nos bañamos cuando vivimos en el campo? 

IL ¿Comprenden Vds. lo que yo digo? 

12. ¿Guindo doy yo un paseo? 

13. ¿Hemos leído novelas en la clase? 

14. ¿A qué hora se acuestan Vds.? 

15. ¿Qué pide Vd. a su padre cuando Vd. quiere com- 
prar un traje? 

16. ¿Les sirven a Vds. esos libros? 

II. Complétense las oraciones siguientes, usando los 
verbos indicados en paréntesis: 

1. (levantarse) Yo — todos los días a las seis y media. 

2. (acostarse) ¿A qué hora — Vds.? 

3. (vestirse) Nosotros — a toda prisa. 

4. (despertarse) Ese niño no — nunca si su madre 
no lo llama. 

5. (lavarse) Vds. — las manos y la cara. 

6. (pedir) Yo le — dinero. 

7. (gustar) Esta novela no . 

8. (servir) Compramos lo que nos — . 
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III. Tradúzcase por escrito al español. 

1. I want to know if you like to live in the coimtry. 

2. Of course I like itl What I don't like is the work 
I have to do. 

3. I know that you get up early to prepare (the) 
breakf ast because your servant did not want to come to the 
country. 

4. At what time do you get up? I get up at a qtiarter 
of seven. 

5. While I wash my hands and face my sister bnishes 
her hair and her teeth. 

6. We dress in a great hurry and go for a walk. 

7. Afterwards we play ball, and bathe in the river. 

8. I cannot give my friends what they ask (of) me 
because I do not have it. 

9. What you sent your sister is of no use to her. 

10. Do you like these novéis? We like them very much. 



Vocabulario. 






acostarse (ue) 


el diente 


la pelota 


antes 


gustar 


preparar 


bañarse 


jugar (ue) 


a toda prisa 


el cepiUo 


lavarse 


los recuerdos 


la criada 


levantarse 


servir (i) 


dar tin paseo 


lo que 


sin 


dejar 


mientras que 


el trabajo 


despertarse (ie) 


la novela 


vestirse (i) 


después 


pedir (i) 


¡ya lo creo! 



Página setenta y ocho {78) 



LECCIÓN DIEZ Y SEIS 
Una visita 

Lectura. 

— ¿Está Vd. listo? . . . ¡Hombre! No se ha vestido 
Vd. todavía y son ya las once y tantas. 

— La culpa no es mía: nadie me ha despertado. Ahora 
me visto. Mientras tanto puede Vd. leer el diario u ojear los 
£ periódicos ilustrados. 

— ¿Tiene Vd. el Blanco y Negrot 

— Se lo he dado a mi hermana. 

— Pero su hermana de Vd. no sabe el español. 

— ¡Ya lo creo que no! Lo que le gusta a ella son Iob 
10 dibujos y las caricaturas. 

— Y a mí lo que no me gusta es esperar a los holgazanes 
como Vd. 

— Vd. olvida que generalmente me toca a mí esperar. 
La última vez que hemos salido juntos le he esperado a Vd. 
15 más de ima hora . . . ¡Bueno! El agua está fría. 

—¡Cómo! ¿Se baña Vd.? 

— ¡No que no me baño! Me afeito. . . ¡Ay! Esa 
criada. . . . 

—¿Qué hay? 
^ — Hay que no hallo nunca las cosas donde las pongo. 
Esa criada no tiene sentido común. Ha puesto los cepillos 
de dientes y los polvos dentífricos con el jabón, los peines y 
los cepillos de cabeza. 

— Si no se apresura Vd., ¡adiós almuerzo! 
26 — ^A propósito: ¿ha invitado Vd. a Juan y Pablo? 
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— Los he invitado a ellos y también a sus primos. ¡Cómo I 
¿Se pone 'Vd. el sobretodo? 

— ¿Cómo no? Todavía hace frío . . . Finalmente 
está Vd. listo. Vamos. 

Gramática. 

L Repetición de los pronombres objetos. 
ff 

(a) No tengo dinero: se lo he dado todo a mi 
hcnnúnü» 

(b) Ahora me toca a mí esperar. 

(c) Yo no lo he visto a Juan^ pero él me ha visto 
a nú. 

(d) ¿A quién ha prestado Vd. sus libros? — Se los 
he prestado a ellos. 

Si el objeto de un verbo es un pronombre personal 
(objeto directo o indirecto) » se puede hacerlo enfático 
añadiendo a mí, (a Ü)^ a él, a ella, a Vd., a nosotros -as, 
(a vosotros -as), a ellos, a ellas, a Vds. 

Si el objeto de un verbo es un sustantivo, se puede 
poner el pronombre correspondiente delante del verbo. 

n. Artículo masculino eZ delante de un nombre femenino. 
El agua está fiia. 

Pero: 

La alumno ha salido de la clase. 

Cuando un sustantivo femenino singular comienza 
por a acentuada (también ha acentuada), se emplea el 
artículo determinado masculino en lugar del femenino. 
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m. Más (menos) de. 

Le he esperado a Vd. más de una hora. 
Hay menos de veinte alumnos en la clase. 
Pero: Un alumno aplicado estudia más que cinco 
holgazanes. 

NÓTESE. — En los primeros dos ejemplos no hay 
comparación; más y menos denotan exceso o falta en 
cantidad nimiérica, míentralb que en el último hay 
comparación. 

IV. Presente de indicativo del verbo poner. 

yo pongo nosotros, -as ponemos 

tu pones vosotros, -as ponéis 

él 1 eUosl 

ella > pone ellas > ponen 

Vd.J VdsJ 

El participio pasado de poner es irregular: puesto. 

NÓTESE. — Vd. puede leer u ojear los periódicos. 
La conjunción o se cambia en u cuando la palabra 
que sigue principia por o u ho. 

V. Whca is the matter? se traduce: ¿Qué hay? Whai 
is the rruüter urith you? se traduce: ¿Qué tiene Vd.? 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español 

1. ¿Qué le gusta a Vd. más en los periódicos ilustrados? 

2. ¿Hay más o menos de veinte alumnos en la clase? 

3. ¿A quién le toca leer? 

4. ¿Se ha afeitado Vd. esta mañana? 

5. ¿Qué hace Vd. con un cepillo de dientes? 
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6. ¿Con qué se cepilla Vd. los cabellos? 

7. ¿Con qué nos lavamos la cara? 

8. ¿En dónde pone Vd. su cuaderno? 

9. ¿De quién es la culpa, si Vds. no estudian? 

10. ¿Se apresuran Vds. a salir de la clase? 

11. ¿Ha olvidado Vd. que tiene que hablar español aquí? 

12. ¿Qué nos ponemos cuando hace frío? 

13. ¿Qué periódico español tiene caricaturas y dibujos 
muy buenos? 

14. ¿Lee u ojea Vd. los periódicos que compra? 

15. ¿A quién explico yo la lección? 

II. Complétense las oraciones siguientes: 

1. — agua está fría. 

2. Me — el sobretodo. 

3. Tengo más — un dólar. 

4. — lo doy a él, no a ella. 

5. Me lo ha escrito — . 

6. — han encontrado a nosotros. 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

1. It is after eleven o'clock and I am not yet ready. 

2. Whose fault is it? — Did no one wake you? 

3. I can read the newspaper or glance at the maga- 
zines while you dress. 

4. Have you Blanco y Negro? — Of course I have it! 

5. It is the Spanish magazine that I like best. 

6. Do you like the sketches and the cartoons, or do 
you prefer to read the news? 

7. I forgot that you have not studied Spanish very long. 

8. I studied it for more than a year. 

9. What are you doing now? Are you shaving? 
10. How can I? The water is cold. 
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11. What Í8 the matter? — I find neither soap ñor tooth- 
brushes. 

12. K we do not huny . . — ^Don't you see that I am 
putting on my overcoat? 



Vocabulario. 






afeitarse 


¿cteio no? 


olvidar 


el agua (fem.) 


común 


el peine 


último, -a 


la culpa 


ios polvos dentífricos 


apresurarse 


el dibujo 


poner 


(bueno! 


holgazán 


ponerse 


la caricatura 


el jabón 


el sentido común 


el cepillo de cabeza 


mientras tanto 


tocara 


el cepillo de dientes 


ojear 


u 
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En un restaürant 
Lectura. 

— ¿El señor Valera no ha venido todavía?- 
El mozo. — No, señor, pero no puede tardar mucho en venir. 
— Hágame Vd. el favor de telefonarle y decirle que 
lo espero. 
El mozo. — ^No vale la pena, señor Sánchez; helo aquí. 5 

— Buenos días, señor Valera. 
— Téngalos Vd. muy buenos. 
El mozo. — Tomen Vds. asiento cerca de la ventana. . . ¿Qué 
mandan Vds.? 
— Dénos Vd. la lista de platos. A ver: ¿quiere Vd. 10 

caldo o sopa de fideos? 
—¡Hombre! ¡Con el calor que hace! Ni imo ni 
otro. Voy a comer dos huevos, y nada más. 
El mozo. — ¿En qué estilo los quiere Vd.? ¿Revueltos, pasados 

por agua, en tortilla o escalfados? ... Y a Vd. 15 
señor Valera, ¿qué le traigo? 
— Sopa, carne de vaca asada y legumbres. 
El mozo. — Hay habichuelas verdes aderezadas con aceite y 
vinagre. 
— ¡Bueno! Tráigame Vd. habichuelas verdes. ^t 

El mozo. — ¿Cómo le gusta a Vd. la carne? ¿Bien asada o 
poco asada? 
— La prefiero magra y poco asada. 
— Esas habichuelas verdes me hacen la boca agua: 
tráigamelas Vd. a mí también. Y en lugar de 25 
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los huevos estrellados, déme Vd. una chuleta de 
ternera, y ensalada de escarola. 

— La sopa no sabe a nada. Ese cocinero no sabe 
su oficio. Tenga Vd. la bondad de darme el 
5 salero. 

— ¿Quiere Vd. comer algo más? 

— Gracias; he comido por cuatro. 

— Todavía tengo hambre. Mozo: un trozo de 
queso, frutas y café. 
10 — Pero Vd. no toma vino. 

— Gracias, nunca bebo vino; no estoy acostum- 
brado. 

Gramática. 

I. El imperativo.^ 

(a) Uso, — Como en inglés, el imperativo se usa en 
expresiones de mando. 

(b) Formación. — ^Para formar el imperativo de 
todos los verbos regulares y de casi todos los irregulares, 
se usa la raíz del presente de indicativo^ primera 
singular j a la cual se añaden las terminaciones. 

(c) Imperativo de los verbos hablar, leer, y escribir. 
Hablar Leer Escribir 

hable Vd. lea Vd. escriba Vd. 

hablen Vds. lean Vds. escriban Vds. 

Los verbos regulares de la segunda y de la tercera 
conjugación tienen las mismas terminaciones. 



1 En esta lección y en las que siguen no se dan más que la tercera persona sia- 
Sular y plural del imperativo, es decir, las formas con Vd. y Vda. (Véase leociÓQ 
XXIII. 
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n. Imperativo irregular. 

1. dar: dé Vd., den Vds. 

2. estar: esté Vd., estén Vds. 

3. ir: vayaVd.| vayan Vds. 

4. ser: sea Vd., sean Vds. 

5. saber: sepaVd., sepan Vds. 

m. He aquí (ahí, alU). 

He es una forma del verbo haber; es un verbo 
impersonal y está seguido de los adverbios aquU aAí^ 
allí. Es un verbo activo; su objeto, si es un nombre,, 
está después de él; si es un pronombre, se añade a él. 
Corresponde generalmente al inglés here ís, here are y 
there ís, there are^ cuando se señala a la persona o la 
cosa. 

He aquí la casa que he comprado. 

He ahí el salero en frente de Vd. 

He allí la señorita Blanco. 

¿Dónde está su reloj de Vd.? Helo aquí. 

No veo mis plumas. — Helas ahí en su mesa de Vd. 

¿El señor Valera no ha venido aún?^SÍ, señor; ha 
venido: helo allí. 

NÓTESE. — Here I am; here v>e are se traducen: 
heme aquí; herios aqai. 

IV. Pronombres objetos de un imperativo y de un 
infinitivo. 

Si ve al señor Valera, hágame Vd. el favor de decirle 
que le espero aquí. 

Las habichuelas verdes me gustan mucho: tráiga- 
melas a mí también. 
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Cuando un pronombre es objeto de un imperativo 
afirmativo o de un infinitivo se añade al verbo. 

El infinitivo o el imperativo conservan su acento 
prosódicoi y toman el acento escrito cuando, a causa 
del pronombre o pronombres que se añaden a ellos, 
h^y dos o más sílabas después de la silaba acentuada 
del verbo. 

Confróntese: 

Traiga Vd.; tráigame Vd.; tráigamelas Vd. 
Quiero decir; quiero decirle; quiero decírselo. 

V. Presente de indicativo del verbo traer. 



yo traigo 


nosotros, -as 


traemos 


tú traes 


vosotros, -as traéis 


él ^ 




ellos^ 




ella 


-trae 


ellas 


-traen 


Vd. 




Vds. 





NÓTESE. — Tener la bondad de+infinitivo=to be so 
good as to . . . ; to have the kindness to . . . 
Hacerse la boca agua = to make the mouth water. 
Tardar en+infinitivo=to be late in . . . 

Ejercicios. 

I, Contéstese por escrito en español. 

1. ¿En dónde come Vd. cuando no puede volver a casa 
para comer? 

2. ¿Quién les sirve a Vds. cuando almuerzan en un 
restaurant? 

3. ¿Qué contestamos cuando im amigo nos dice 
''buenos días"? 
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4. ¿Le gusta a Vd. tomar caldo o sopa cuando hace 
mucho calor? 

5. ¿Cómo le gustan a Vd. los huevos? 

6. ¿Comen Vds. carne de vaca y legumbres en el 
desajomo? 

7. ¿Con qué aderezamos la ensalada de escarola y las 
habichuelas verdes? 

8. ¿Beben Vds. vino o agua? 

9. ¿Cómo prefiere Vd. la carne? 

10. ¿Qué tomamos al fin del almuerzo, o de la cena? 

II. Dése él imperativo, tercera persona singular y plural, 



de los verbos siguientes: 






1. salir 


7. 


tener 


2. hacer 


8. 


ver 


3. poner 


9. 


comer 


4. venir 


10. 


esperar 


5. decir 


11. 


escribir 


6. traer 


12. 


estar 



III. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Si tiene Vd. dinero preste — Vd. a mí. 

2. Aun tenemos hambre; traiga — algo más. 

3. Haga — Vd. el favor de decir — qué hora es. 

4. Buenos días. Tenga — Vd. muy buenos. 

5. No puedo dar — a Vds. lo que me piden. 

6. Si tiene esa novela, tenga Vd. la bondad de dar — 
a él. 

IV. Tradúzcale por escrito al español. 

1. Don't be late in coming; I cannot wait for you. 

2. Do US the favor to tell them we have come to see 



them. 
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3. Bring him two fried eggs and a veal cutlet. 

4. And gíve me roast-beef, well done, and stríng beans. 

5. Leave the house early if you want to come with me. 

6. Put your overcoat on the table and telephone her 
that you are here. 

7. They want to know what you told me, but I cannot 
tell (it to) them. 

8. Sit down; do not stand in front of an open window. 

9. Come to my house for supper. 

10. Be so kind as to write to me from time to time. 

11. If you have finished your lesson go home at once. 



Vocabulario, 






el aceite 


la ensalada 


magro, -A 


acostumbrado, -a 


la escarola 


el mozo 


aderezar 


el estilo 


el oficio 


asado, -a 


los fideos 


elpUto 


el asiento 


las habichuelas 


el queso 


beber 


he aquí, ahí, allí 


el salero 


la bondad 


el huevo en tortilla 


la sopa 


el café 


el huevo pasado por 


tardar en 


el caldo 


agua 


tomar asiento 


la carne 


el huevo revuelto 


la tortilla 


la carne de vaca 


el huevo escalfado 


traer 


el cocinero 


el huevo estrellado 


el trozo 


comer 


la legumbre 


el vinagre. 


la chuleta de ternera 


la Usta de pUtos 


el vino 


en lugar de 







UNA ANÉCDOTA 

Una señora llama a la puerta de im médico a las dos de 
la noche: — Venga en seguida, doctor; mi hijo ha tragado 
un ratón. 

— Pues, — dice el médico enfadado, — diga a su hijo que 
trague un gato, y déjeme Vd. en paz. 
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Granada— Tumba de los Retes Católicos (Fernando e 
Isabel) en la catedral 



LECCIÓN DIEZ Y OCHO 
Al salib del teatro 

Lectura. 

— Levántese Vd., Juan; ¿no ve que ha acabado la 
función y que todo el mundo está de pie? 

— ¿A mí qué me importa? Aun si me levanto no pode- 
mos abandonar el teatro: hay demasiada gente que trata 
5 de salir a la vez. 

— ¡Vamos! No nos detenga Vd. Póngase Vd. el som- 
brero, Luisita, y si él no viene, le dejamos aquí. 

— No se enfaden Vds. Yo estoy Hsto; no tengo nada 
que ponerme. ¡Adelante! 
10 — Y ahora, ¿adonde vamos? 

— Vamos adonde les he prometido llevarlas a Vds. No 
me digan que no quieren venir, porque me enfado de veras. 

— Pues bien, si Vd. insiste. . . Pero no vamos a tomar 
nada más que un refresco con agua de Seltz. 
15 — Y no nos hable Vd. ni de pasteles, ni de mantecados, 
ni de dulces; ha gastado Vd. bastante dinero. 

— ¡Lo habladoras que son las mujeres! Cállense Vds. y 
siéntense. A ver: ¿qué toma Vd. Luisita? 

— ^Ya se lo he dicho a Vd.: un refresco de limón con 
20 agua de Seltz. 

— Lo mismo para mí. . . I Qué buena es esta limonada! 

— Ahora comprendo por qué han pedido Vds. limonada; 
quieren imitar al protagonista de la pieza. 

— ¡Qué burlón es Vd. ! Pero ¡qué hombre más hermoso es 
26 ese actor! ¡Qué voz tan encantadora tiene! 
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— ¡Y lo feas que son las actrices! ¿Verdad, Juan? 

— Nunca he visto mujeres tan feas. 

— Vamos, tenemos que acostamos temprano si queremos 
levantamos a tiempo para ir a la escuela. No nos acompañe 
Vd., Juan. Vaya Vd. a casa y acuéstese lo más pronto posible. 

— Buenas noches, señoritas. Duerman Vds. bien. 

Gramática. 

I. Imperativo de los verbos que cambian la tbSz. 

Cerrar Dormir 

cierre Vd. duerma Vd. 

cierren Vds. duerman Vds. 

Los verbos que cambian la raíz están sujetos a 
cambio en el imperativo de la tercera persona singular 
y plural. 

n. Imperativo de los verbos reñexivos. 

Cállense Vds. y acuéstense en seguida. 

Los pronombres reñexivos se añaden al imperativo 
afirmativo y forman una sola «palabra con él. 

m. Imperativo negativo. — ^Posición de los pronombres 
objetos. 

No me haga Vd. esperar. 

Si tiene Vd. dinero, no se lo dé Vd. a él. 

No se levanten Vds. tan tarde. 

Los pronombres objetos de un imperativo negativo 
se ponen delante del verbo. 
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IV. Pronombres reflexivos objetos de un infinitivo. 

Voy a acostarme temprano, porque quiero levan- 
tarme a tiempo. 

No podemos lavarnos ni la cara ni las manos: no 
hay agua. 

Un verbo puede regir a otro verbo en el infinitivo 
mediante preposición o sin preposición. En este caso si 
el infinitivo es un verbo reflexivo, el pronombre objeto 
es de la misma persona y número que el sujeto del 
verbo que rige al infinitivo. 

V. Femenino de los adjetivos que terminan en -órif 
-én, -or. 

' Juan es un muchacho holgazdn, burlón, y hablador. 
Juanita es una muchacha holgazana, burlona y 
habladora. 

Los adjetivos que terminan en -¿n, -dn, -or forman 
el femenino añadiendo a al masculino. En el femenino 
^1 acento escrito desaparece. 

Los comparativos irregulares en -or tienen una 
forma sola para los dos géneros. 

VI. El articulo neutro lo. 

(a) Lo bueno le gusta a todo el mundo, pero lo 
malo no le gusta a nadie. 

(b) Lo escrito en la pizarra dice . . . 

(c) ¡Lo habladoras que son algunas mujeres I 

(d) ¡lobien^ueVd. habla este idioma! 

(e) Venga Vd. lo más pronto posible. 

(f) ¡Qué bueno es ese niño I 
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Lo se usa delante de la fonna masculina singular 
de un adjetivo o de un participio pasado para expresar 
de una manera abstracta la idea contenida en la palabra 
(a, b). En este caso corresponde a lo que (lo que es 
bueno; Zo ^e está escrito). 

Lo delante de un adjetivo o de un adverbio y que 
después, corresponde al inglés how (c, d). 

Lo se usa delante del superlativo de un adverbio si 
el adverbio está seguido de una palabra que lo califique 
(e). 

Lo se puede omitir delante de un adjetivo o un 
adverbio (f), en cuyo caso qué se pone delante del 
adjetivo o del adverbio. 

NÓTESE. — Qué se usa también en exclamaciones 
para traducir el inglés what a, en cuyo caso, si el 
adjetivo modifica al nombre y está después de él, la 
expresión se puede hacer enfática poniendo tan o más 
delante del adjetivo: 

I Qué hermoso muchacho t 

¡ Qué muchacho tan (más) hermoso! 

Vn. No más que. 

No tengo más que una hermana. 
iVb . . . más que significa orúy. 

Ejercicios. 

I. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Qué hace la gente qye está en im teatro cuando 
acaba la función? 

2. ¿Es fácil salir de un teatro cuando todo el mimdo 
trata de salir a la vez? 

3. ¿Cuándo abandonan Vds. la escuela? 
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4. ¿Los detengo yo a Vds. cuando han dado las tres? 

5. ¿Se ponen Vds. el sombrero en la clase? 

6. ¿Me enfado yo cuando Vds. no saben la lección? 

7. ¿Tiene Vd. algo que ponerse cuando hace frío? 

8. ¿Qué refrescos les gustan a Vds.? 

9. ¿Son habladoras las muchachas de esta clase? 

10. Cuando hace calor, ¿prefieren Vds. tomar pastelea 
o refrescos con agua de Seltz? 

11. ¿Quién es el protagonista de una pieza? 

//. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Me gusta — bueno, pero no me gusta lo — . 

2. — escrito en la pizarra es muy difícil. 

3. Vd. no sabe — buena — es. 

4. Venga Vd. — más pronto posible. 
6. ¡ — difícil es la lección! 

6. Esa muchacha es muy holgazán. . • 

7. Las mujeres son hablad. . . 

///. Pónganse pronombres después del infinitivo, i 

1. No quiero acostar — tan temprano.) 

2. Vd. no puede lavar — si no hay agua. 

3. Ellos no quieren levantar — . 

4. No tenemos nada que poner — . 

6. Aquellos niños van a lavar — la cara. 

IV. Tradúzcase por escrito al español. 

1. Get up (pl.); everybody is going out. 

2. We don't care; we cannot all leave the theater at 
the same time. 

3. Be silent. Do not put on your hat. 

4. How talkative she is! Can't she sit down and wait? 
6. Don't tell us that you did not like the play. 
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6. I did not like the actresses; how ugly they are! 

7. What a charming voice the hero has! 

8. Do not aceompany me home; it is too late, and 
you have to get up early. 

9. Go borne as soon as possible. 

10. I want to take home some íce-cream and pastry, 
but first I want to drínk a lemon-soda. 

11. You want to imitate the hero of the play: you eat 
too much candy. 

12. Do not get angry, Drink your lemonade. 



Vocabulario. 






abandonar 


feo, -a 


el pastel 


acabar 


la gente 


la pieza 


acompañar 


hablador, -a 


prometer 


adelante 


hermoso, -a 


pronto 


el agua de Seltz 


imitar 


el protagonista 


aun si 


importar 


el refresco 


bnxlfoi "d 


insistir 


sentarse (ie) 


callarse 


el limón 


el sombrero 


detener 


la limonada 


tratar de 


dulce 


el mantecado 


a la vez 


encantador, -a' 


lo mismo 


la voz 


enfadarse 


la mujer 
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En una librería 



Lectura. 



— ¿Qué manda Vd. señor? 

— Le he devuelto a Vd. estos libros, porque no son los 
que yo he pedido. Su dependiente se ha equivocado. Yo 
le he pedido las novelas de Baroja y él me ha enviado las 
5 de Alarcón. 

— Ese muchacho enloquece cada día más. 
— Dígame Vd. : ¿qué gramática es ésta? La he hallado 
entre los otros Hbros. 

— ¿Ésa? Es una gramática rusa; es para cierto señor 
10 Sánchez, lo mismo que las novelas de Alarcón. ¿No le he 
dicho a Vd. que ese dependiente está loco? Yo mismo he 
envuelto los libros y le he dicho al muy tonto: Hay im pa- 
quete para el señor Valera y uno para el señor Sánchez; lléve- 
selos Vd. El que está en el mostrador es para el señor 
15 Valera, y el del señor Sánchez está en el estante. Dispense 
Vd., señor. 

— No hay de qué. ¿Tiene Vd. algún drama de Jacinto 
Benavente? 

— No tengo ningún drama de ese autor; los he vendido 
20 todos. 

— ¿Qué obras son aquéllas? 
— Son las de Cervantes. 
— ¿Ha recibido Vd. Candan de Cunaf 
— ^No, señor. 
25 — ¿Y los Cantos de Vida y Esperanza de Rubén Darío? 
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— Tampoco. 

— ¡Hombre! No tiene Vd. ninguno de los libros que 
quiero. 

— Mire Vd. estas novelas; se las doy a Vd. muy baratas. 

— No me gusta ese autor. 5 

— Ni a mí tampoco. 

— Alguien ha entrado. 

— Es el señor Sánchez, el de la gramática rusa. Dis- 
pénseme Vd. 

Gramática. 

I. Pronombres demostrativos. 

A los tres adjetivos demostrativos corresponden 
tres pronombres demostrativos. Los pronombres se 
distinguen de los adjetivos por medio del acento escrito. 

Adjetivos 

este, esta, estos, estas 

ese, esa, esos, esas 

aquel, aquella, aquellos, aquellas 

Pronombres 

éste, ésta, éstos, éstas 

ése, ésa, ésos, ésas 

aquél, aquélla, aquéllos, aquéllas 

Estos pronombres demostrativos corresponden a 
los pronombres demostrativos ingleses this^ that^ this 
onej that one^ these^ those. 

Las formas neutras estOy eso, aquello no se refieren 
nunca a nombres, sino a algo que se va a mencionar, 
o a una idea expresada por una frase. 
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n. El (la, I0S9 las) que, de. 

Este libro no es el que le he prestado a Vd. 

Esas obras no son las que Vd. me ha pedido. 

Éstas son las novelas de Gald6s y ésas son las de 
Blasco Ibáfiez. 

El vestido de la nifia es mejor que el de su madre. 

Los alumnos que estudian aprenden; los que no 
estudian no aprenden. 

Delante de una cláusula que principia por que o de 
se usa el artículo determinado en lugar del pronombre 
demostrativo. Estas formas corresponden al inglés 
/Aof, the onej ihose. 

El artículo determinado y la preposicién de se usan 
cuando en inglés un nombre en el caso posesivo ('s) 
denota también el nombre de la cosa poseída, 

m. Alguno, ninguno. 

¿Tiene Vd. algún drama de ese autor? 
No tengo ningún drama de este autor. 

Alguno y ninguno con sus formas femeninas y 
plurales se usan para personas y cosas. Por lo genera] 
se usan como adjetivos, pero cuando se refieren a 
personas se usan también como pronombres, en lugar 
de alguien y nadie. 

Cuando se usan como adjetivos se ponen delante 
del nombre, en cuyo caso, si el nombre es masculino 
singular, pierden la o final y toman el acento escrito. 

NÓTESE. — En las frases negativas ningunx) requiere 
no delante del verbo si éste precede. 
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IV. Tampoco. 

¿Tiene Vd. las obras de Cervantes?— No las tengo. 
¿Tiene Vd. las de Baroja? — Tampoco. 
¿Le gusta a Vd. este drama? — ^No. — ^Ni a mf 
iújnpoco* 

¿Va Vd. al teatro esta noche, sefior Blanco?— No. 
¿Y Vd., sefior Valora?- Ni yo tampoco. 

Después de una negación, una segunda respuesta 
negativa se expresa por tampoco^ que significa neither^ 
ñor . . • either. 

Ejercicios. 

/. Contéstese a las preguntas siguientes: 

1. ¿Para qué vamos a una librería? 

2. ¿Qué le pedimos al dependiente? 

3. ¿Ha leído Vd. algunas novelas de Pío Baroja? 

4. ¿Qué obras ha devuelto el señor Valera? 

5. ¿Por qué las ha devuelto? 

6. ¿Quién enloquece cada día más? 

7. ¿Para quién es la gramática rusa que el señor Valera 
ha hallado entre los libros que le ha enviado el dependiente? 

8. ¿Están locos los que se equivocan de vez en cuando? 

9. ¿Para qué sirve xm mostrador? 

10. ¿Qué contestan Vds. cuando alguien les dice: "Dis- 
pénseme Vd."? 

11. ¿Han leído Vds. la última novela de Valdés?^ 

12. ¿Quién ha escrito los Cantos de Vida y Esperanza? 

II. Complétense las oraciones siguientes: 

1. Aquella casa no es — de mi padre. 

2. Estos libros no son — que yo he pedido. 
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3. No hemos leído ese drama. ¿Lo ha leído Vd? — 

4. — que estudian aprenden. 

5. Me gustan las novelas de Baroja, pero no me gustan 
— de Alarcón. 

6. Envíeme Vd. ese Ubro y el — está en el estante. 

777. Tradúzcase por escrito al español. 

1. Why did you bring back those books? 

2. These are not mine; they are Mr. Valera's. 

3. You asked for Baroja's novéis and not for Alarcón'a 

4. Your clerk is stupid. You might say that he's crazy. 

5. Where did you put those novéis? On the coimter or 
on the shelf ? 

6. There are no novéis either on the coimter or on the 
shelf; the ones that this gentleman wants are on that table 
over there. 

7. We have no plays by this author; we sold them all. 

8. What works are those? They are Cervantes'. 

9. Do you want this novel? — ^No. — ^And this one? — 



No. 



10. Has any one come in? Nobody has entered. 

11. Not one pupil knows his lesson this moming. 

12. I beg your pardon, boys. Don't mention it. 



Vocabulario. 

alguien 
el autor 
barato, -a 
devolver (ue) 
dispensar 
enloquecer 
envolver (ue) 



equivocarse 
el estante 
la gramática 

loco, -a 

mirar 
el mostrador 

ninguno, -a 



no hay de qué 
la obra 
el paquete 

ruso, -« 

tampoco 

tonto 

vender 



Página ciento y dos {102) 



1 


■ 


^^^^* 


rf 


1 


1 


J 


^^^^^•^ 




i 


1 

1 






.^ 


^H 


\ 


■ 


;■!« 


^m^^&á^^L^- i» 




1 






L 


1 

■ 


Chanada. — Sala de ui Justicia — Alh ameba. 


■ 


^^^^^^ 



LECCIÓN VEINTE 
De viaje 
Lectura. 

30 de Mayo de 19. . 
Querido Juan: 

No he olvidado que aJ despedirme de Vd., en la estación 
del ferrocarril de nuestra ciudad, le prometí darle ima 
6 cuenta detallada de mi viaje. Antes de empezar mi narra- 
ción quiero darle a Vd. im consejo: no tome Vd. taxí- 
metros en Nueva York. Es verdad que el que yo tomé me 
llevó en menos de veinte minutos de la estación del ferro- 
carril al muelle, pero esto me costó cinco dólares. Los 

10 amigos que viajan conmigo me acompañaron al muelle; 
los tres subimos a bordo, y a la una en pimto partimos de 
Nueva York. La travesía duró nueve días, que mis dos 
amigos y la mayoría de los pasajeros pasaron en sus camarotes. 
Yo me divertí mucho. Al llegar a Gibraltar, muchos viajeros 

15 abandonaron el buque para ir a visitar la población. Yo 
tomé im pequeño vapor que a poco rato me desembarcó en 
Algeciras, es decir en España. 

Heme ahora en Granada, antigua capital de los reyes 
árabes, ciudad renombrada por la Alhambra y por otras 

20 joyas artísticas. Al llegar aquí me hospedé en una casa de 
huéspedes que me recomendó mi profesor de español en una 
carta que me escribió de Madrid, su residencia actual. Los 
huéspedes son casi todos extranjeros; xmo de ellos, que es 
italiano, habla muy bien el inglés, y es profesor de su idioma 

25 en una de las escuelas de la ciudad. Ayer por la tarde mis 
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amigos salieron con él a visitar la ciudad, y volvieron a la 
hora de la cena cansados a más no poder. Yo me quedé 
en mi cuarto para escribir algunas cartas y preparar el 
programa para mañana. Primero voy a visitar la catedral, 
el mejor edificio del Renacimiento de toda España, y después 
el Generalife, antigua residencia de verano de los reyes 
árabes. 

Le envié a Vd. algunas tarjetas ilustradas de los monu- 
mentos artísticos de Granada: ¿las recibió Vd.? 

Muy cariñosamente, 

Pablo. 

Gramática. 

L Pretérito de los verbos regulares. 



10 



Hablar 


Comprender 


yo hablé 


yo comprendí 


tú hablaste 


tú comprendiste 


él 


él 


ella \ habld 


ella comprendid 


Vd. 


VdJ 


nosotros, -as hablamos 


nosotros, -as comprendimos 


vosotros, -as hablasteis 


vosotros, -as comprendisteis 


eUos^ 




eUos' 




ellas 


* hablaron 


ellas 


- comprendieron 


Vds. 




Vds. 





El pretérito de los verbos regulares se forma aña- 
diendo las terminaciones propias a la raiz del infinitivo. 

Los verbos de la segunda y tercera conjugación 
tienen las mismas terminaciones. 

n. uso del pretérito. 

Ayer recibí una carta de mi padre. 
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La travesía duró nueve días. 

Cuando le encontré le pedi noticias de su familia. 

El pretérito se usa para expresar una acción com- 
pletada en un periodo de tiempo que no tiene ninguna 
relación con el presente. 

m. Distinción entre el uso del pretérito y del perfecto. 

¿Hh escrito Vd. hoy a su padre?— No, le escribí 
ayer. 

Este año he estudiado el español; el año pasado 
estudié el francés. 

No he olvidado que él me espera en su casa. 

Si la acción se ha completado en un periodo de 
tiempo que no ha acabado todavía {hoy^ esta mañana^ 
este añOy este mes. . .), o en un tiempo indeterminado 
que de alguna manera tenga relación con el presente» 
se usa el perfecto y no el pretérito. 

IV. Alf seguido de un infinijtivo. 

Al llegar a Granada me hospedé en una casa de 
huéspedes. 

Esta forma corresponde al inglés on^ upon+parti-- 
cipio presente. 

V. uso y omisión del artículo determinado. 

(a) £{ español es un idioma dificiL 

(b) El hombre tiene dos manos y dos pies. 

(c) El sentido común no es muy común en esta 
clase. 

(d) Hablo al señor Valera. 
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(e) Aquel hombre es el profesor Sánchez. 

(f) Madrid, capital de España. 

(g) La catedral de Granada, el mejor edificio de la 
ciudad. 

El artículo determinado se usa con nombres de 
idiomas (a) ; con nombres usados en sentido general (b) ; 
con nombres abstractos (c); con un nombre propio 
modificado por un título (d, e). 

El artículo determinado se omite delante de un 
nombre usado en aposición (f ) ; pero se pone delante de 
im superlativo usado en aposición (g). 

VI. Omisión del artículo indeterminado. 

(a) Granada, ciudad renombrada por la AUiambra. 

(b) El señor Valera es profesor de español. 
Pero : El señor Valera es un buen profesor. 

(c) La señorita Sánchez es española. 

El artículo indeterminado se omite delante de un 
nombre usado en aposición (a) ; delante de un nombre 
predicado no calificado (b, c). 

Vn. Plural de los nombres que terminan en ^, z. 

el rey los reyes. 

el lápiz los lápices. 

Los nombres que terminan en ^ o en z forman el 
plural añadiendo -es. 

NÓTESE. — Los nombres que terminan en z cambian 
la 2 en c antes de añadir -es. 
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Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito a las preguntas siguientes: 

1. ¿De dónde escribió Pablo la carta? 

2. ¿Cuándo llegó al muelle? 

3. ¿Quién lo acompañó al muelle? 

4. ¿A qué hora partió el buque de Nueva York? 

5. ¿Cuánto duró la travesía? 

6. ¿Dónde pasó los días de la travesía la mayoría de 
los pasajeros? 

7. ¿Por qué abandonaron el buque al llegar a Gibraltar? 

8. ¿EjH dónde se hospedó Pablo al llegar a Granada? 

9. ¿Quién le recomendó la casa de huéspedes? 

10. ¿Qué es el Generaliíe? 

11. ¿Qué es la Alhambra? 

12. ¿A qué hora se levantaron Vds. ayer? 

13. ¿Cuándo entró Vd. en la clase? 

14. ¿Es Vd. norte americano o extranjero? 

77. Complétense las oraciones siguientes, visando d 
pretérito de los verbos indicados en paréntesis: 

1. (escribir) Ayer — ima carta a mi hermano. 

2. (tomar) Para ir a la estación del ferrocarril ellos 
— un taxímetro. 

3. (despedirse) Antes de salir de casa, nosotros — do 
nuestra familia. 

4. (viajar) Yo — con algunos amigos. 

5. (desembarcar) Los viajeros — en Algeciras. 

6. (salir) ¿Cuándo — Vd. de la clase? 

7. (hospedarse) Al llegar a Granada — en una casa de 
huéspedes. 

8. (volver) Los pasajeros — a bordo. 

9. (quedarse) Mis amigos — en casa. 
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III. Tradúzcase por escrito al español. 

1. We said goodbye to our friends and promised to 
give them a detailed account of our voyage. 

2. They took a taxicab, and I returned to the pier. 

3. There I met a friend of mine, and the two of us 
went on board the ship. 

4. The boat lef t New York at half past one. 

5. I passed the nine da3rs of the crossing in my cabio. 

6. When the boat arrived at Gibraltar my friend 
landed to visit the town. 

7. Most of the travelers and I took a little steamer 
which soon landed us in Algeciras, a city in Spain. 

8. Upon arriving at Granada, former residence of the 
Arab kings, the travelers took lodgings in boarding houses. 

9. Yesterday moming my friend went out to see the 
city and retmned dead-tired. 

10. I remained in my room, from which I can see the 
cathedral, the best buílding of Spain's Renaissance. 



Vocabulario. 






actual 


detallado» -a 


primero {jadv,) 


La Alhambra 


divertirse (ie) 


quedarse 


a más ao poder 


el edificio 


rato (al poco) 


antes de 


la estación del fer- 


recomendar 


antiguoy -a 


rocarril 


la reina 


árabe 


el Generalife 


el Renacimiento 


ayer 


hospedarse 


renombrado, -a 


el buque 


el huésped 


la residencia 


el camarote 


italiano, -a 


el rey 


lacaitttal 


la joya 


subir a bocdo 


la casa de huéspedes 


la mayoría 




casi 


el muelle 


la travesía 


el consejo 


la narración 


el vapor 


la cuenta 


partir 


el viaje 


desembarcar 


el pasajero 


el viajero 


despedirse (i) 


la población 




después de 


P/Í/mV»/í 


/*«A«i^^ 4f <M4«««fA fin 



LECCIÓN VEINTIUNA 
El barbero diestro 



Lectura. 



Hubo cierto caballero que fué el terror de todos los bar- 
beros, por la gran dificultad de afeitarle bien. Un día 
entró en una barbería y dijo al amo: — Envíe Vd. uno de 
sus barberos a mi casa a afeitarme; pero le advierto a Vd. 
6 que si él me deja un pelo en la cara, le corto la cabeza. — 
Dijo el amo a los barberos: — ¿Quién quiere ir? Ese caballero 
es imo de mis mejores parroquianos y no quiero perderlo. — 
A lo que contestó uno de los barberos: — Yo fui una vez a 
afeitarle, y el tunante trató de matarme. — Yo estuve en su 

10 casa hace quince días, y no quiero volver — , añadió otro. 

Nadie quiso ir, lo que el amo sintió mucho, porque tuvo 
que ir él mismo, y casi mmió de miedo. Fué tal su terror, 
que al volver a la barbería cayó desmayado. 

Algunos días después vino otra vez el caballero a la 

16 barbería, y dio la misma orden. Como ni el amo ni los bar- 
beros quisieron ir, imo de los parroquianos pidió al amo 
permiso para ir a afeitar al timante, lo que logró muy fácil- 
mente. Fué a casa del caballero, y cuando éste le vio:— 
Amigo — ^le dijo — ¿sabe Vd. lo difícil que es afeitarme? — Sí, 

20 señor — ^le contestó el barbero — ; pero sé también que nai 
habilidad es mayor que su sensibilidad. — Es lo que vamos a 
ver — añadió el caballero. 

Empezó el barbero a afeitarle, y cuando hubo hecho la 
mitad de la operación dijo al caballero:— Tenga Vd. la bondad 

25 de esperar un rato. En ocasiones como ésta estoy acostiun- 
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brado a rezar. — ¡Cómo!— gritó el caballero — ; receVd. 
cuando no tiene nada que hacer, sí le gusta eso, y no mien- 
tras me afeita a mí. ¿Qué necesidad hay ahora de rezar? 
— Sí que hay necesidad — dijo el barbero. — Sepa Vd. que 
tengo una gran tentación de cortarle a Vd. la cabeza, y por 5 
eso pido a Dios fuerza para resistirla. 

Esta vez fué el caballero el que casi murió de miedo. 

Al volver el parroquiano a la barbería, dijo al amo y a 
los otros: — Me dijeron Vds. que aquel caballero mata a los 
barberos sí le dejan un pelo en la cara; yo le dejé con la 10 
mitad de la barba, y traigo un dólar que él me dio. 



Gramática. 








I. Pretérito irregular. 






Tener 


Hacer 


Decir 


Ser-Ir 


tuve 


hice 


dije 


fui 


tuviste 


hiciste 


dijiste 


fuiste 


tuvo 


hizo 


dijo 


fué 


tuvimos 


hicimos 


dijimos 


fuimos 


tuvisteis 


hicisteis 


dijisteis 


fuisteis 


tuvieron 


hicieron 


dijeron 


fueron 


Todos los verbos irregulares no son irregulares en 


€l pretérito. 








ll. Como tener 


se conjugan los verbos siguientes: 


1. estar: 


Pretérito 


estuve. 




2. haber: 


u 


hube. 




3. poder: 


u 


pude. 




4. poner: 


a 


puse. 




5. querer: 


ii 


quise. 




6. saber: 


ii 


supe. 




7. venir; 


u 


vine. 
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IIL Como decir se conjuga traer; pretérito traje. 

Como decir se conjugan todos los veibos irregulares 
que tienen una j al fin de la raíz del pretérito; además 
de las otras irregularidades, pierden la i de la teimi- 
nadén de la tercera persona plural. 

IV. Los verbos ser e ir tienen el mismo pretérito. 

V. El verbo auxiliar haber se usa en la tercera persona 
singular del pretérito para expresar las formas inglesas there 
waSf there were; tvas there? were there? 

NÓTESE. — Todo verbo irregular, a cualquier con- 
jugación que pertenezca, tiene en el pretérito, o la tenni- 
nación regular que se usa para los verbos de la segunda 
y tercera conjugación, o la terminación irregular. 

VI. El pretérito de los verbos salir y ver es regular. 

El pretérito de dar es : di, diste, di6, dimos, disteis, 
dieron. 

Vn. Pretérito de los verbos que cambian la raíz. 

Sentir Dormir Pedir 

sentf dormí pecU 

sentiste dormiste pediste 

smtió durmió pidió 

sentimos dormimos pedimos 

sentisteis dormisteis pedisteis 

sintieron durmieron pidieron 

Los verbos de la segunda y tercera clase cambian la 
raíz en la tercera persona singular y plural. La e se 
cambia en i ; la o se cambia en u. 

Vm. Pretérito perfecto. — Después de algunas con- 
junciones de tiempo, como cuando , luego que^ después que 
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etc., se usa este tiempo; pero en la conversación se usa 
más a menudo el pretérito en lugar de aquéL 

IZ. Verbos con cambios ortográficos. 

(a) En español, para conservar el sonido de la 
raíz de una palabra es a veces necesario cambiar su 
ortografía. Por esto los verbos que terminan en el 
infinitivo en "Car^ -gcnr^ -zar tienen que cambiar la c en 
qUjÍBig engu^lsL zenc cuando la terminación del verbo 
principia por e. Esto ocurre en el imperativo tercera 
persona singular y plural, y en el pretérito primera per- 
sona singular. 



{ 



Rezar 


Tocar 


llegar 


rece Vd. 
recen Vds. 
recé 


toque Vd. 
toguen Vds. 
toqué 


llegue Vd. 
UeguevL Vds. 
Ue^ué 



Imperativo: 
Pretérito; 

Por la misma razón el verbo hacer ^ en el pretérito 
tercera persona singular, cambia la c de la raíz en z. 

(b) Los verbos que tienen una vocal delante de la 
terminación del infinitivo cambian la í de la terminación 
en if en la tercera persona singular y plural del preté- 
rito: caer: cayó, cayeron. 

X. Hacer en cláusulas de tiempo. 

Fui a su casa hace quince días. 

Hacer seguido de una cláusula de tiempo, corres- 
ponde al inglés ago. 

XL Grande. 

Valdés es un gran escritor de España. 
Nueva Tork es una gran ciudad. 
España no es un país grande. 
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Mi hermano es mayor que yo. 
Barcelona es mayor que Madrid. 

El adjetivo grande pierde generalmente la sdlaba 
final delante de un nombre singular. Si está delante 
del nombre significa great\ si está después del nombre 
significa large. 

Tiene un comparativo regular: más grande^ y 
uno irregular: mayor. Mayor (como también menor ^ 
comparativo irregular de pequeño) cuando se refiere a 
personas significa older\ {menor =younger). 

Ejercicios. 

I. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿En dónde entró el caballero? 

2. ¿Quisieron ir los barberos? 

3. ¿Qué trató de hacer el caballero a uno de los barberos 
cuando éste fué a afeitarle? 

4. ¿Por qué trató de matar alrbarbero? 

5. ¿Qué tuvo que hacer el amo? 

6. Cuando el caballero fué otra vez a la barbería, 
¿quién pidió permiso para ir a afeitarle? 

7. ¿Por qué no acabó el barbero la operación? 

8. ¿Cómo dejó al caballero? 

9. ¿Qué le dio al barbero el caballero? 

10- ¿Quién tuvo más miedo? ¿el barbero o el caballero? 

II. Dése la primera y tercera persona singular y la 
tercera plural del pretérito de los verbos siguientes: 

1. Almorzar. 2. caer. 3. creer. 4. dar. 5. decir. 
6. dormir. 7. empezar. 8. estar. 9. haber. 10. hacer. 11. ir. 
12. leer. 13. llegar. 14. pedk. 16. rezar. 16. saber. 17. 
salir. 18. ser. 19. tener. 20. tocar. 
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711. Tradúzcase por escrito al español. 

1. Two men entered a barber-shop and said to the 
owner: "Can you send a barber to onr house to shave us?" 

2. The barbera did not want to go and the two rascáis, 
threatened to cut their heads off . 

3. The poor barbera ahnost died of fear. 

4. A few days afterwards the two men retumed to the 
barbernahop, gave the same order and went home. 

5. Some customera, on seeing the terror of the barbera^ 
asked permíssion to go and shave the two rascáis. 

6. Two of them went, and when they arrived at the 
house they began to shave the two men. 

7. They did half of the job perfectly, and then began 
topray. 

8. When the men saw that, they said to the barbera: 
"Pray when you have nothing to do and not while you are 
shaving us." 

9. "We pray because we have a great temptation to 
cut your heads off," answered the barbera. 

10. The two men almost faínted from fear; and the 
barbera left them with half of their beards on. 



Vocabulario. 






advertir (ie) 


Dios 


el parroquiano 


el amo 


la fuerza 


el pelo 


afiadir 


gritar 


perder (ie) 


U barba 


la habilidad 


perfectamente 


U barbería 


lograr 




el barbero 


matar 


resistir 


el caballero 


el miedo 


rezar 


casi 


U mitad 


la sensibilidad 


cortar 


morir (ue) 


la tentaddn 


desmayado, -a 


la necesidad 


el terror 


diestroi -a 


laocaFi^n 


el tunante 
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La revista militar 



Lectura. 



— ¡Hola, Juan! Le esperábamos a Vd. ¿Cuándo volvió? 

— Volví ayer por la noche, y estoy aún muy cansado. 
Había tanta gente en el tren, que no pude hallar asiento. 

— ¿Qué tren tomó Vd.? ¿El de medianoche? 
S — No, tomé el de las nueve y cuarto, pero cuando ll^ué 
aquí eran ya las once y media. 

— ¿Se divirtió Vd. en la ciudad? 

— ^Me divertí mucho, pero prefiero la vida de campo. 
La casa que teníamos. no era bastante granderpara nuestra 
10 familia, y como las piezas eran demasiado pequeñas y liacía 
un calor tremendo, no podíamos acostamos antes de media- 
noche. Yo tenía una alcoba que daba a la calle, y al principio 
no podía acostumbrarme al ruido que hacían los tranvías 
al pasar delante de la casa; pero me acostumbré muy pronto. 
15 — ¿Cuéntenos Vd. algo de lo que vio en la ciudad? 

— ¿Qué puedo contarles? He visto tantas cosas que 
no sé cuál me ha gustado más. 

— {Bueno! Poco a poco. Lo que nos interesa más es 
saber algo de la revista militar. 
20 — ¡Ah, la revista militar! Nunca vi cosa tan grandiosa. 
Nada me impresionó tanto como el ver desfilar a nuestros 
veteranos. Pasaban las compañías y los regimientos, y 
tras ellos había otras compañías y otros regimientos que 
seguían a paso miUtar, entre los aplausos de la gente. 
25 — ¿Había cañones? 
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—De todas clases, grandes y pequeños. 

— ^¿Cuándo empezó el desfile? 

— Elmpezó a las once, pero a las diez las tribunas estaban 
ya llenas de gente, que gritaba y agitaba banderines. En 
las aceras y aun en medio de las calles, hombres, mujeres y 5 
nifios iban y venían. Yo estaba con mi familia en ima de 
las tribunas, y lo vi todo. A eso de las once llegaron a la 
plaza algunos policías a caballo, y tras ellos ima banda tocaba 
ima marcha militar. Luego desfilaron los veteranos de la 
guerra civil y finalmente los héroes de las batallas de Francia. 10 
Todo el mundo aplaudía, agitaba sombreros y banderines 
y las muchachas decían: ¡Qué lindo! 

Gramática. 

L Imperfecto de indicativo. 

Hablar Comprender 

yo habkt&a comprendía 

tú hablabas comprendías 

^ 1 

ella y hablaba comprendía 

Vd.J 
nosotros, -as hablábamos comprendíamos 
vosotros, -as hablabais comprendíais 

ellos 1 

ellas !> hablaban comprendían 

Vds.J 

Todos los verbos de la primera conjugación se 
conjugan en el imperfecto de indicativo como hablar^ 
y todos los de la segunda y tercera conjugación, 
excepto ser^ ir y ver, se conjugan como comprender. 
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II. Imperfecto de ser^ ir^ ver. 

Ser Ir Ver 

yo era iba veía 

tú eras ibas 



era iba veía 



él 

ella 

Vd. 

nosotros, -as éramos íbamos veíamos 
vosotros, -as erais ibais veíais 

ellos 



ellas 
Vds. 



eran iban veían 



m. Acento.— En el imperfecto regular el acento está 
siempre en la primera vocal de la terminación. El acento se 
escribe en la primera persona plural de los verbos de la 
primera conjugación, y en todas las personas de los verbos 
de la segunda y tercera conjugación. 

IV. Uso del imperfecto. 

(a) Cuando yo vivía en el campo me levantaba 
temprano. 

(b) Mientras yo estudiaba la lección, él escribía el 
ejercicio. 

(c) El señor Valora era un caballero muy agradable 
y tenía dos hijas muy bonitas. 

(d) Cuando los encontré iban a la escuela. 

El imperfecto se usa para expresar un estado de 
duración indefinida en tiempo pasado, o una acción no 
completada o hecha habitualmente en tiempo pasado. 
En una narración el imperfecto* describe las cualidades 
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de las personas o de las cosas, el lugar o la condición 
en que estaban en el pasado, mientras que el pretérito 
expresa lo que aconteció. 

Por lo general el imperfecto corresponde al inglés 
wasj werey seguidos del participio presente, o used to^ 
unmldi seguidos de un infinitivo. 

V. Todo. 

Yo estaba en una tribuna y fo vi todo. 

Fui a la casa y todo lo hallé en buen estado. 

Cuando iodo es objeto del verbo y se usa en sentida 
neutro, se añade el pronombre lo. 

Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito a las preguntas siguientes: 

1. ¿Por qu¿ no pudo Juan hallar asiento en el tren? 

2. ¿Qué hora era cuando llegó a su casa? 

3. ¿Qué casa tenía su famiUa? 

4. ¿Por qué no podían acostarse antes de medianoche? 

5. ¿Adonde daba la alcoba que él tenía? 

6. ¿A qué no podía acostumbrarse? 

7. ¿Qué vio mientras estaba en la ciudad? 

8. ¿Qué le impresionó mucho el día de la revista? 

9. ¿A quién aplaudían los que miraban el desfile? 

10. ¿Qué tenían en la mano los niños? 

1 1 . ¿Qué había en las tribimas? 

12. ¿Qué hacía la gente que estaba en las tribunas y en 
las aceras? 

13. ¿Qué había tras los policías? 

14. ¿Qué hacía la banda? 

16- ¿Qué decían las muchachas? 
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16. ¿De quién hablaban ellas? 

17. ¿Qué hacían Vds. cuando vivían en el campo? 

18. ¿Iban Vds. a la escuela cuando eran niños? 

19. ¿En dónde estaba Vd. cuando yo entré en la clase? 

20. ¿A qué hora se levantaba Vd. cuando vivía en el 
campo? 

21. ¿Había tranvías en la población? 

22. ¿Estaban Vds. aquí a las tres de la tarde? 

23. ¿Hacía frío en la clase cuando Vds. entraron? 

II. Compútense las oraciones siguientes, lísando él 
imperfecto de los verbos indicados en paréntesis: 

1. (ser) Cuando yo — niño no vivía en esta ciudad. 

2. (estar, aplaudir) La gente que — en las tríbimas — 
A los veteranos. 

3. (ir, ver) Todos los días, cuando (nosotros) — a la 
escuela, — a los soldados. 

4. (tener, gustar) Mis tíos — una criada a quien no le 

— trabajar. 

5. (haber, ir, venir) En la plaza — mucha gente que 

— y— • 

6. (leer, escribir) Mientras Vd. — el diario nosotros 
— cartas a nuestros amigos. 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

1. Yesterday we went to the city to see a military 
xeview^ 

2. There were so many people in the train that we had 
to stand. 

3. It was ten o'clock when we got to the city, and we 
were very tired. 

4. We went to the square, which was already full of 
people. 
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5. On the sídewalks, and even in the míddle of the 
streets, the children were shoutíng and waving little flags. 

6. At about eleven o'clock the parade began to pass 
in front of the platform on which I was sitting. 

7. One company or regiment of veterana would follow 
another, and bands played military marches. 

8. As I had a very good seat on one of the platforms, I 
saw everything. 

9. Like all the others that were looking at the parade, 
I applauded and waved little flags. 

10. While the last soldiers were passing, the people 
began to leave the platform. 



Vocabulario. 






la acera 


dará 


el paso 


acostumbrarse 


desfilar 


la pieza 


agitar 


el desfile 


^0 a poco 


la alcoba 


eso (a ■— de) 


el policía 


aplaudir 


grandioso, -a 


el regimiento 


el aplauso 


gritar 


la revista 


la banda 


la guerra 


el ruido 


el banderín 


el héroe 


seguir (i) 


la batalla 


impresionar 


el soldado 


cabaUo (a) 


interesar 


tras 


civü 


luego 


tremendo, -a 


la compafifá 


lleno, -a 


el tren 


contar (ue) 


la marcha 


la tribuna 


la cosa 


medio (en — de) 


el veterano 


¿cuál? 


militar 


Uvida 



UNA ANÉCDOTA 

Un labrador recién casado se estableció en mi pueblo, 
donde logró captarse la estimación de todos los vecinos. 
Al cabo de xm año se le murió una vaca, y poco después 
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se quedó sin mujer. Estaba el pobre viudo inconsolable, y 
algunos vecinos le exhortaban a tener conformidad, diciéndole 
uno: 

— Es verdad que la pérdida de vuestra esposa es casi 
irreparable; pero sois aún joven, y así podéis elegir cual- 
quiera de mis tres hijas. 

Otro le ofrecía su hermana, otro su prima, y el pobre 
viudo viéndose tan favorecido, no pudo menos de exclamar: 

— ¡Ya veo que en este país vale más perder la mujer 
que la vaca! Apenas he enviudado, ya se me ofrecen cinco 
mujeres; pero cuando me murió la vaca nadie vino a ofre- 
cerme otra. 
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LECCIÓN VEINTITRÉS 
La casa 
Lectura. 

— Mamá, quiero llevar a mis amigos a ver la casa que 
acabamos de comprar; ¿me das la llave? 

— Pero, hijo, ¿cuántas veces he de decirte que yo no 
tengo más llaves de esa casa? Tenía ima que me había dado 
5 tu padre, y tu hermano, a quien se la di, la perdió la semana 
pasada. Pídele la suya a tu padre. 

—¿Dónde está papá? 

— ¿Qué sé yo? Estaba aquí hace poco. Si no le encuen- 
tras en la biblioteca, búscale en la huerta. 
10 — ¿Qué ha de hacer en la huerta con el calor que hace? 

— Pues búscale en la biblioteca, en el sótano, en el 
desván, y déjame en paz. 

— ¡Pobre mamá! ¿Estás cansada? 

— ^A más no poder. Vosotros los niños no podéis imagi- 
15 nar lo mucho que hay que hacer en una familia tan grande 
como la nuestra. Hay mucho más de lo que pensáis: ima 
tarea tras la otra, de sol a sol. 

— Pero, mamá, ¿la criada no hace nada^ 

— ^Poco menos; a las tres aun no había lavado los platos 
20 del almuerzo. Allá va tu padre por el patio con tus amigos. 
¿Por qué no los has invitado a entrar? 

— No han querido entrar. Adiós, mamá. 

— Te buscaba, papá. Me ha dicho mamá que tú tienes 
26 la llave de la casa nueva: dámela. 
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— ¿Queréis ir a ver la casa? 

— Si Vd. nos lo permite, señor Valera. Acabamos de 
ver la de Juan, y ahora queremos ver la de Vd. 

— Voy a llevaros yo mismo. Vamos . . . 

— Señor Valera, no ande Vd. tan de prisa: yo estoy sin 5 
aliento. 

— Esa casa está mucho más lejos de lo que' yo creía. 

— Hemos llegado: hela allí entre los árboles. ¿Verdad 
que es más linda que la que habitamos ahora? 

— ¡Ya lo creo que lo es! Y es más grande también, aun 10 
más grande que la tuya, Juan. 

— ¡Vamos! La mía tiene doce piezas, y ésta no puede 
tener más que diez; ¿verdad, .señor Valera? 

— Tienes razón, Juan: diez piezas tiene. Entrad, 
muchachos. 15 

Gramática. 

I. Uso de la segunda persona singular y pluraL 

En la conversación familiar, entre los miembros de 
una familia, entre amigos íntimos, y hablando a nifioSi 
se usa la segunda persona singular o plural dd verbOi 
de los posesivos y de los pronombres personales. 

n. Pronombres posesivos. 

SINGX7LAB 

el mío lan^ los míos las mías 

el tuyo la tuya los tuyos las tuyas 
el suyo la suya los suyos las suyas 

PLURAL 

el nuestro la nuestra los nuestros las nuestras 
el vuestro la vuestra los vuestros las vuestras 
el suyo la suya los suyos las suyas 
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Hemos visitado la casa de Juan y ahora vamos a 
ver la mía. 

ICi hermano tiene un reloj más lindo que el tuyo. 

He escrito a mi padre; ¿por qué no escribe Vd. oí 
suyo? 

Su casa de Vd. es más grande que la nuestra^ pero 
la nuestra cuesta más que la de Vd. 

Tu padre está eñ el patio con algunos amigos tuyos. 

Los pronombres posesivos concuerdan en género 
7 número con la persona o cosa a que se refieren. 
Pues que los de la tercera persona singular y plural 
pueden significar his^ hers^ yours^ theirsy es- a veces 
necesario poner después de ellos de él^ de ella^ de Vd., 
de ettos^ de ellas:, de Vds. En tal caso se usa muy a 
menudo la forma propia del articulo determinado y de 
con el pronombre personal. 

Las formas de los pronombres posesivos, sin el 
articulo determinado, se usan como predicado (con el 
verbo ser), excepto en las preguntas que empiezan por 
cuál o qué (adj.), o en la contestación a estas preguntas: 

Esta casa es mía. 

¿Qué casa es esa? — ^Es la mía. 

Se usan también en lugar de la forma propia del adjetivo 
posesivo y se ponen después del nombre cuando se 
quiera hacerlo enfático, o para traducir expresiones 
inglesas como afriend ofmine (yourSj ours, etcétera). 

nL Imperativo afirmativo de la segunda persona 
singular y pluraL 

Para formar el imperativo afirmativa) de la segunda 
persona singular de los verbos regulares, de los que 
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cambian la raíz y de algunos irregulares, se usa, para el 
singular, la segunda persona singular del presente de 
indicativo sin la -s final, y para la segunda persona 
plural se cambia la r del infinitivo en d. 

Hablar: habla (tú) hablad (vosotros, -as) 

Comprender: comprende (tú) comprendec/ (vosotros, -as) 
Vivir: vive (tú) vivírf (vosotros, -as) 

IV. Imperativo irregular. 

Los verbos siguientes forman el imperativo de esta 
manera: 

L Decir: di, decid 5. Salir: sal, salid 

2. Hacer: haz, haced 6. Tener: ten, tened 

3. Ir: ve, id 7. Venir: ven, venid 
4« Poner: pon, poned 

NÓTESE. — El plural no es irregular. 

V. Pronombres objetos de la segunda persona. 

Segunda persona singular: te\ segunda persona 
plural: os. 

Todos los pronombres objetos se ponen después 
del imperativo afirmativo de la segunda persona singular 
y plural, y forman una sola palabra con él. 

En cuanto al imperativo negativo, que tiene formas 
diferentes, véase la lección XXVin. 

VI. Más, menos ... de lo que. 

Esta casa es más grande de lo que yo creía. 
Esas lecciones son menos difíciles de lo que YSs. 
piensan. 

Él tiene menos dinero de lo que dice. 
Me ha dado más de lo que prometió. 
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Cuando cada parte de una comparación contiene un 
verbo diferente y la segunda parte se refiere a la idea 
expresada en la primera parte» than se traduce de lo 
que. En tal caso» en inglés» el verbo de la primera 
parte de la comparación se puede repetir en una u otra 
de sus formas al fin de la segunda parte. 

Vn. Pluscuamperfecto de indicativo. 

Este tiempo compuesto se forma poniendo después 
del imperfecto de indicativo de haber el participio 
pasado del verbo que expresa la acción. Por regla 
general se usa el pluscuamperfecto en español cuando 
en inglés hay had seguido de un participio pasado. 

Al llegar a su casa me dijeron que £1 no habla 
venido. 

Me preguntó si habíamos comprado la casa y le 
contesté que aun no la habíamos visto, 

Vm. Haber de. 

¿Cuántas veces he de decirle que yo no sé nada de 
eso? 

¿Qué ha de hacer tu padre en la huerta? 

Haber de, seguido de un infinitivo, corresponde al 
inglés must^ can^ seguido de un infinitivo. 

IX. Acabar de. 

Vamos a visitar la casa que acabamos de comprar. 

Acabar de, seguido de un infinitivo, corresponde al 
inglés to havejusty seguido de un participio pasado. 
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Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Adonde quiere llevar a sus amigos el muchacho 
que toma parte en la conversación? 

2. ¿Qué le pidió a su madre? 

3. ¿Por qué no tenía llaves de la casa su madre? 

4. ¿Sabía su mamá dónde estaba su padre? 

5. ¿Por qué estaba cansada la señora? 

6. ¿Por qué no habían entrado en la casa los 
muchachos? 

7. ¿Qué casa acababan de ver? 

8. ¿Por qué estaba sin aliento uno de ellos? 

9. ¿Cuántas piezas tenía la casa que baMan ido a 
visitar? 

10. ¿Quién los había llevado a verla? 

II. Complétense las oraciones siguientes, ufando la 
segunda persona de los verbos, posesivos y pronombres en pa- 
réntesis (1-6): 

1. (your, you) He venido a — casa y no — he encon- 
trado. 

2. (yours) Mi casa es más grande que — . 

3. (to be) ¿Por qué no — en la clase esta maiLana? 

4. (ask) No tengo llave; — a tu padre si tiene la suya. 

5. (meet, invite) Si — a los muchachos — les a venir 
con nosotros. 

6. (ours) En su casa hay mucho más que hacer que 
en — . 

7. (mine, theirs) Yo les he prestado — , y ellos me han 
dado — 

8. (hers) Nuestra clase es más pequeña que — . 
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III. Dése la segunda persona singidar y plural dd 
presente de indicativo, imperfecto, pretérito e imperativo de los 
verbos siguientes: 

1. encontrar; 2. volver; 3. salir. 

IV. Tradúzcase por escrito al español, usando^ como 
está indicado, la segunda persona: 

1. I have just bought a honse; do you (sing.) want to 



Aflk (sing.) your mother if she will give you the key. 
K she does not have it, ask (plur.) your brother for 



seeit? 

2. 

3. 
bis. 

4. Where is he? Where can he be? — ^Where he always 
is: in the Ubrary. 

5. If you (plur.) do not find him there, look for hím 
in the library. 

6. Leave him alone; he lost bis key and mine also. 

7. There goes your (sing.) father in the court-yard; 
ask him if he wants to come with us. 

8. He cannot come; he has too much to do, much 
more than you (plur.) tbink. 

9. Is bis bouse larger than ours? No, yours is larger 
than bis, but he paid much more for it than he sa3rs. 

10. One day I went to see him, but he had gone out. 



Vocabulario. 






acabar de 


haber de 


permitir 


el aliento 


habitar 


'de prisa 


aUá 


itna£rinar 


la semana 


andar 


la llave 


de sol a sol 


la biblioteca 


nuevo, -a 


el sótano 


buscar 


el patio 


la tarea 


el desván 


la paz 
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La casa {continuación) 

Lectura. 

— ^Muchachos, os doy la bienvenida en mi casa. Dejad 
el sombrero en la percha del zaguán y entrad a descansar un 
rato en la sala. 

— ¡Qué lujol Yd. no nos dijo que la casa estaba 
amueblada ya. Mira, Juan, ¡qué muebles! Los sillones 3 
y el sofá son de caoba y cuero. ¡Hombrel ¿no oyes? ¿Qué 
miras ahí con tanto empeño? 

— ^Ven acá. ¿Has visto nunca comedor tan lindo? A 
esta mesa pueden sentarse más personas de las que hay en 
su familia, señor Valera. Y este aparador, ¡lo bonito que es! 10 

— ¿Adonde vas? ¿a la cocina? A ese glotón lo que le 
interesa más en ima casa es la cocina. 

— ¿Cómo no? La cocina es la pieza más importante de 
una casa, y pues que hemos venido a visitarlo todo, yo 
empiezo por el piso bajo. Subid, si os gusta, a los pisos altos, 16 
y esperadme allí; no tardaré mucho en subir. 

-^Te esperaremos en el primer piso; ven pronto . . • 

— He aquí mi gabinete, que corresponde al cuarto de 
baño que está al otro lado del pasadizo. Más allá hay alco- 
bas, y al fin del pasadizo está la galería que da al patio. 20 

— ¿Está amueblado también el segundo piso? 

— ^Por supuesto. Ahora veréis. 

— ^Pero, señor Valera, esta casa es demasiado grande 
para su familia. Tiene más cuartos de los que Vds. necesitan. 

— ¡Oh, no! El mes que viene se casará mi hijo mayor, 26 
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y además, el invierno próximo, vendrán a vivir con noBotros 
los padres de mí señora. 

— De modo que tú, Pablo, tendrás que marcharte al 
tercer piso, es decir, al desván. 
5 — ¡Ni por supuesto! Eso no será necesario, porque mi 
hermano Pedro no estará aquí. 

— ¿Dejará la casa para hacerte un favor a ti? 

— No hará eso por mí; irá a la universidad. £l partirá 

el quince de septiembre, y mis abuelos no vendrán antes del 

10 primero de octubre. En todo caso hay el gabinete de papá. 

— ¡Eso sí que no! Mi gabinete no es una alcoba, y no 
podréis trastornarlo como el que tengo ahora. 

— ¿Lo oyes, Pablo? 

— ¡Bueno! hablaremos de eso al volver del campo;; por 
15 ahora estoy cómodo. 

— ¿Qué hará Vd. durante el verano, señor Valera? 

— ^Tendré que quedarme en la ciudad hasta el veinte de 
juUo, y después iré yo también a pasar por lo menos tres o 
cuatro semanas con mi familia. . . ¡Hola! ¿quién tocará el 
20 piano abajo? 

— Será Juan; no ha subido todavía. Juan, ¿vas a subir 
o no? 



Gramática* 

L Futuro de indicativo. 

Hablar Comprender 



ella 
Vd. 



Vivir 

yo hablaré comprenderé viviré 

t& hablarás comprenderás vivirás 



hablará comprenderá vivirá 



nosotros» -as hablaremos comprenderemos viviremos 
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comprenderéis viviréis 
comprenderán vivirán 



vosotros, -as hablaréis 
ellos 1 
ellas I* hablarán 

VdsJ 

El futuro de indicativo se forma añadiendo las 
terminaciones -é, -ds, -á, -emoSf -éts, -án al infinitivo 
del verbo. 

Todos los verbos que cambian la rafz, y muchos de 
los verbos irregularesi forman el futuro de una manera 
regular. 

n. Futuro irregular de algunos verbos. 



INFINITIVO 


FUTURO 


INFINITIVO 


FUTURO 


1. dedr 


diré 


6. querer 


querré 


2. haber 


habré 


7. saber 


sabré 


3. hacer 


haré 


8. salir 


saldré 


4. poder 


podré 


9. tener 


tendré 


5. poner 


pondré 


10. venir 


vendré 



No hay verbo en español que sea irregular en las 
. terminaciones del futuro. 

m. Futuro perfecto. 

El futuro perfecto corresponde al futuro perfecto 
inglésy (shally will+ have+ p. p.). Se forma anadien* 
do el participio pasado del verbo al futuro de haber. 

IV. Futuro de probabilidad. 

¿Quién tocará el piano?— Será Juan. 
¿Qué hora será?— Serán las ocho. 

El futuro se usa también para expresar probabilidad 
o suposición en el tiempo presente. Esto se denota 
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en inglés por medio del adverbio probably o del verbo 
con» 

V. Más (menos) del (de la, de los, de las) que. 

Ese hombre quiere gastar más dinero del que tiene. 

Esta casa tiene más ^ezas de las que Vds. necesi- 
tan. 

Me envió menos tarjetas de las que me habfá 
prometido. 

Si la segunda parte de una comparación es una 
cláusula que se refiere a un nombre de la primera 
parte» y este nombre es objeto del verbo» y está sobren-^ 
tendido en la segunda parte de la comparación, than se 
traduce por de^ seguido de la forma del articulo deíermi" 
nado del mismo género y número que el nombre» y que. 

VI. Primero, tercero. 

La biblioteca de una casa está» por lo general, en 
el primer piso. 

Juan está en el tercer banco de la primera fila. 

Los adjetivos primero y tercero pierden la o final 
del masculino singular cuando se hallan delante de 
un nombre. 

Vn. Meses del año.— Fechas. 

Los nombres de los meses del año son los 
siguientes: enero, /ebrero, marzo^ abrilf mayOyjumo^ 
juliOf agostOf septiembre^octubre^ noviembre^ diciembre. 

Para indicar la fecha se usan los números cardi- 
nales» excepto para indicar el primer día del mes. 
On no se traduce en español: 
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Vino a verme el treinta de junio o el primero de 
jufio. 

NÓTESE. — En español no se escriben generalmei\t<d 
los nombres de los meses con letra mayúscula. 

Vm. Próximoy que viene, pasado. 

Iré al campo la semana ^rdxima. 

Me escribió una larga carta la semana pasada. 

El mes que viene terminarán las clases. 

Delante de expresiones de tiempo modificadas por 
próximo^ que viene (next), y pasado (last) se usa el 
articulo determinado. 

ejercicios. 

J. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Quién les da la bienvenida a los muchachos? 

2. ¿Para qué sirve la percha del zaguán? 

3. ¿A quién recibimos en la sala? 

4. ¿Cómo está amueblada su sala de Vd.7 

5. ¿Cuáles son los muebles del comedor? 

6. ¿Cuál es la pieza más importante de una casa? 

7 . ¿En qué piso están la cocina y la biblioteca? 

8. ¿Qué piso hay sobre el piso bajo? 

9. ¿Dónde está el sótano? 

10. ¿Qué piso hay sobre el s^undo piso? 

1 1 . ¿Qué piezas hay en los pisos altos? 

12. ¿A quién esperarán los muchachos en el primer piso? 

13. ¿Qué hará Juan mientras ellos visitarán el primer 
piso? 

14. ¿A dónde da la galería? 

15. ¿Tienen galerías las casas de estepaís? 
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16. ¿Cuál de los hijos del señor Valera se casará? 

17. ¿Con quién irán a vivir los padres de la señora 
Valera? 

18. ¿Quién tendrá que marcharse al tercer piso? 

19. ¿Adonde irán Vds. a pasar las vacaciones? 

20. ¿Qué meses pasará Vd. en el campo? 

21. ¿Cómo pasaremos el tiempo en el campo? 

22. ¿Cuáles son los meses de la primavera? 

23. ¿En qué mes principiarán las clases? 

24. ¿Qué mes tiene veintiocho días? 

25. ¿Cuáles son los meses que tienen treinta y im días? 

//• Complétense las oraciones siguientes: 

1 . Tengo más dinero — que necesito. 

2. He leído más libros de — tiene Vd. en su biblioteca. 

3. Sobre el piso bajo está el — piso. 

4. Iré al campo el mes — viene. 

5. Me envió más cartas de — me prometió al partir. 

6. Volveré a la ciudad el — de agosto. 

III. Dése la tercera persona singidar y la primera 
plural del futuro de los verbos siguierUes: 

1. Decir. 2. haber. 3. hacer. 4. poder. 5. poner. 
6. querer. 7. saber. 8. salir. 9. venir. 

IV. Traduzcan por escrito al español. 

1. The house we have just seen has more rooms than 
the f amüy needs. 

2. It is very large and (is) very well fumished. 

3. The people who bought it will go and Uve there on 
the first of next month. 

4. Those people must have many children. 

Página ciento treinta y seis {1S6) 



CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

5. Oh, yes! They will have to furnish some rooms on 
the third floor. 

6. That's what we had to do last month when my 
brother got married. 

7. When will he come back? He will be home on the 
fifteenth of June. 

8. I shall go and meet him at the station, and we shall 
go to the country together a few days later. 

9. I shall not stay long there because the summer 
vacations will be shorter this year. 

10. My mother and sisters will retum to the city the 
first of October. 

11. We shall pass the winter in the new house. 

12. I shall have my room on the second floor near my 
f ather's study. 



Vocabulario. 

abajo 
«1 abuelo 

acá 

además 

amueblar 
él aparador 
la bienvenida 
la caoba 

casarse 

caso (en todo — ) 
la cocina 
el comedor 

c6modo, -a 
el cuarto 
el cuarto de bafio 
el cuero 



dejar 

durante 
el empeño 
el gabinete 
la galería 

glotón, glotona 

importante 
el lado 
el lujo 

marcharse 

menos (por lo — ) 

modo (de — que) 
el mueble 

necesario, -a 

oír 
el pasadizo 
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la percha 
el piso 
el piso alto 
el piso bajo 

próximo, -a 
la sala 

segundo, -a 
el sillón 
el sofá 

supuesto (por — ) 

tanto, -a 

tercero, -a 

tocar 

trastornar 
la universidad 
el zaguán 
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UNA ANÉCDOTA 

Dos mujeres viajan en el mismo coche y están sentadas 
cerca de ima ventanilla. Una de ellas llama al conductor y 
le pide que abra la ventanüla. Pero la otra dice: — Si Vd. 
la abre voy a morir de un resfriado. — Y si Vd. la deja 
cerrada estoy segura de que voy a morir de im ataque 
apoplético — , agrega la primera. 

El pobre conductor no sabe qué hacer, pero un hombre 
que está sentado al otro lado del coche le llama y le dice: 
— ^Abra Vd. la ventanilla; eso matará una; después ciérrela, 
y morirá la otra. Así nos dejarán en paz. 
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LECCIÓN VEINTICINCO 
De viaje 

Lectura. 

Madrid, 2 de JuKo de 19.. 
Querido Juan: 

Hace más de un mes que no te escribo, y tengo tantas 
cosas que decirte que no aé cómo empezar. Si no me equivoco, 
5 te escribí una carta desde Granada el día de mi llegada allí. 
¿Has recibido las tarjetas ilustradas que te envié de Sevilla, 
de Córdoba y de Madrid? ¿Verdad que vale la pena de 
hacer un largo viaje para ver cosas tan hermosas? Ha pasado 
ya un mes, he visitado otras ciudades, y no obstante no puedo 

10 olvidar a Granada. ¿Sabes que la Alhambra, además de 
ser el monimiento más imponente construido por los moros, 
es también uno de los más antiguos? Fué empezada en el 
siglo XIII, y es una serie de salones y patios, a cual más 
maravilloso. 

15 Estabas en la clase, ¿verdad?, cuando nuestro profesor 
de español, al hablamos de Sevilla, mencionó el dicho pop^ar: 
— Quien no ha visto a Sevilla, no ha visto maravilla. — ^Aun 
antes de llegar a la ciudad, se ve a lo lejos ima torre altísima: 
es la Giralda, y se llama así porque encima hay una estatua 

20 colosal que gira al menor soplo de viento. La catedral, 
una de las más renombradas del mundo, se empezó a con- 
struir en 1402, y se acabó en 1506. En ella se hallan los 
restos de Cristóbal Colón. 

Después de dejar a Sevilla visité de paso a Córdoba. 

25 Llegué a Madrid hace ocho días y me quedaré aquí do» 
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semanas más, después de lo cual partiré para Zaragoza y 
Barcelona. 

Si alguien te dice que el clima de los Estados Unidos es 
demasiado desagradable, puedes estar seguro de que no ha 
vivido nunca en Madrid. Cuando llegué aquí todo el mimdo 5 
llevaba el sobretodo, porque, aunque estábamos al principio 
de junio, hacía mucho frío mientras que ahora hace un calor 
tremendo. 

Madrid, según lo que dicen los madrileños, es la capital 
más hermosa del mimdo. A la verdad no conozco ciudad 10 
más digna de verse. Tiene plazas grandísimas, palacios 
imponentes, y im museo, el del Prado, que es imo de los más 
antiguos e importantes museos de pinturas del mundo. La 
Puerta del Sol, llamada así porque hace tres siglos era el 
extremo oriental de la ciudad, es el centro de la vida de 15 
Madrid: allí se encuentra gente de todas clases y condiciones; 
allí se pasea, se habla de política, se leen los diarios, se buscan 
las personas que se conocen. 

Ayer, mientras miraba desde la Plaza de Oriente el 
palacio real, vi a los reyes de España. Se dice que Alfonso 20 
XIII es muy amado de sus subditos y que la reina Victoria 
no es menos popular que él. 

En mi próxima carta te contaré algo del Escorial que 
los españoles llaman la octava maravilla del mimdo. Iré a 
visitarlo mañana; mientras tanto voy a enterarme de todo 25 
por medio de ima guía que ha sido publicada por uno de los 
profesores de la Universidad de Madrid. 

No te digo nada de mis progresos en el castellano: ya 
no encuentro ninguna dificultad ni en comprender el idioma, 
ni en expresarme en él. 30 

Sin más por hoy, 

Muy cariñosamente, 

PaWo. 
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Gramática. 

L La voz pasiva. 

En español el pasivo regular corresponde al pasivo 
inglés, y se forma de la misma manera, es decir, com- 
binando el participio pasado de ün verbo activo con las 
varias formas del verbo ser. En este caso el participio 
pasado concuerda en género y número con el sujeto del 
verbo. 

La Alhambra fué construida por los moros. 

El rey de España es amado de todos sus subditos. 

Con un verbo en la voz pasiva hy se traduce por sí 
el verbo expresa acción física, y de o por si el verba 
expresa acción mental. 

n. Tiempos compuestos. 

Esta guia ha sido escrita por un profesor de la 
Universidad. 

Los tiempos pasivos compuestos se forman com- 
binando las varias formas de los tiempos compuestos 
del verbo ser con el participio pasado de un verbo 
activo. En este caso el participio pasado de ser es 
invariable, y el del verbo que expresa la acción con- 
cuerda en género y número con el sujeto del verbo. 

m. Nótese que el verbo estor, combinado con un 
participio pasado, nunca expresa acción, sino el estado o la 
condición del sujeto. 

Esta novela ha sido traducida en muchos idiomas: 
está traducida bien al inglés y muy mal al francés. 

Página cierUo ctmrenUí y dos {1JÍ2) 



CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

IV. Uso del verbo reflexivo por el pasivo. 

En español la voz pasiva no se usa tan a menudo 
como en inglés; en lugar de ella se usa por lo general 
la forma reflexiva de la tercera persona. 

. . r Esta torre se llama la Giralda. 
'^^ \ Eso se comprende fácilmente. 
... Tías dos catedrales se acabaron en el mismo afiO;, 
^ ^ ' Vd. olvida que no se venden libros en esta tienda. 
Se dice que el rey de España abandonará Madrid 

la semana que viene. 
Se sabe muy bien que los restos de Colón están 
en la catedral de Sevilla. 



(c) 



Se usa la forma reflexiva de la tercera persona 
singular cuando el sujeto del verbo es singular (a)» 
y la tercera persona plural cuando el sujeto es plural (b). 

Además, se usa la tercera persona singular de una 
manera impersonal cuando la voz pasiva inglesa tiene 
como sujeto el pronombre impersonal it (c). 

NÓTESE. — En la Puerta del Sol se encuentra gente de 
todas clases y condiciones; allí se pasea, se habla de 
política, se leen los diarios, se biLscan las personas que se 
conocen. 

El pronombre se con la tareera persona del verbo 
se usa también para traducir un verbo inglés que tenga 
como sujeto one, people, they, we, yon, usados de una 
manera indeterminada. 

V. Hacer . . . que. 

Hace más de un mes que no te escribo. 
Hace un año que vivo en España. 
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Para expresar una acción o un estado que han 
empezado en el pasado y continúan en el presente, en 
español se hace uso del presente, mientras que ea 
' inglés se usa el perfecto. 

De la misma manera, si la acd&n o el estado han 
empezado en el pasado y aun continuaban en el pasado 
de que se habla, en espafiol se hace uso del imperfecto» 
mientras que en inglés se usa el pluscuanqierfecto: 

Hada mucho tiempo que no nos visitaba. 

VL Superlativo absoluto. 

La Giralda es una torre áltisima. 
Madrid tiene palacios grandísimos. 

El superlativo absoluto se forma añadiendo la 
terminación --ísimOf -a al singular del adjetivo, el cual 
pierde la vocal final si termina en vocaL 

Más comúnmente se usa muy y el adjetivo posi- 
tivo. 

Vn. Verbos con cambios ortográficos. 

No conozco ciudad más digna de verse que Madrid» 

Los verbos que terminan en -cer y '<irf y que 
delante de estas terminaciones del infinitivo tienen una 
vocal, cambian la c en zc delante de una o o o de la 
terminación. 

Vm. Uso de los numerales cardinales. 

El rey actual de España es Alfonso trece. 

En español apenas se hace uso de los ordinales 
después de décimo. 
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Ejercicios. 

7. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Cuánto tiempo hacía que Juan no escribía a su 
amigo? 

2. ¿De dónde le había escrito la última vez? 

3. ¿En qué siglo se empezó a construir la Alhambra? 

4. ¿Por qué se llama Giralda la estatua que está 
encima de la torre de la catedral de Sevilla? 

5. ¿En qué año se acabó la catedral de Sevilla? 

6. ¿En dónde se hallan los restos de Cristóbal Colón? 

7. ¿Qué clima tiene Madrid? 

8. ¿Por qué se llama Puerta del Sol la plaza de este 
nombre? 

9. ¿Quién es el rey actual de España? 

10. ¿Cómo se llama la reina? 

11. ¿Qué idioma se habla en España? 

12. ¿Qué periódicos se publican en esta ciudad? 

13. ¿Por quién fué escrito el Don Qwijotet 

14. ¿Qué se estudia en esta clase? 

15. ¿En qué se escriben los ejercicios? 

16. ¿Se va al teatro por la mañana? 

17. ¿Cuánto tiempo hace que Vds. están aquí? 

18. ¿Se comprende fácilmente la lección de hoy? 

19. ¿Conoce Vd. a todos los aliminos de esta clase? 

20. ¿Hay algo digno de verse en nuestra ciudad? 

II. Complétense las oraciones siguientes, usando los 
verbos indicados en paréntesis: 

1. (construir) La Alhambra — por los moros. 

2. (ver) A lo lejos — la Giralda. 

3. (conocer) Yo no — a nadie en esta ciudad. 

4. (hacer) — mucho tiempo que no le escribía. 

n Página ciento cuarerúa y cinco (14^) 



CUBSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

5. (encontrar) En la Puerta del Sol — gente de todas 
clases. 

6. (hablar) En los Estados Unidos — inglés. 

7. (ir) No — a la escuela en el verano. 

8. (amar) Esta muchacha — de todas sus amigas. 

9. (publicar) Esos diarios no — aquí. 

10. (decir) — que el clima de Madrid es el peor de 
toda España. 

III. Tradúzcase por escrito al español. 

1. This guide-book has been published for a month. 

2. I have been reading it for three hours and I have 
not finished it yet. 

3. I bought it because I want to know of all the in- 
teresting things that can be seen in the city. 

4. There is so much that is worthy of being seen that 
I do not know what to visit first. 

6. I have been invited by some of my f riends to go and 
SCO the cathedral. 

6. It is said that it was built by the Moors in the 
thirteenth century. 

7. From my room one can see the Giralda, a very 
high tower. 

8. It is so named because on the top there is a colossal 
statue that tums at the least breath of wind. 

9. They began to build it in 1402 and it was finished 
in 1506. 

10. As I do not know the city well, I never go out alone. 

11. I often go to the Puerta del Sol, which is the center 
of the life of Madrid. 

12. People go there for walks, to talk politics, and to 
meet those whom they know. 
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13. The king and queen of Spain live in a very large 
palace; they are loved by all their subjects. 

14. Tomorrow I shall go and visit the Escorial; they 
say that it is one of the largest palaces in the world. 



Vocabulario.^' 








alto, -a 


lag:uia 


la pintura 




amar 


imponente 


la plaza 




así 


lejos (a lo —) 


la política 




el castellano 


la llegada 


publicar 




central 


madrileño, -a 


real 




el centro 


mañana (adv.) 


la reina 






la maravilla 


los restos 




colosal 


maravilloso, -a 


el salón 




la condición 


medio (por — de) 


según 




conocer 


mencionar 


seguro 




construir 


menor 


la serie 




el dicho popular 


el museo 


el siglo 




digno, -a 


no obstante 


el soplo 




encima 


oriental 


el subdito 




enterar 


el palacio 


la torre 




la estatua 


pasear 


verdad (a la - 


^ 


el extremo 


paso (de — ) 


el viento 













UNA ANÉCDOTA 

En una ciudad de España, frecuentada en el invierno 
por muchos extranjeros, se lee esta inscripción en la puerta 
de un restaurant: "Aquí se habla italiano, francés, inglés." 

Un inglés entra y pregunta por el intérprete. " — ^No 
hay intérprete aquí — ," le dice el mozo. " — Pero, ¿quién 
habla todos esos idiomas?" — pregunta el inglés. " — Los via- 
jeros" — contesta el mozo. 



1 Los nombres propios ss hallan sn el vocabulario ssnsnL 
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LECCIÓN VEINTISÉIS 
Una partida de campo 

Lectura. 

— ¿Estáis listos o habrá que esperar una hora más? 

— ¡Qué hombre 1 ¿De dónde vienes? ¿No te dije yo 
que a las diez y media nos encontraríamos aquí y que a 
las once partiríamos para la quinta de Pedro? 

— Pues bien, estaba convenido como dices tú. 6 

— Sí, ¿eh? ¿Con esa cara nos lo dices? ¿Son las diez y 
media ahora? Mira tu reloj, si aim lo tienes, y verás que 
llegas un poco tarde, si no me equivoco. 

— ¿Has acabado? ¡Bueno! Ahora empiezo yo; y no 
tendrás que contestarme, si no te gusta hacerlo. Os he lo 
preguntado si estabais Ustos, porque estoy acostmnbrado a 
esperaros cada vez que se va a alguna parte. Si estabas 
cansado de esperarme, ¿por qué no has ido sin mí? Y en 
cuanto a mi cara, tu hermana, que sin duda es muchacha 
de gusto, no la encuentra ni fea, ni mala. ¿Verdad, Luisita? 15 

— ¿Qué sé yo? No he oído palabra de lo que decían, 
parte por el ruido que hace este automóvil, y parte por el 
que hacían Vds. ¿Qué tienen? ¿Están locos? Gritaban 
como si tratasen de matarse uno a otro. 

— ¿Estás loco tú, Pedro? ¿Y tú, Pablo? ¡Bueno! 20 
Háganos Vd. el favor, Luisita, de decir a esas señoritas que 
pueden bajar sin miedo, y que nos gustaría mucho partir lo 
más pronto posible; quisiéramos llegar a la quinta antes de 
la una. Además, cuando hay que contar con automóviles 
como el de Pablo, se sabe a qué hora se parte, pero no 25 
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se puede nunca saber a qué hora se va a llegar; ¿verdad, 
Pablo? 

— Mi automóvil será, como tú lo llamas, ima carretilla, 
pero si no fuera por él, hoy te quedarías en casa. Luisita, 
5 vaya Vd. a ver si vienen esas señoritas. 

— Pero, Pablo, ellas saben muy bien que hace im buen 
rato que las esperamos; si estuvieran listas ya estarían 
aquí. 

— Si no se apresuran, en lugar de llegar a la quinta para 
10 el almuerzo, llegaremos a la hora de la cena. Si yo tuviese 
algo que comer. . . 

— ¡Qué disparate! ¡Ni que se muriera Vd. de hambre! 

— ¿Se puede saber por qué no vienen? 

— Por supuesto: unas preparan el almuerzo, y otras se 
15 visten. 

— ¡Ni que tuvieran que ir a im baile! Finalmente helas 
aquí. 



Gramática. 

I. Condicional de indicativo. 

Hablar 
yo hablaría 



Comprender 

comprendería 

comprenderías 



comprendería viviría 



tú hablarías 

'' 1 

ella > hablaría 
Vd.J 

nosotros, -as hablaríamos comprenderíamos 
vosotros, -as hablaríais comprenderíais 
ellos 1 

ellas I* hablarían comprenderían 
VdsJ 
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Vivir 

viviría 

vivirías 



viviríamos 
viviríats 

vivirían 



CÜBSO PRACTICO DE ESPAÑOL 



El condicional de indicativo se fonna añadiendo 
las terminaciones -foi -{as, -ía, "íamoSf -íaiSf "íanf al 
infinitivo del verbo. 

Todos los verbos que cambian la raíz, y muchos de 
los verbos irregulares, forman el condicional de una 
manera regular. 

Por lo general, el condicional español corresponde^ 
en su uso, al condicional inglés. 

n. Condicional irregular de algunos verbos. 



1. decir: dirfá 

2. haber: habría 

3. hacer: haría 

4. poder: podilá 

5. poner: pondilá 



6. querer: querría 

7. saber: sabría 

8. salir: saldilá 

9. venir: vendilá 



in. Imperfecto de subjuntivo, 
(a) Primera forma. 

Hablar Comprender 
yo hablara 



tú hablaras 
él 
ella 



Vd. 



comprendiera 
comprendieras 



Vivir 

viviera 
vivieras 



hablara comprendiera viviera 



nosotros, -as habláramos comprendiéramos viviéramos 
vosotros, -as hablarais comprendierais vivierais 

ellos' 

ellas \ hablaran comprendieran vivieran 

Vds. 
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(b) Segunda forma. 

Hablar Comprender 
yo hablase comprendiese 
tú hablases comprendieses 

á\ 1 


Vivir 

viviese 

vivieses 


ex 

ella [ hablase 


comprendiese 


viviese 



Vd. 

nosotros, -as hablásemos comprendiésemos viviésemos 
yosotroS|-as hablaseis comprendieseis vivieseis 

ellos 1 

ellas \ hablasen comprendiesen viviesen 

VdsJ 

Las dos formas del imperfecto de subjmitivo se 
forman añadiendo a la raíz de la tercera persona del 
pretérito de indicativo las terminaciones siguientes: 

(a) Primera forma. 

1. Primera conjugaci6n: -^tra^ -^trasy ^ara^ 
"aramos^ -^trais^ -^tran. 

2. Segunda y tercera conjugaci6n: -icra, 
"ieras^ -iera^ -iéramos^ "ierais^ -ieran. 

(b) Segunda forma. 

1. Primera conjugación: -^se^ -ases^ -^tse^ 
-^emoSf -^seis^ -^tsen. 

2. Segtmda y tercera conjugación: -iese^ 
"ieseSf -leseí "iésemos^ -ieseis^ diesen. 

NÓTESE. — Se puede formar el imperfecto de 
subjuntivo de una manera tal vez mas práctica 
añadiendo a la tercera persona plural del pretérito 
de indicativo de cualquier verbo, después de quitarle 
la última silaba, (-ron), las terminaciones siguientes: 
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Primera forma: -rüy -ras, -ra, -ramos, -rais, -ran. 
Segunda forma: -se, -ses, -86, -sernos ^ -seis, -sen. 

Esta regla comprende también los verbos que en el 
pretérito de indicativo pierden la i inicial de la termi- 
nación de la tercera persona plural, es decir los verbos 
que terminan en el infinitivo en -llir^ -ñir^ los verbos ser 
e ir, y los verbos que en el pretérito irregular tienen una 
j al fin de la raíz. 

Los verbos que cambian la raíz (segunda y tercera 
clase) están sujetos a cambio en todas las personas del 
imperfecto de subjuntivo de las dos formas, pero siguen 
la regla general para la formación de estos tiempos. 

IV. El condicional y el imperfecto de subjuntivo en 
clausulas condicionales. 

Si esas señoritas estuviesen listas 1 ^ . 

Si esas señoritas estuvieran listas / ^ 

Si tuviese dinero! - 

o. ^ . j. Mo comprara. 

Si tuviera dmero J *^ 

En cláusulas condicionales se usa en la prótasis (if 
clause) el imperfecto de subjuntivo de la primera o de 
la segtmda forma, y en la apódosis (jesuU clause) el 
condicional o el imperfecto de subjuntivo de la primera 
forma. 

Nota. — Es sin duda más práctico y de uso más 
general emplear en la prótasis el imperfecto de la segunda 
forma, y en la apódosis el condicional. 

V. Uso del presente de indicativo en la prótasis. 

Si no se apresura Vd.y llegaremos tarde. 
Si lo ve Vd.^ dígale que le espero. 
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Cuando la apódosis está en tiempo presente o 
futuro en inglés» está en el mismo tiempo en espaftoli 
pero la prótasis debe estar en el presente de indicativo. 

VI. Si con el imperfecto de indicativo. 

Si estabas cansado, ¿por qué no has ido sin mí? 

En cláusulas introducidas por si se usa el imper- 
fecto de indicativo y no el imperfecto de subjuntivo 
cuando la cláusula se refiere a un hecho. 

Vn. Quisiera . . . i querría . . . 

Quisiéramos llegar a la quinta antes de la una. 
Querríamos comprar esta casa. 

El imperfecto de subjuntivo o el condicional del 
verbo querer (y de algunos otros verbos) se usan 
comúnmente en lugar del presente de indicativo para 
hacer la expresión más suave. Se hace lo mismo en 
inglés, usando / should üke^ etc. . . en lugar de IwanL 

VnL Haber que. 

Habrá que esperar una hora más. 
Hay que estudiar para aprender. 

Haber que, seguido de un infinitivo, se usa para 
expresar de una manera impersonal lo que es necesario 
hacer. 

Ejercicios. 

I. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Adonde querían ir los muchachos de quienes se 
habla en la lección? 

2. ¿En dónde había dicho imo de ellos que se 
encontrarían? 
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3. ¿Por qué la señorita Luisita no había oído nada de 
lo que habían dicho? 

4. ¿A qué hora querían llegar a la quinta? 

5. ¿Qué automóvil tenía Pablo? 

6. ¿Qué haría Vd. si tuviese un automóvil? 

7. ¿Estarían Vds. aquí si no hubiera clases? 

8. ¿Aprenderían Vds. si no estudiaran? 

9. ¿Por qué no estaban listas las muchachas? 

10. ¿Se vestiría Vd. bien si fuera a ima partida de campo? 

II, Dése la tercera persona singular del imperfecto de 
subjuntivo de la primera forma, y la tercera persona plural del 
de la segunda forman de los verbos siguientes: 

1. hablar. 2. comer. 3. vivir. 4. decir. 5. hacer. 
6. poner. 7. poder. 8. traer. 9. ser. 

777. Complétense Uls oraciones siguientes, usando él 
imperfecto de subjuntivo o d condicionen de los verbos indicados 
en paréntesis: 

1. (ser) Ese caballero habla español como si — 
español. 

2. (hacer, tener) ¿Qué — Vd. si — mucho dinero? 

3. (morirse) A ese hombre no le daría dinero ni aun- 
que — de hambre. 

4. (estar) Me dijo que — aquí. 

5. (apresurarse, llegar) Si no — no — a tiempo. 

IV. Tradúzcase por escrito al español. 

1. We are going to a picnic: are you coming with us? 

2. Of course. You know that if I were not going I 
would not be here. 

3. John told me that he would meet me at your house. 

4. K he were not so late, we would start now. 
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5. You talk as if you were never late at an appointment» 

6. If he does not come within ten minutes we shall go 
without him. 

7. We should like to leave as soon as possible. 

8. It will be necessary to leave early, because with 
Paiü's automobile it is impossible to know when we will 
arrive. 

9. But if it were not for him, we should not be able to 
go. 

10. Those girls are dressing as if they were going to a 
dance. 



Vocabulario. 

el automóvil 
elbaUe 
la carretilla 

contar (ue) con 

convenir 



cuanto (en — a) 
el disparate 

¿eh? 
el gusto 



morirse (ue) 
parte por • • • 

la partida de campo 

la quinta 



UNA ANÉCDOTA 



Cierto rey supo que había en su corte un bribón que 
profetizaba. Le llamó para hacerte una pregunta, con la 
intención de que, si la respuesta no le satisfacía, le arrojaría 
por una ventana. Vino el astrólogo y el rey le preguntó 
si sabía lo que iba a sucederle al poco rato. El astrólogo, 
que era entendido, respondió: " — Señor, sé que he de morir 
una hora antes que Vuestra Majestad." 

El rey, muy asustado con la respuesta, le señaló una 
buena pensión y le encargó que cuidase de su persona. 
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LECCIÓN VEINTISIETE 

Una partida de campo {contirvaación) 

Lectura. 

— Anita, permita Vd. que le presente a mis amigos. 

— ^Mucho gusto en conocerla a Vd., señorita. ¿Vendrá 
Vd. con nosotros? 

— De buena gana, si Vds. quieren que yo vaya. 
5 — Por supuesto. Dispense Vd. un momento. Yo soy 
el director de esta partida de campo, y es preciso que vea si 
se puede finalmente partir. ¿Dónde estará Juan ahora? 
Hazme el favor, Pedro, búscale y dile que se apresure. 

— Ha ido a la cocina a tomar las cestas del almuerzo; 
10 teme que esas muchachas olviden el pan, como hicieron 
cuando fuimos al lago. 

— ^Ve a ver que no olviden otra cosa, y diles a todos que 
es preciso que nos marchemos en seguida. ¡Ay! Lo sabia 
yo que iba íT suceder algo. ¡Si deben estar locos! Mira: 
15 llevan ollas y cazuelas. 

— ¿Cómo? ¿No te dijo nadie que las muchachas tienen 
la intención de guisar la comida, y que nos quedaremos en 
la quinta para la cena? 

— ¡Si no me han dicho nada! Oigan Vds., señoritas: 
20 ¿dónde vamos a poner esa batería de cocina? 

— Pedro lo tiene todo arreglado: la pondremos en el 
automóvil de Vd. De esta manera, dice él, nadie podrá 
averiguar si el ruido proviene de las cazuelas y ollas o del 
automóvil. 
26 — Si algún día le agarro a Pedro • . . Vamonos. 
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¿Quién quiere venir conmigo? Les advierto que los caminos 
están polvorientos y que mi carretilla, como le gusta a Pedro 
llamar mi automóvil, no deja que nadie le muestre el camino. 

— ^Pues nosotras vamos con Vd.; pero le rogamos que 
tenga cuidado y no nos eche al río. Eso podría gustarle 
mucho a su amigo Pedro, pero no a nosotras. 

— Descuiden Vds., suban y marchémonos; y vosotros, 
muchachos, apresuraos, si no queréis que lo comamos todo 
antes de vuestra llegada. Siento que mi automóvil no sea 
más grande: os llevaría con mucho gusto. 

Con que hasta luego, Pedro. 



10 



Gramática. 

L Presente de subjuntivo de las tres conjugaciones. 
Hablar Comprender Vivir 

yo hable comprenda viva 

tú hables comprendas vivos 



ella y hable 
Vd.J 

nosotroS|-as hablemos 
vosotros, -as habléis 
ellos] 

ellas [ hablen 
Vds. 



comprenda 

comprendamos 
comprendáis 

comprendan 



viva 

vivamos 
viváis 

vivan 



El presente de subjuntivo de los verbos regulares 
se forma añadiendo a la raíz del infinitivo las termi- 
naciones siguientes: 

Primera conjugací6n: -e, -eS| -ei ^emos^ ^éis^ -en. 

Segunda y tercera conjugación: -a, ^as^ -a» 
-^amoSj -¿tS| ^an* 
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NÓTBSB. — En el presente de indicativo la vocal 
característica de la primera conjugación es a, y la de la 
segunda y la tercera es e. Estas vocales cambian de 
posición en el presente de subjmitivo. 

n. Subjuntivo de algunos verbos irregulares. 

1. dar: dé» des, dé, demos, deis, den. 

2. decir: diga, digas, diga, digamos, digáis, digan. 

3. estar: esté, estés, esté, estemos, estéis, estén. 

4. haber: haya, hayas, haya, hayamos, hayáis, 
hayan. 

5. hacer: haga, hagas, haga, hagamos, hagáis, 
hagan. 

6. ir: vaya, vayas, vaya, vayamos, vayáis, vayan. 

7. oír: oiga, oigas, oiga, oigamos, oigáis, oigan. 

8. poder: pueda, puedas, pueda, podamos, podáis, 
puedan. 

9. poner: ponga, pongas, ponga, pongamos, pon- 
gáis, pongan. 

10. querer: quiera, quieras, quiera, queramos, 
queráis, quieran. 

11. saber: sepa, sepas, sepa, sepamos, sepáis, 
sepan. 

12. salir: salga, salgas, salga, salgamos, salgáis, 
salgan. 

13. ser: sea, seas, sea, seamos, seáis, sean. 

14. tener: tenga, tengas, tenga, tengamos, tengáis, 
tengan. 

15. traer: traiga, traigas, traiga, traigamos, traigáis, 
traigan. 

16. venir: venga, vengas, venga, vengamos, ven- 
gáis, vengan. 
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El presente de subjuntivo de los verbos irregulares 
se forma por lo general añadiendo las terminaciones 
propias a la raíz de la primera persona del presente de 
indicativo. 

Los verbos dar^ haber, ir, saber^ y ser no siguen 
esta regla. 

* El verbo estar tiene el acento escrito en el singular 
y en la tercera persona pluraL 

El verbo dar toma el acento escrito en la primera y 
tercera personas del singular, para distinguirlas de la 
preposición de. 

Los verbos poder y querer se consideran verbos que 
cambian la raíz. (Véase lecci6n XXVm.) 

m. uso del subjuntivo. 

El subjuntivo se usa por lo general en cláusulas 
subordinadas introducidas por que^ después de verbos 
que expresan deseo^ mando^ sentimiento^ o emoción; 
después de verbos que implican idea de pedir^ permitir^ 
dejar; después de expresiones impersonales. 

Yo no quiero que Vd. venga conmigo. 
Düe a Juan que se apresure. 
Siento que Vd. no pueda venir. 
Teme que esas muchachas olviden algo. 
No permito que mi hijo salga de casa. 
Es preciso que nos marchemos. 

Se usa el presente de subjuntivo cuando el verbo 
de la cláusula subordinada se refiere a accién presente o 
futura. 

Por lo general el verbo de la cláusula principal y el 
de la cláusula subordinada tienen sujetos de persona 
diferente. 
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Si los verbos de las dos cláusulas tienen el mismo 
sujeto» la cláusula subordinada no está en el subjuntivo, 
sino en el infinitivo: 

To no quiero venir. 
Temo üegar tarde. 
Siento mucho no poder ir. 

IV. Imperativo de la primera persona pluraL 

Iremos al teatro» pero antes estudiemos la lección. 

El inglés leí us^ seguido de un infinitivo, se traduce 
al español por la primera persona plural del presente de 
subjuntivo, a la cual se añaden los pronombres objetos, 
si los hay. 

Si leí significa efe/or, permitir ^ debe traducirse por 
uno de estos verbos : 

Permita Vd. que nos quedemos aquL 

NÓTESE. — Vamos a, seguido de un infinitivo, se usa 
a menudo en lugar del imperativo de la primera persona 
plural. 

V. Imperativo de la primera y segunda persona plural 
de los verbos reflexivos. 

Marchémonos^ si queremos llegar a tiempo. 
Si queréis venir conmigo, apresuraos. 
Vamonos. 

La -5 final de la primera persona plural del presente 
de subjuntivo usado como imperativo, y la -cí final de la 
segunda persona plural del imperativo se pierden de- 
lante del pronombre reflexivo que se añade al verbo. 
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Ejercicios. 

J. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Qué pide uno de los muchachos a Anita? 

2. ¿Irá con ellos la señorita? 

3. ¿Qué dirá Pedro a los muchachos? 

4. ¿Qué teme Juan? 

5. ¿Qué llevan las señoritas al automóvil de Pablo? 

6. ¿Por qué llevan ollas y cazuelas? 

7. ¿De qué tienen miedo las señoritas? 

8. ¿Qué es preciso que Vds. hagan para aprender? 

9. ¿Quiere Vd. que yo le lleve conmigo? 
10. ¿Les pido a Vds. que no estudien? 

II. Complétense las oraciones siguientes, usando los^ 
verbos indicados en paréntesis: 

1. (venir) Quiero que Vds. — conmigo. 

2. (apresurarse) Es preciso que — . 

3. (decir) No permito que Vd. — eso. 

4. (salir) Dígale que — de casa temprano. 

5. (ir) Temo que él — a mi casa. 

6. (poder) Siento mucho que Vds. no — venir. 

III. Tradúzcase por escrito al español. 

1. Will you permit me to introduce my friend to you? 

2. If you want to introduce him to me, I shall be very 
glad to know him. 

3. It is necessary for us to see if we may go. 

4. It is necessary to study in order to leam. 

5. Tell them to hurry. If I tell them that, they will 
not listen to me. 

6. I am afraid that you will not come to our picnic. 

7. She is afraid to go home alone. 
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8. Tell him not to bring any kitchen utensils. 

9. That man does not allow any one to go with him. 
10. Hmry up, bojrs, if you do not want us to eat every- 

thing before your amval. 



Vocabulario. 






agarrar 


gana (de buena — ) 


polvoriento, -a 


lá batería de cocina 


guisar 


preciso (es — ) 


el camino 


la intención 


presentar 


la cazuela 


irse 


provenir 


la cesta 


el lago 


rogar (ue) 


cuidado (tener — ) 


la manera 


suceder 


descuidar 


la olla 


temer 


echar 


el pan 





UNA ANÉCDOTA 

Dos jóvenes que habían estudiado en la misma Univer- 
sidad, se encontraron después de algunos años de concluir 
la carrera. 

— ¡Hola Juan! ¿cómo te va? — dijo uno. 

— Muy bien; me casé al concluir la carrera. 

— Buena noticia. 

— No muy buena, porque mi esposa era una mujer per- 
Tersa. 

— Mala noticia. 

— ^No muy mala, porque me llevó mucho dinero. 

— ^Buena noticia. 

— ^No muy buena, porque con el dinero compré cameros, 
y se han muerto todos. 

— ^Mala noticia. 

— ^No muy mala, porque vendí las pieles y saqué más de 
lo que me habían costado los cameros. 
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, — ^Buena noticia. 

— No muy buena, porque con el dinero compré una 
casa y la casa se quemó. 

— Mala noticia. 

— No muy mala, porque en ella estaba mi mujer, y se 
quemó también. 
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Una partida de campo (continiuición) 

Lectura. 

— ¿No se lo he dicho yo que no hay automóvil que deje 
atrás o alcance al mío en el camino? 

— Pero hubo im momento en que creí que iba Vd. a 
tiramos al río. Apresurémonos ahora a arreglarlo todo 
5 para el almuerzo antes de que vengan los muchachos. Yd., 
Pablo, ayúdeme a sacar de aquí todo esto; y tú, Anita, no 
te quedes ahí tan extática como si no hubieras visto nimca 
una linda quinta a orillas del lago. Oye, Luisita; echa 
una mano a fin de que, cuando lleguen los muchachos, póda- 
lo mos almorzar en seguida. 

— 'Déjame descansar xm rato; im paseo de dos horas y 

a carrera tendida en el automóvil de Pablo cansaría a la 

mujer más fuerte. Además, si quieres que sirvamos el 

almuerzo en la quinta, tendremos que esperar hasta que 

15 Pedro venga, a menos que tú tengas la llave de la puerta. 

— Haz lo que quieras, con tal de que no digas después 
que tú lo has hecho todo. 

— No te enfades; estoy cansada de veras y veo que 
tendré que levantarme, porque los muchachos estarán aquí 
20 dentro de poco. 

(Llegan los muchachos.) 

— ¡Hola! ¿no se come aquí? ¿Por qué no habéis entrado 
en la quinta? 

— ¡Si Pedro tiene la llave! 
25 — No conozco a nadie que sea tan desmemoriado como 
él. Pedro, ¡por Dios! 
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— ¡Cállate! y toma esta cesta. ¡Cuidado! Si rompes lo 
que hay ahí, tendrás que beber el agua del lago. Entra y 
IK)n eso en el aparador. 

— ¡Ole, señoritas! Ya no temo que nos muramos de 
hambre. ¿Permite Vd., Luisita, que yo me siente a su lado? 5 
Gracias. 

— Juan, ¿me haces el favor de acercarme ese plato? 

— ¡Caramba! ¡Miren Vds. qué fresco! Se queda con 
todos los emparedados. ¡Lástima que no te ahoguen! 

— ¿Quiere Vd. frutas, Luisita? Aquí hay manzanas, 10 
peras, melocotones y uvas: escoja Vd. lo que quiera. 

— Gracias; tomaré im racimo de uvas; no, búsqueme 
Vd. ima pera que no esté muy madiu'a. 

— En cuanto acaben Vds., iremos a bañamos en el lago. 

— ¡Eso sí que no! Hay que recoger leña para guisar 15 
la cena, y exijo que vayan Vds. a recogerla en seguida. No 
podemos hacerlo todo nosotras. 

— Yo no tengo gana de cenar. 

— Es decir que Vd. no tiene gana de hacer nada. No 
olvide que quien no trabaja no come. 20 

— ^Yo no cenaré, aunque me muera de hambre. 
-Lo que es imposible, porque has comido por cuatro. 

Gramática. 

L Subjuntivo en cláusulas adjetivadas. 

No hay automóvil que deje atrás o alcance al nüo. 
Si quiere Vd. un melocotón, le buscaré uno que esté 
bien maduro. 

El subjuntivo se usa en cláusulas introducidas por 
un pronombre relativo después de una expresión nega- 
tiva, o cuando el relativo tenga un antecedente indeter- 
minado. 
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n. Subjuntivo en cláusulas adverbiales. 

Cuando venga me encontrará aqtü. 

Vine para encontrarle cuando viniese. 

Arreglémoslo todo, antes de que vengan los mu- 
chachos. 

Quisimos arreglarlo todo antes de que vinieran los 
muchachos. 

Espérale hasta que él me escriba. 

Dijo que se quedaría allí hasta que le dijesen lo 
que queiia saber. 

Echa una mano, a fin de que podamos almorzar en 
seguida. 

Nos echó una mano a fin de que pudiésemos 
almorzar en seguida. 

No podemos entrar, a menos que tengas la Uave. 

No podría Vd. entrar, a menos que tuviera la 
llave. 

Haz lo que quieras, con tal de que no digas que tu 
lo has hecho todo. 

A mi no me importaba, con tal de que él dijese la 
verdad. 

El subjuntivo se usa después de las conjunciones 
cuando^ antes de qw^ hasta que y otras conjunciones 
temporales si se implica tiempo futuro. 

Se usa también después de las conjunciones a fin 
de que^ a menos que^ con tal de que^ aunque y otras, si 
el verbo subordinado no expresa algo ya sucedido. 

m. Imperativo negativo de la segunda persona. 

No te quedes ahí sin hacer nada. 
No me digáis que no queréis venir. 
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En expresiones negativas de mando de la segunda 
persona se usa el subjuntivo, y no el imperativo. 

Los pronombres objetos se ponen delante del verbo. 

IV. Verbos que cambian la raíz. 

Presente de subjuntivo. 



Cerrar 


Volver 


Sentir 


yo cierre 


vuelva 


sienta 


tú cierres 


vuelvas 


sientas 


él 






ella > cierre 


vuelva 


sienta 


Vd. 






nosotros, -as cerremos 


volvamos 


sintamos 


vosotros, -as cerréis 


volváis 


sintáis 


ellos 






ellas \ cierren 


vuelvan 


sientan 


Vds.^ 






Dormir 


Pedir 




yo duerma 


pida 




tú duermas 


pidas 




él 1 






ella \ duerma 


pida 




Vd.J 






nosotros, -as durmamos 


pidamos 




vosotros, -as durmáis 


pidáis 




ellos 






ellas 1* duerman 


pidan 




Vds. 







Los verbos que cambian la raiz están sujetos a 
cambio en el presente de subjuntivo. 

Los verbos de la primera clase cambian la e de 
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la n^ en tVi y la o en lie en el singular y en la tercera 
persona pluiaL 

Los verbos de la segunda clase cambian la e de 
la náz en te» y la o en ue en el singular y en la tercera 
persona pluiaL Además, en la primera y en la segunda 
persona plural cambian la e en i, y la o en u. 

Los verbos de la tercera clase cambian la e de la 
rdz en t en todas las personas del singular y del pluraL 

V. Verbos con cambios ortográficos. 

INFINITIVO PRESENTE DE SUBJUNTIVO 

sacar: saque, saques, saque, saquemos, saquéis» 
saquen. 

rezar: rece, reces, rece, recemos, recéis, receiu 

llegar: llegue, llegues, llegue, lleguemos, lle- 
guéis, lleguen. 

averiguar: averigüe, averigües, averigüe, averi- 
güemos, averigüéis, averigüen. 

conocer: conozca, conozcas, conozca, conozcamos» 
conozcáis, conozcan.' 

conducir: conduzca, conduzcas, conduzca, conduz- 
camos, conduzcáis, conduzcan. 

coger: coja, cojas, coja, cojamos, cojáis, cojan. 

exigir: exija, exijas, exija, exijamos, exijáis» 
exijan. 

Los verbos que temünan como los mencionados 
más arriba, y otros (para los cuales se verá el apéndice)» 
están sujetos a cambios ortográficos. 

Los verbos en -«tr cambian la c en 9U delante de la 
e inicial de la terminacién. 

Los verbos en -zar cambian la 2 en c delante de la e 
inicial de ia terminacién. 
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Los verbos en -nar cambian la ^ en ^u delante de la 
e inicial de la terminación. 

Los verbos en -auar toman la diéresis sobre la u 
de la raíz cuando la terminaddn principia por e. 

Los verbos en -^er y -cir que tienen una vocal de- 
lante de estas terminaciones del infinitivo, toman una z 
delante de la c cuando la terminación principia por a. 

Los verbos en -ger y -^zr cambian la ^ en y delante 
de la a inicial de la terminación. 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

1. ¿Han llegado muj»^ pronto a la quinta Pablo y las 
muchachas? 

2. ¿Les ha alcanzado Pedro con su automóvil? 

3. ¿Por qué quieren apresurarse las señoritas? 

4. ¿Por qué está cansada Luisita? 

5. ¿Por qué tendrán que esperar hasta que llegue 
Pedro? 

6. ¿En qué tienen lo que van a comer? 

7. ¿Qué comen para el almuerzo? 

8. ¿Con qué pueden hacerse los emparedados? 

9. ¿Dónde irán a bañarse los muchachos después del 
almuerzo? 

10. ¿Para qué tendrán que recoger leña? 

II. Complétense las oraciones siguientes, iLsando hs 
verbos indicados en paréntesis: 

1. (alcanzar) No hay automóviles que — al de Juan. 

2. (buscar) Quiero llegar a casa antes de que mi madre 
me — . 

Página denlo setenta y una (171) 



CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

3. (escoger) No comeré melocotones a menos que Vd. 
me — uno maduro. 

4. (conocer) Presénteme Vd. a la señorita a fin de que 
la — yo también. 

5. (exigir) Iré con Vds. con tal de que mis padres na 
— que me quede en casa. 

6. (llegar) Se lo diré cuando — nuestros amigos. 

III. Repítase con el verbo principal en él imperfecto de 
indicativo. 

1. No hay automóvil que alcance al mío. 

2. Nos apresuramos a arreglarlo todo antes de que 
vengan los muchachos. 

3. Echa una manO; a fin de que podamos almorzar en. 
seguida. 

4. Tengo que esperar hasta que él venga. 

5. Permite que yo haga lo que quiera. 

6. No pueden salir de casa a menos que su padre les 
permita salir. 

7. Le doy dinero^ con tal de que me lo devuelva. 

8. Busco im hombre que me ayude. 

IV. Tradúzcase por escrito al español. 

1. He told me that there was no automobile that could 
overtake his. 

2. Let US prepare everything before she comes. 

3. I had prepared everything before you came. 

4. We still want some one to help us; did you find 
anyone to help you? 

5. He is helping us; so that when our friends arrive, 
everything may be ready. 

6. We shall have to \^ait until they come, unless you 
want us to eat without them. 
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7. I shall stay with you, provided we serve lunch in 
the open air. 

8. Why, we always lunch in the open air. 

9. If you like fruit, choose a peach that is ripe: you 
will see how good it is. 

10. As soon as we are through let us go bathing in the 
lake. 

11. You do not want us to sleep here, do you? It is 
necessary that we get home as soon as possible. 

12. We shall not take you home, although you want us 
to: here you are, and here you stay. 



Vocabulario. 






a carrera tendida 


desmemoriadOi -a 




acercar 


echar una mano 


el melocotón 


a fin de que 


el emparedado 


¡ole I 


ahogar 


en cuanto 


orillas (a — > 


alcanzar 


escoger 


el paseo 


antes de que 


exigir 


la pera 


atrás 


extático, -a 


el radmo de uvas 


ayudar 


fresco 


recoger 


cansar 


hasta que 


romper 


¡caramba! 


la lefia 


sacar 


cenar 


maduro, -a 


tirar 


con tal (de) que 







UNA ANÉCDOTA 

Uno a quien le gustaba mucho el vino, asistía una vez 
a una gran comida. Cuando llegaron los postres, la señora 
de la casa le ofreció un racimo de uvas; a lo que contestó 
el bebedor: '* — Gracias, señora; no acostumbro a tomar el 
vino en pfldoras." 
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W-6«mA»0 M) 50 
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LECCIÓN VEINTINUEVE 
Una carta de Sudamérica 

Lecttira. 

Buenos Aires, 25 de Agosto de 19. . 
Querido Juan: 

¡Ojalá tuviera yo la pluma de un poeta para describir 
las impresiones de mi viaje por la América del Sur! ¡Cuánto 
siento que te hayan obligado a quedarte en los Estados 5 
Unidos! Cuando, al llegar a Montevideo, recibí el cablegrama 
de tu hermano, el cual me comxmicaba que te sería im- 
posible encontrarme allí, temí que te hubiese sucedido algo 
serio. Si yo hubiese sabido eso cuando aun estaba en España, 
hubiera llevado a cabo mi proyectada visita al norte del país, 10 
y de allí me hubiera embarcado para los Estados Unidos. 
Pero la culpa no es tuya, sino de las circimstancias. 

En el buque que me trajo aquí conocí dos jóvenes argen- 
tinos que volvían a su país después de pasar algunos meses en 
España. ¡Con qué elocuencia hablaban de las cosas que 15 
habían visto! Su entusiasmo era casi tan grande como el mío. 
Los hispanoamericanos consideran a España su segunda 
madre patria, y yo estoy seguro de que si no hubiese apren- 
dido algo de las costimibres e ideas de los españoles, no habría 
podido comprender el carácter de esta gente, la cual ime a la 20 
añción esencialmente latina por las artes, la índole empren- 
dedora de los yanquis. 

Pero, ¡lo diferente que es España de Sudamérica! Allí 
es lo antiguo lo que atrae la atención del turista, mientras que 
aquí es lo más moderno, lo cual prevalece entre los elegantes 25 
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edificios nuevos, y sobre todo entre las industrias, chocantes 
por lo grandes que son. Buenos Aires, por ejemplo, une a la 
importancia comercial de Nueva York o Chicago, la her- 
mosura artística que escasea en las ciudades de nuestro país. 
5 Los sudamericanos están orgullosos de sus ciudades, en cuyo 
mejoramiento se gastan millones de pesos. Y tienen razón; 
es difícil hallar en los Estados Unidos o aun en Europa, una 
calle tan hermosa como la Avenida 25 de Mayo, de Buenos 
Aires, o el paseo de la Alameda, de Santiago, el cual tiene 350 
10 pies de ancho y 3 millas de largo, y en cuyo centro se han 
levantado monumentos a los héroes de Chile. 

Dentro de algunos días volveré a embarcarme; quiero 

visitar de paso a Cuba y Puerto Rico. Se me dice que hay 

pocas ciudades en el mundo que superen a la Habana en 

15 aspecto pintoresco. Es lástima que mi padre no me haya 

dado más dinero: me quedarla allí algún tiempo. 

Hasta la vista, Juan, y recuerdos en casa. 

Muy cariñosamente, 

Pablo. 

Gramática. 

L Tiempos compuestos del subjuntivo. 

Al presente y a las dos formas del imperfecto de 
subjuntivo corresponden tres tiempos compuestos: 
el perfecto, y el pluscuamperfecto de las dos formas. 

El perfecto se forma combinando el participio 
pasado del verbo que expresa la acción con el presente 
de subjuntivo del verbo haber. 

El pluscuamperfecto se forma combinando el 
participio pasado del verbo que expresa la acción con 
la forma propia del imperfecto de subjuntivo del verbo 
haber. 
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n. Uso del perfecto de subjuntivo. 

¡ Cuánto siento que hayas sido obligado a quedarte 
ahíl 

Es lástima que no me haya enviado más dinero. 

El perfecto de subjuntivo se usa en cláusulas 
subordinadas después de un verbo en el presente (o 
futuro), y se refiere. a una acción completada antes del 
tiempo indicado por el verbo de la cláusula principaL 

m. Uso del pluscuamperfecto de subjuntivo. 

Sentí mucho que él no le hubiese escrito antes de 
partir. 

Si yo hubiese sabido eso cuando aun estaba en 
España, hubiera llevado a cabo mi proyectada visita al 
norte del país. 

El pluscuamperfecto de subjuntivo se usa en 
cláusulas subordinadas después de un verbo en cual- 
quier tiempo pasado, si la acción' expresada por la 
cláusula subordinada es anterior a la de la cláusula 
principal. 

Se usa en oraciones condicionales para traducir el 
pluscuamperfecto inglés {had + p. p.). 

IV. lOjalál 

¡Ojalá (que) vuelva Vd. pronto! 
¡Ojalá estuviese Vd. aquí! 
¡Ojalá hubiera sabido yo eso! 

Ojala corresponde al inglés O that . . .!, may 
heaven graní thát . . .!, would that . . .! Se usa en 
oraciones exclamatorias que implican deseo. 

Se usa con el presente de subjuntivo si el deseo se 
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refiere al futuro; con el imperfecto si el deseo se refiere 
al presente; y con el pluscuamperfecto si el deseo se 
refiere al pasado. 

V. No . • . sino. 

La culpa no es tuya, sino de las circunstancias. 

No estudio el francés, sino el españoL 

Después de una esqpresidn negativa, contradicha 

por una expresión afirmativa, but se traduce por sino^ si 

no se repite el verbo. 

VI. Dimensiones. 

El paseo de la Alameda tiene 3S0 pies de ancho y 
3 millas de largo. 

Para dar las dimensiones de una cosa, en inglés 
se usa el verbo to be y un adjetivo (the house is thirty 
feet high)^ mientras que en español se usa el verbo 
tener y un adjetivo masculino precedido por de. 

VIL El (la) cual, los (las) cuales; cuyo, -a, -os, -as. 

Recibí la carta de tu hermano, la cuál me comu- 
nicaba que te sería imposible encontrarme. 

El paseo de la Alameda, en cuyo centro se han 
levantado monumentos a los héroes de Chile. 

El pronombre relativo el cual^ con sus formas, se 
usa cuando no sigue inmediatamente a su antecedente. 
El adjetivo relativo cuyo corresponde al inglés whose^ 
of whomf of which. 

Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en españoL 

1. ¿De dónde escribe Pablo a su amigo Juan? 

2. ¿Le gusta que su amigo no haya podido encontrarle? 
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3. ¿Cómo supo que Juan no habría podido encontrarle? 

4. ¿Qué temió al leer el cablegrama? 

5. ¿Qué hubiera hecho Pablo si hubiese sabido que 
Juan no le encontraría? 

6. ¿Fué culpa de Juan? 

7. ¿A quién conoció Pablo en el buque? 

8. ¿Cómo consideran a España los hispanoamericanos? 

9. ¿Hay diferencia entre España y Sudamérica? 

10. ¿Por qué se llaman hispanoamericanos los sudame- 
ricanos? 

11. ¿Por qué están orgullosos de sus ciudades los sud- 
americanos? 

12. ¿En qué ciudad está el paseo de la Alameda? 

13. ¿Qué se ha levantado en el centro de él? 

14. ¿Qué país quiere visitar Pablo antes de volver a los 
Estados Unidos? 

77. Complétense las oraciones siguientes, lisando los 
tiempos compuestos de los verbos indicados en paréntesis: 

1. (venir) Siento que nuestros amigos no — . 

2. (saber, volver) Si él — eso, no — a casa. 

3. (tener) ¡Ojalá — yo dinero! Lo hubiera com- 
prado. 

4. (invitar) Es lástima que no nos — a esa partida 
de campo. 

5. (suceder) Temían que le — algo serio. 

777. Tradúzcase por escrito al español. 

1 . Heaven grant that he may not die ! He is so young í 

2. He received his brother's cablegram, which informed 
him that his mother was sick. 

3. If he had known that, he would not have sailed. 

4. Had he not leamed something about the customs 
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and ideas oí the Spaniards, he would not have been able to 
understand the character of the Spanish Americáns. 

5. I am not speaking to you of what I have heard, but 
of what I have seen. 

6. It is too bad that you díd not know that before 
you left. 

7. I used to like to take walks in Buenos Aires on the 
Avenida de Mayo, which is one of the most beautiful streets 
in the world. 

8. Would that I had been with you! 

9. This is the main street, for the improvements of 
which more than a million doUars were spent. 

10. I have also visited the boulevard Alameda, in whose 
center have been erected monuments to the héroes of Chile. 



Vocabulario. 






U afición 


la elocuencia 


el millón 


ancho, -a 


embarcarse 


moderno, -a 


argentino, -a 


emprendedor, -ra 


el norte 


el arte 


el entusiasmo 


obligar 


el aspecto 


escasear 


¡ojalá! 


atraer 


esencialmente 


orgulloso, -a 


el cablegrama 




el paseo 


la circunstancia 


hispanoamericano. 


-a la (madre) patria 


comercial 


la impresión 


el peso 


comunicar 


la índole 


pintoresco, -a 


considerar 


la industria 


el poeta 


la costumbre 


el joven 


prevalecer 


el cual, la cual • • • 


largo, -a 


proyectar 


cuyo, -a 


levantar 


superar 


chocante 


llevar a cabo 


el turista 


describir 


el mejoramiento 


unir 


ejemplo (por — ) 


la milla 


el yanqui 


elegante 
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Correspondencia comercial 

Lectura. 

Avenida Euclid, 3, Cleveland 
2 de Agosto de 19.. 
Sres. Brown, Smith y Compañía, 
Calle Arroyo, 26, 
5 Anstin, Tejas. 
Muy señores nuestros: 

Contestando a su apreciable, fecha de 29 de julio ppdo., 
sentimos no poder aceptar lo que Vds. nos proponen. 
Nuestro viajante, que está visitando nuestra clientela del 
10 Estado de Tejas, les hará a Vds. una visita el lunes o el 
martes de la semana que viene, y se lo explicará todo mucho 
mejor de lo que podríamos hacerlo por carta. Le hemos 
escrito pidiéndole que les dé a Vds. una cuenta detallada de 
las condiciones del mercado. Estamos seguros de que, 
16 cuando Vds. sepan lo escasos que están los materiales de 
construcción, a causa de las huelgas en los distritos que 
producen la materia prima, comprenderán que nos es im- 
posible concederles precios más reducidos. 

Con la presente les remitimos a Vds. extracto de su 
20 cuenta cerrada el 31 de julio, la cual arroja en nuestro favor 
un saldo de 180 pesos, que les cargamos en nueva cuenta. 

En los pedidos que puedan Vds. hacemos en lo porvenir, 

les concederemos im descuento del diez por ciento (10%) en 

caso de pago al contado, y del cinco por ciento (5%) si el 

26 pago se efectúa a treinta días. Si Vds. exigen un plazo de 

Página ciento ochenta y dos (18S) 



CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

tres meses, no podemos otorgar ningún descuento de los 
precios corrientes. 

En espera de sus gratas y nuevas órdenes quedamos de 
Vds. atentos seguros servidores q. e. s. m. 

John Reynolds and Co. 5 

Cleveland, 27 de Agosto de 19. . 
Muy señor mío: 

Tengo el gusto de acusar a Vd. recibo de su grata de 
fecha 23 del actual, a la cual me apresuro a contestar. Le 10 
he enviado hoy mismo, en paquetes certificados, los artículos 
detallados en su pedido, como resulta de la factura adjimta. 
Puede Vd. enviarme su importe en letra de cambio, cheque 
sobre Nueva York, <: giro postal, como le guste. 

Rogándole que me manifieste su conformidad si lo halla 15 
todo exacto, me repito a las órdenes de Vd. atto. s. s. 

John White. 

Gramática. 

L Gerundio — ^Formación. 

(a) £1 gerundio se forma cambiando la terminación 
del infinitivo de la primera conjugación (-ar) en -amío, 
y la terminación de la segunda y de la tercera conjuga- 
ción (-er, -ir) en -iendo. 

hablar: hablamío. 
comprender: comprendiencfo. 
vivir: viviemío. 

(b) En la segunda y tercera conjugación la i de la 
terminación del gerundio se cambia en y si la raíz del 
verbo termina en vocal. 

caer: cayendo, 
oír: oyendo. 
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(c) El verbo irregular ir tiene también el gerundio 
irregular, yenio^ porque en español la í inicial seguida 
de vocal cambia en y. 

(d) Los verbos dé la tercera conjugación que 
cambian la raíz (segunda y tercera clase), están sujetos 
a cambio en el gerundio, y siguen la regla dada para el 
pretérito, es decir que cambian la e en i, y la o en ti. 

sentir: sintiendo. 
dormir: durmiendo. 

(e) Algunos verbos irregulares tienen tm gerundio 
irregular. 

L decir: diciendo. 

2. poder: pudiendo. 

3. venir: viniendo. 

TL. Gerundio perfecto. 

El gerundio perfecto se forma combinando el 
participio pasado del verbo que expresa la acción con 
el genmdio de haber. 

Habiendo comprado. 

Habiendo comprendido. 

TU. Uso del gerundio. 

Ese hombre pasa todo el tiempo leyendo y escri- 
biendo. 

Sabiendo que él estaba en casa, fui a verle. 

Estamos construyendo una casa. 

Le escribí pidiéndole que viniera a mi oficina. 

El gerundio en español corresponde al participio 
presente inglés (-ing) cuando éste se usa como verbo. 
No se puede usar como objeto de ninguna preposición, 
excepto en. 
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La expresión inglesa to be con el participio presente 
(/ am wriíingj we were reading, etc. . .) equivale a 
menudo a la expresión española fonnada con el verbo 
estar y el gerundio {estoy escribiendo; estábamos 
leyendo, etc. . .) ; pero en español esta forma progresiva 
se usa solamente para eiqpresar una acción en el 
momento de su ejecución. 

Los pronombres objetos siguen al genmdio y 
forman con él una palabra sola. 

IV. Mismo. 

Aqtd mismo le encontré. 

Hoy mismo le hemos enviado lo que Vd. nos pidió 
en su carta. 

Después de adverbios de tiempo y de lugar, mismo 
es invariable y signiñca this o that very. A veces no se 
puede traducir al inglés. 

V. Días de la semana. — ^Lunes, martes, miércoles, 
jueves, viernes, sábado, domingo. 

Los días de la semana son del género masculino, y 
no se escriben con letra mayúscula. 

Los que terminan en -es tienen la misma forma 
para los dos números. 

Por lo general están precedidos del articulo deter- 
minado si están modificados por pr ximo, que viene, 
pasado, o si estas formas se sobrentienden, o si están 
usados en sentido general. 

NÓTESE. — En España el primer día de la semana es 
el lunes. 
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Ejercicios. 

/. Contéstese por escrito en español. 

PRIMERA CARTA 

1. ¿Quiénes escriben la carta? 

2. ¿A quién la escriben? 

3. ¿Qué Estado está visitando el viajante? 

4. ¿En qué día hará él una visita a los señores Brown, 
Smith y Compañía? 

5. ¿De qué les dará ima cuenta detallada? 

6. ¿Por qué están escasos los materiales de construc- 
ción? 

7. ¿Qué descuento conceden los señores John Reynolds 
y Compañía? 

SEGUNDA CARTA 

8. ¿De qué acusa recibo el señor John White? 

9. ¿Qué resulta de la factura adjimta a la carta? 

10. ¿Cómo se puede enviar el importe de algo que se 
compra? 

//. Dése el gerundio de los verbos siguientes: 

1. Comprar. 2. vender. 3. escribir. 4. dormir. 
5. sentir. 6. pedir. 7. decir. 8. leer. 9. oír. 10. poder. 
11. venir. 12. ir. 

///. Tradúzcase por escrito al español. 

Dear Sir: 

Our traveling salesman informs us that in answer to a 
letter you wrote him, he has sent you a detailed account of 
the market conditions. We feel sure that you will now imder- 
stand why we were not able to accept what you proposed in 
your letter of June 25th. We are sorry that we cannot at 
this time send you a statement of your accoimt. It will be 
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ready on Wednesday of next week and we shall send it to 
you immediately. 

In the futnre we shall be able to give a higher discount: 
ten per cent for payments in cash, five per cent for payments 
at thirty days, and two per cent for a time limit of three 
months. 

Waiting for new orders, we remain, 

Yonrs truly, 

Braum and Co. 

IV. Tradúzcase por escrito al español. 

1. I fonnd him writing letters to bis friepds. 

2. One leams by stud3áng. 

3. The boy was coming at fnll speed. 

4. Having bought a house, we went to Uve in it. 

5. Seeing them coming, I opened the door for them. 

6. We are reading the newspaper. 

Vocabulario. 

acusar redbo de, to acknowledge reoeipt of . 

adjunto, -a, enclosed, herewith. 

apredable (su — ), your favor. 

arroja un saldo, there is (shown) a balance, 
el artículo, artícle. 

atento (atto.)i devoted, courteons. 

cargar, to charge. 

caso, case; en — de, in case of. 

causa, cause; a — de, because of, on account of. 

certificar, to register. 
la clientela, clients, customers. 

conceder, grant, give. 
la conformidad, approval. 
la correspondencia, correspondenoe. 
el cheque, check, draft. 
el descuento, discount. 
el distrito, distríct. 
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efectuar tin pago, to make a payment. 

escaso, -a, scaroe. 

espera (en — de) waiting for. 
el extracto, statement, summary. 
la factura, bilí, 
el giro, order, draft; — postal, post-office mon^ order. 

grato, -a, kind; su grata, your kind letter. 
la huelga, strike. 
el importe, amount, oost. 
el jueves, Thursday. 
la letra de cambio, bilí of exchange. 
el lunes, Monday. 

manifestar (ie), manifest, infonn. 
el martes, Tuesday. 
la materia prima, raw material, 
el material de construcción, building material, 
el mercado, market. 
el miércoles, Wednesday. 

otorgar, to grant. 
el pago, payment; — al contado, cash payment. 
el plazo, time limit. 

por ciento, per cent, 
el porvenir, future. 

el precio, pnce; — corriente, current pnce; — reducido, reduced 
price. 

presente (carta), this letter. 

producir, to produce. 

proponer, to propose. 

próximo pasado, last, ultimo. 

q. e. s. m.=que estrecha su mano, yours truly. 

remitir, to remit, send. 

repetir (i), to repeat. 

resultar, to result. 
el sábado, Saturday. 
el saldo, balance; arroja un — , there is a balance. 

seguro servidor, (s. s.)» faithful servant. 

muy señor mío, (my) dear Sir. 
el viajante, traveÜng salesman. 
el viernes, Friday. 
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LA PALOMA 

AlUgreUo. 



tf.í; i j i ^FTt J'u'{í ^i 



1. Cuan -do... 

2. El di - 

3. Cuan-doel. 



sa - lí de la-Ha-ba-na ¡Yál-ga - me 
a que nos ca-se-mosiYfil-ga-me 
cu - ri - ta nos e - cha La ben - di- 



m 



m 



F^^ 



^ 



i 



^ 



fttr^-rf 



i 




g ^ r c c 



í 



DiosI 
Dios! 
cidn, 



Ka -die mehavis-to sa- 

En la se- mana que ha j 

En la i • - gle-sia ca-te- 



£ltl^ 



( ^ffi 



^ 
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La Paloma (2) 



k f. d' ^' ^ 



íc=c: 



^— F 



5t 



^ 



lir, si no fui yo. 

ir, Me ha-ce re - ir. . 

dral,... A^ llá voy yo.. 



é 



^ 



Y u - na 
Des -de. 
Yo te. 



£ 



I 



^ 



(^ 



^ 



^ 



^^ 



1 — r 



.^u^ 



^ 



*=*: 



i: 



-#— * 



. lin- da gua-chi - nanga A-llá voy yo, 

. la i gle-6ia jun - ti - tos Que sí, se- fior 

. da - ré la ma - ni - ta Con mu-cho a-mor. 



Que 
Nos 
Yel 




','■ j'friM JÍíifi^ ^ 
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La Paloma (3) 



Sí 



m 



?=?: 



t=^ 



se.. 



, TÍ-notras de mí QaesI, se-fior. 
re-mos a ca - sa A - llá voy yo. 
ra dos hi - so - pa-zos Que si, se - fior. 




^ 



^ 



m 



U-U—^ 



w^ 



Si a ta yen-ta-na Ue-ga u - na pa - lo - ma,. . 
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UPatoma (4) 



:/;'J'J'i;;;;; í5 



-F 



í: 



^^^ 



Trá-ta-la con ca- ri-fio que es mi per - so-na;.. 

8 




^ r ji ! ir7i|Tr r ! i '?^ 



^ N I N 



r r. ^ j j 



p # 



V— fe/- 



Guén-ta la tus a - mores bien de mi vi - da,.. 
8 . » 




^ ^m 



£ 



É 



-f-M-, 



• m 
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La Paloma (S) 



9 ' : ' SJ w 



Co-ró-na-la de flores qjae es co - sa mí • a; 

8 



-^- -#• -#- 




E^ 



-^--^#- 



^ 



» ! 



iniz: 



í= 



^ 




8 B 

¡ Ayl que da-me tu a- 
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La Mioma (I» 



• |> I» 



; ^ r r f 



^m 



9 V 



mor, {Ayl que Ten -te con mi-goChi-ni - ta 

J:C:* f * í: 4 * ^ I t: ? 



: fSti^fif i fi ^ 



^ 



^^ 



P"T- 



r ' j i ! 
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'. W'J /N' l r f \ d-u. 



La Paloma (7) 

8 



¡ Ayl que da-me tu a-mor; lay! Queyen-te con 

8 ' 8 



r^m 



-0- -«- í:^^^* í' 




i 




^ 



SZI 



fCJi' 



p • 



=t3= 



^^^=1= 



* * 



mi-go Ghi-ni-ta a-dón-de yi - vó yo Note en se 



j: 



^ 



^ 



^ 



• í 



(g 



^ I # I g 



3T-* 
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La Paloma (8) 



ñau, no teea-ae-fiau, El cua-dri-lá- te- rotan de-can- 




"^•¿i¿ ' ^-ji^ 



^ 



I 



i 



m 



^ 



cz 



t 



^^ 



-• » 



r I. 



i 



taU; Quetlps aus - tüiarcp^ ];ian te - ga - lau Al a -mor 
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■ LaPidoiiuW 



f^ 



mí -O muy di - bu - jau^ Yéipja.>;pe->iii-'ti>eecer-ti - fi- 




4-. j!4- a"j4-i-jj''i'.4!j| 

cau De que la guerra ha ter - mi - ñau Con tres o- 



^ITJ'^í^rj ^ ^.i^i 



^ 



^ 



CZI 



f^ 



=ff 



-# # 



-# •- 
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lA PalMU (M) 



i 



E 



ble-as me lo han pe-gau, Me lo han pegau, y re pegau, pe-gau. 




d:- ^* -^^ i tL 
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$ 



HIMNO NACIONAL DE CUBA 

OmSpirito. 



^ 



S 



g 



^ 



m 



1. ¡Al com-ba - te co-rred Ba-ya-me - sea! Que la 

2. lHo te-mdis al go-bier-no ex-tran-je - ro Queesco- 

3. No Be nu-ble Ja-máa V-saes-tre - lia Que'laa 

i- ^ ^ 



r f f i j m 



jmF 



$ 



^ M^, r 



^ 




pa - triaoBcon-tem - plaor-gu-Uo 
bar - de cual to - do ti - ra 
hi - jas de Cu - ba bor - da 



m 



i 



i 



^ 



j'. '"r cBif^ 



máis u - na muer - te glo-rio - sa, . Que mo- 
sis - te el em - pu - je cu - ba - no» Pa - ra 
no - bles cu-ba - nos al - za - ron. En su 



gg=^ 



m 



^ 



^ 



m 
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Himno Kaeioiial da Cnba (2) 



s 



^^ 



rir por la pa - tríaos vi- vir. 
siem -. pre su im-pe - rio i ea - y 6. 
11 - bre 7 íé - liz pa - be - 116a. 



s 



é 



En cá- 
sea ben 
¡Glo - ría y 



^ 



i 



i Jr j\ 



^^^^ 



de - aas vi - vir es vi - vir.. 
di - ta la no - che se - re 
nom • bre a los hi - jos de Cu 



En o- 

na. En que en 
ba! ¡Glo - riay 



^M } i f- uW 



tr-r- 


> ^ M 


-:■-, '' & 


ij — \- 


fc- 


pro - 

a - 

nom • 

^1— h- 


bloy a-fre 

le^- gres ca 

bre al va-li< 


n - ta su - 
m - pos de 
m - te A - gui - 

1 r 1 


^ — j- 

mi • do. 
Ya - ra 
le ral 


Del cía. 

El cla- 

'Vi - val 




\ ~J 




^LJ — 
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i 



Himno Nacional de Cuba (3) 



." f A f l f 



rín es - cu - chad el so - ni 
rín de la gue - rra so - na 
¡Vi - val la a le - gre ban-de 



- do; ¡A las 

- ra Y el cu - 
ra Que en los 



K^4- J J \ i U 



tí 



i 



i 



ar - mas, va - lien 

ba - no ser li 

com - pos de Ya 

I ^ 



tes, co - rredl 
bre ju - ró. 
ra se al - z6. 
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EL TELELE 

AíUgro. 



üj j J i ^' J Jir ff^'^-i ■'■"1 



El Te -le -le se mu -rió hay no no do no. 



&m 



ff i . rr 



:^=i= 



i 



p 



fc5=? 



^ 



i 



^ 



« — #• 



De-J6 es-cri-to en un pa-pel El Te>le- 



fe j ii^T i .TT I 



i^t 



i=t 



^ 



:ís^ 



« — •- 



P I» ^ 



^ 



le se mu -rió hay no no no no.. 



i^K f" f 1^ 



De - j6 es • 



3E 



-r— -r^-- 



^^-^ 



5^ 



í: 



s 



cri - to en un pa - peí 



á: 



t 



Que el en-tier-ro que 
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^^x- 



^ 



-r 
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BIT«Ie!e(2) 



• I P 



^^ 



=^pr^ 



le 



hi • cié - ran, Fue «se al es • ti - lo de 



feJt8J f FN p f I r ^^ I r^ i 



^ 



m 



co - ro - nel, Que -el en-tíer-ro que le hi- 



^ 



^^ 



^^ 



í 



i 



* 



i 



^^ 



I 



A*l--F— t 



* 



cíe - ran, Fue -se al es - ti - lo de co - ro nel. 



WF^ 



^m 



^ 



í 
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LA GOLONDRINA 



Moderato. 



=5ÍTt= 



v^ h/' \ 



S 



sa^ 



^ — ^- 



T 



1. A - don - dej - rá... 

2, De - jé tam-bién. 



ve - loz y . f a - ti - 
mi pa - tría i-do - la- 



^ 



m 



T . í 




^ 



^^ 



■^ ^ — ^ 



4^-N 



i^^ 



í^ 



í^^ 



ga - - da La go - lon-drí na que de a-qul se 

tra - da E - sa man-sión queme mi- ró na- 



m 



í^^ 



I 



TTTrTfT 



^# 11 



É^ 



i5^T7Wt^F=j^ P 



i! - 

va ¡Ohl Sienel vien - to ge - mi-ráangus- 

cer Mi vi-daeshoy e-rran-tey angas- 



m 




¥ I I I r i I i 



^ 
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La Gotondriiui (2) 



yiií- l I ij l ^Zil^^^tfi'-f 



tía da bus-can-do a - bri go y no lo en-con-tra- 

tia - da y ya no pue • do a miman-siónyoU 



i^'° lili LÍ-Ü ' ; [ [ [ lLJ 



Pi¡-m^r-t ^ '-0.^^ 



rá. jun-toami le 

ver. A - ve que - ri 



cho le pon-dré su 
da,ama-dape - re-: 



fc' ..f1T.-f-. K_i.f -T -T f ^ 



^ 



:J^. 



mff-f ,'Vfr^f ^ 



1::^ 



ni - - do en don -de pue -da la es - ta-ci6n pa- 
gri • na, Mico-ra-z6n al tu-yo es-tre - cha- 






-í^ 



w^—^ 



i 



:^=f= 



j:==t: 



¥ 



c 
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La Oalondrlaa (3) 



f^i'^^V l^ jj7;f f 



sar, También yo es-toy 

ré, Oi-ró tiT can 



en la región per- 
to, tier-nago-lon- 



^^ 



fcf: 



m 



É 



** 



■q ^- 



jf>M* r^í-'i^i-^MMzi^ 



di - do, ¡Oh I cielo san- to y sin po-dervo-lar 

dri - na, Ke-cor-da-ré mi pa-tria y lio- ra-ré..^... 



^''atjgL' i JfLLJ i fc ^ 
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HIMNO DE RIEGO 



f\\*^*ti ¡ : 



i-i-Mi 



^ 



r 

Se -re 



^r^^ 



nos a - le - gres, va- 



m 



•' K 1 




^=P 



^^^m 



p^ 



1X1 



^ 




^ 



,\i- n¿'\ í- 



da - dos, el him • no -a la lid. 



y? 



w'ü pjü ü\^m^ 



w^^ 
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daKtet» (2) 



*"f' L'ifr L' i^ i ^''^^' 



núes - tros a-cen - tos el or - be sead- 







r~T 



"V 2 Coda. 



í 



^^ 



-'^-y- 



hi - jos del Cid, 



ya Cid. 



Sol- 



^^^ 



V 2 Coda. 



X 1 



V J j: ^;*^ M^^^ ' J^: 



Pl 



(i 



í 



^ 



-^ — =^ 
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Himno de Riego (3) 



*í=^ 



d' t i f- f M M' »"i ,'-'^ 



da - dos, la Pa - txia nos lia - ma a la lid, ja- 



t 



p 



1X1 



1X1 



ff 



1X1 



1X1 




i \f- ffj fji n i^^^ 



re - mospor e - Ha ven-cer o mo-rir. 



fe 



^1 



¥r-^ 



^^ 



1X1 



16 
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ME GUSTAN TODAS 

Om Sjpirüo. 



tr-i r > 



^ 



n^LJ ^,^'-^M^ ^ 



Me gastan todas, me gustan todas, me gustan 



(^^^^^^^ 



< 



m 



É 



í 



=* 



■¡r-r- 



^tj j > ji;^ i |^js; ; | ji;> ,ir]r7^ 



to • das en ge • ne ral, pero e - sa ru-bia, pe-ro e - sa 



r^ii^ri oin a 



\ 



^ 



É 



É 



r:t 



M^jgs; fT^-J^J^'J^ ; 



^ I * 



é ' ) í I I 



ru-bia, pe-ro e - sa ru - bia megus - ta más. Me gus- tan 



^n n i ; 



^^=^ 



^^ 



i 
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Me Oottan Todaí (2) 



^ l i r h 



r j' l j' ^J^^ J' 



Szifc— -fe 



3ÍZ=3ÉZÉZ=É=3: 



ÉZIÉZ 



to-das, me gus-tan to-das, me gas - tan to - das en ge - ne - 





t-^^í J' \ í~FSÍ} > l fe 



^ 



é J'J'd rf =:g 



/^^ 



ral. Pe-ro e - sa ru-bia, pe-ro e - sa ru-bia, pe-roe ■ 



TiTiij-i i^'T^^n^ 



i 



I^M^ 



ÍS=K 



Ai-fr 



í^-^ 



1 



5^ 



?=^ 



^-t-^ 



J.^ y bü^ 



ru-bia me gus-ta más. Ghi-qui-Uo, no di-gas e - so, que tu 
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M* OoHaa TodM (3) 



^m 



m 



^ ^ P 



-0 =»- 



f 



madre te va a pe- gar. Mi ma-dre a mí no me pe- ga Cuan- 



^JXrjrj i ;-;rji^jj] i 



m^ 



2#=í 



f^ te ^ 1*^ 



Tiri f i - 



; > ff r r =^ '; ;^ é ; 



^S^ ' V^V 



do digo la ver -dad. Ta-ra- la - la, Ta-ra-la- 



I ^^^H^^r^^i r^n \ 



^m 



\\ 



í^ 



ífcícz-fcifv-ziií?: 



? ^iii/. js^j' ^ 



"¥~~y 



la, Tara - la - la ,Pe-ro e - sa 



JliW:iri rf 



■2' ^ ' j 



S^^ií: 



r:*: 



Página doBcierUa y doce {212) 



CURSO PRACTICO DE ESPAÑOL 

Ha Outu Todas (4 



^-iJjL^!■,^-^_-{^ ;; ^ ^ 1 N- = ; ^J^ j^ I I I I 



ru-bia, pero o-aa ru-bia, pe ro e-sa ru - bia me gusta mds. 
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ap£ndice 


ardiñal Numbers 


;. 


1. tm(o), -a 


26. veintiséis 


2. dos 


27. veintisiete 


3. tres 


28. veintiocho 


4. cuatro 


29. veintinueve 


5. dnco 


30. treinta 


6. seis 


31. treinta y un(o)| -4 


7. siete 


40. cuarenta 


8. ocho 


50. cincuenta 


9. nueve 


60. sesenta 


10. diez 


70. setenta 


11. ouce 


80. ochenta 


12. doce 


90. noventa 


13. trece 


100. ciento 


14. catorce 


200. doscientos, -^s 


15. quince 


300. trescientos,, -as 


Í6. diez y seis 


400. cuatrocientosi -as 


17. diez y siete 


500. quinientos-^ as 


18. diez y ocho 


600. seiscientosi -as 


19. diez y nueve 


700. setedentosi -as 


20. vemte 


800. ochodentosi «-as 


2L veintiun(o), -a 


900. novecientoSi -.-as 


22. veintidós 


1000. mü 


23. veintitrés 


2000. dos mfl 


24. veinticuatro 


1,000,000. un mill6n 


25. veinticinco 


2,000,000. dos millones 



(a) The compound diez y seis^ diez y siete, etc. . » 
are also written in one word: dieciséis^ diecisiete^ etc. 
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(b) unOf alone or in numerical combinationsí becomes 
un before a noun. 

(c) CientOj when immediately foUowed by a noun or by * 
nu7, becomes cien ; but it keeps its full f onn if f oUowed by a 
smaller numeral or if used alone. Its múltiples agree in 
number and gender with tiie noun to which tiiey belong. 

(d) Mil is invariable, but millón is not Being con- 
sidered a noun, millón takes fhe indefinite article and is 
f oUowed by the preposition de. 

(e) In the formation of compound numbers the same 
order is observed in Spanish as in English. In Spanish the 
conjtmction y comes between the last two numbers of a 
series, provided the last one be less than ten; otherwise 
there is no conjunction. 

(f) Counting by hundreds is not carried above nine 
hundred; beyond that, it is by fhousandsi with any odd 
number of hundreds added. 

Examplesfor: 

(b) Un libro. 

(c) Cien pesos; cien mil pesos; ciento diez pesos; 
doscientas páginas. 

(d) Mil soldados; dos mil soldados; un millón de 
hombres; dos millones de soldados. 

(e) Cinco mil doscientos ochenta y cuatro; ciento 
veinte ; quinientos setenta. 

(f) Mil ochocientos; mil novecientos diez y nueve. 

Ordinal Numbers. 

Ist. primero Sth. quinto 

2nd. segundo óth. sexto 

3rd. tercero 7th. séptimo 

4th. cuarto Sth. octavo 
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9th. noveno or nono 


20th. vigésimo 


lOth. décimo 


21st. vigésimo primo 


llfh. undécimo 


30th. trigésimo 


12fh. duodécimo 


40th. cuadragésimo 


13th. decimotercio 


50th. quincuagésimo 


14th. décimo cuarto 


60th. sexagésimo 


ISth. décimo quinto 


70th. septuagésimo 


16th. décimo sexto 


80th. octogésimo 


I7th. décimo séptimo 


90th. nonagésimo 


18th. décimo octavo 


lOOth. centesimo 


19th. decimonono 





Spanish ordinals above décimo are very little used, 
tiieir place being taken by the cardinals. 

Ordinals agree in gender and number with their noun. 

Primero and tercero drop the o before a masculino sin- 
gular nouui or when they are separated from it by an 
adjective. 



Página doscierda diez y siete {217) 



THE VERB 
I. THE REGULAR VERBS 
^a) Simple tenses. 





FlBST 


Sbcond 


Thibd 


CONJÜGATION 


Conjügahon 


Ck>NJUOAiioir 


iNFINinVB 


habl-«r 


▼end-er 


yiv.ir 


GvRXJim 


habl-ftndo 


▼end-iendo 


Tiy-iendo 


Pabt pabuciplb 


habl-Ado 


▼end-ido 


yiy-ido 




Indicativb 






habl-o 


▼end-o 


yiy-o 




habl-«8 


▼end-es 


yiy-es 


Present 


habl-A 
habl-amos 


▼end-e 
▼end-emos 


yiy-e 
yiy-imos 




habl-áis 


vend-éis 


yiy-ís 




habl-an 


vend-en 


yiy-en 




habl-Aba 


▼end-iá 


yiy-iá 




habl-Abas 


▼end-las 


yiy-fas 


Imperfeot 


habl-aba 


vend-iá 


yiy-iá 


habl-ábamo8 


▼end-lamos 


yiy-lamos 




habl-abai8 


▼end-íái8 


yiy-iái8 




habl-aban 


▼end-ían 


yiy-ían 




habl-é 


▼end-f 


yiy-í 




habl-aste 


▼end-i8te 


yiy-isto 


Preterit 


habl-ó 


yend-i6 


yiy-ió 


habl-amos 


vend-imos 


yiy-imos 




habl-asteis 


yend-isteis 


yiy-Í8teis 




habl-aron 


▼end-ieron 


yiy-ieron 




hablai^é 


▼ender-6 


yiyir-é 




hablar-ás 


▼ender-48 


yiyir-ás 


Futuro 


hablar-á 


▼ender-á 


yiyir-á 


hablar-emos 


▼ender-emos 


yiyir-amos 




hablar-éi8 


yender-éi8 


vlviáveis 




hablar-án 


yender-áa 


triMn 
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Conditional 



hablar-ía 


vender-la 


vivir-la 


hablar-ías 


vender-las ' 


vivir-las 


hablar-la 


vender-la 


vivir-la 


hablar-lamos 


vender-lamos 


vivir-lamos 


hablar-lais 


vender-Iais 


vivir-tais 


hablar-ían 


vender-lan 


vivir-lan 


Imperative 




habl-a 


vend-e 


viv-e 


(habl-e Vd.) 


(vend-a Vd.) 


(viv-a Vd.) 


(habl-emos) 


(vend-amos) 


(viv-amos) 


habl-ad 


vend-ed 


viv-id 



(habl-en Vds.) (vend-an Vds.) (viv-an Vds.) 

N. B. — ^The forms in parenthesis are borrowed from the 
subjunctive. 



Present 



First imperf ect 



Seoond imperf ect < 





SüBJXTNCTIVB 




habl-e 


vend-a 


viv-a 


habl-es 


vend-as 


viv-as 


habl-e 


vend-a 


viv-a 


habl-emos 


vend-amos 


viv-amos 


habl-éis 


vend-áis 


viv-áis 


habl-en 


vend-an 


viv-an 


habl-ara 


vend-iera 


viv-iera 


habl-aras 


vend-ieras 


viv-ieras 


habl-ara 


vend-iera 


viv-iera 


habl-áramos 


vend-iéramos 


viv-iéramos 


habl-arais 


vend-ierais 


viv-ierais 


habl-aran 


vend-ieran 


viv-ieran 


habl-ase 


vend-iese 


viv-iese 


habl-ases 


vend-ieses 


viv-ieses 


habl-ase 


vend-iese 


viv-iese 


habl-ásemos 


vend-iésemos 


viv-i6semos 


habl-aseis 


vend-ieseis 


viv-ieseis 


habl<4wen 


vend-iesen 


viv-iesen 
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habl-are 


▼end-iere 


▼hr-iere 


habl-ares 


▼end-ieres 


▼hr-ieres 


habl-are 


▼oiid-Í6r6 


yhr-iere 


habl-iremos 




vhr-iéremoB 


habl-areis 


▼ond-iorois 


TiY-iCfSiS 


hábl-aren 


▼end-ieren 


Tiv-ieren 



Futuro 



N. B. — ^This lafit tense, now very little iised, has not 
been treated in tbe regular lessons. 



(b) Compound tenses. 

Pbbfect Tenses 

iNFiNmvE haber hablado (Tendido, vivido). 

Gebitnd habiendo hablado (vencUdo, vivido). 



Fresent perfect 



Indicatiye 



he 

has 

ha 

hemos 

habéis 

han 



hablado (vendido, vivido). 



Fhiperfect 



haMa 

habías 

habla 
] habíamos 
¡habíais 
[hablan 



hablado (vendido, vivido). 



Preterít perfect 



hube 

hubiste 

hubo 

hubimos 

hubisteis 

hubieron 
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Future perf ect 



Conditíonal perfecC < 



habré 

habris 

habrá 

habremos 

habréis 

habrán 

habría 

habtíás 

habría 

habiíamos 

habríais 

habrían 



hablado (vendido, vivido). 



> hablado (vendido, vivido). 



Present perf ect 



First pluperf ect 



Seoond pluperf ect 



Fu*.ure perf ect 



SXTBJUNCnVB 

haya 

hayas 

haya 

hayamos 

hayáis 

hayan 

hubiera 

hubieras 

hubiera 

hubiéramos 

hubierais 

hubieran 

hubiese 

hubieses 

hubiese 

hubiésemos 

hubieseis 

hubiesen 

hubiere 

hubieres 

hubiere 

hubiéremos 

hubiereis 

hubieren 



hablado (vendido, vivido). 



hablado (vendido, vivido). 



hablado (vendido, vifido). 



hablado (vendido, vivido). 
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n. VERBS WITH ORTHOGRAPHICAL CHANGES 

A niimber of verbs, otherwise regular, are subject ta 
orfhographical changes. These changes are rendered neces- 
sary by the f act that certain consonants have a different 
soundy according as they are f ollowed by different vowels* 
(See Pronunciation Rules.) 

!• Verbs ending in -^ar^ 'ifor^ -zar. 

í^í^*^<^\beforethevoweleof 
These verbs changeí^mtoí^V theending. 
[z into c J ^ 

This occurs throughout the present subjunctive and ia 
the preterit first singular» 

Tocar 

Pbesent subjunctive.— toque, toques, toque, toquemos, toquéis» 
toquen. 

Preterit, first sinfcular. — toqué. 

Pagar 

Present subjunctive. — pague, pagues, pague, paguemos, pag ué is » 
paguen. 

Preterit, first singular. — apagué. 

Rezar 

Present subjunctive. — rece, reces, rece, recemos, recéis, recen» 

Preterit, first singular. — recé. 

2. Verbs ending in -^er, -^r. 

These verbs change g into y before the vowels o and a 
of the ending. 

This occurs in the first persón singular of the present 
indicative and throughout the present subjunctive. 
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Coger 

Pbesbnt indicativb, first singular. — cojo. 

Pbesent subjunctiye. — coja, cojas, coja, cojamos, cojáis, cojan. 

Exigir 

PRESBNT INDICATIVB, first singular. — exijo. 
Presbnt BUBjxTNcnvE. — ezija, exijas, exija, exijamos, exijáis, 
exijan. 

3. Verbs ending in -^er^ -cir. 

(a) Verbs ending in -^er and -^ir^ preceded by a 
consonanty change the c into z bef ore the vowels o and a of 
the ending. 

This occurs in the present indicative first person singular 
and throughout the present subjunctive. 

Vencer 

Present indicative, first singular. — ^venzo. 
Present subjunctive. — ^venza, venzas, venza, venzamos, venzáis, 
venzan. 

Zurcir 

Present indicative, first singular. — ^zurzo. 
Present subjunctive. — ^zurza, zurzas, zurza, zurzamos, zurzáis, 
zurzan. 

(b) Verbs ending in -cer and -cir, preceded by a vowel, 
change the c into zc bef ore the vowels o and a of the ending. 

This occurs in the present indicative first person singular 
and throughout the present subjunctive. 

Conocer 

Present indicative, first singular. — conozco. 
Present subjunctive. — conozca, conozcas, conozca, conozcamos, 
conozcáis, conozcan. 
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Ludr 

Prbbbnt indicativb, firat person. — luzco. 
Present BXTBJUNcnvB.— luzca, luzcas, luzca, luzcamos, luzcáis, 
luzcan. 

A few verbs ending in -^er do not change. Irregalar 
verbs in -^cir have, among other iiregulaiitiesy ortho- 
graphical changes. 

4. Verbs ending in -quih -guir. 

These verbs drop the u before the vowels o and a oí 
fhe ending. The q becomes c in such cases. 

This occurs in the present indicative first person gttigtiiar 
and throughout the present sub junctive. 

Delinquir 

Present indicative, first singular. — delinco. 
Present subjxtngtivb. — delinca, delincas, delinca, delincamos, 
delincáis, delincan. 

Distinguir 

Present indicative, first smgular. — distingo. 
Present bubjxtnctive. — distinga, distingas, distinga, distingamos, 
distingáis, distingan. 

5. Verbs ending in -ipiar. 

These verbs take a disresis O over the u before the 
vowel e oí the ending. 

This occurs in the preterit first person singular and 
throughout the present subjunctive. 

Averiguar 

Preterit, first singular. — ^averigüé. 

Present subjunctive. — averigüe, averigües, averigüe, averigüe- 
mos, averigüéis, averigüen. 
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6. Verbs ending in -uir. 

This class comprises only verbs with a pronounced u 
(huir i argüir) i and they add ytoíheu of the stem whenever 
the ending does not begin with i. 

This occurs in the gerund, throughout the singular and 
in the third plural of the present indicativeí throughout the 
present subjunctive and in the imperative second person 
singular. 

N. B. — ^These verbs changé the i inte y whenever the t, 
being unstressed, comes between two vowels, which occurs 
in the gerundy in the preterit third person singular and 
plural, and throughout the subjunctive, except the present. 

Huir 

Gbrund. — ^huyendo. 

Present indicative. — huyo, huyes, huye, — , — , huyen. 
Pbesent subjunctive. — ^huya, huyas, huya, huyamos, huyáis, 
huyan. 

Imperative, seoond singular. — ^huye. 
Preterit. , — , huyó, — , — , huyeron. 

IMPERFECT SUBJUNCTIVE Í ^^^^^^ ^""^^^^ "f' ' ' 

\ huyese, huyeses, etc. . . 
FuTURB suBjuNCTivB.— huyere, huyeres, etc. . . 

Argüir 

Gerund. — arguyendo. 

Present indicative. — arguyo, arguyes, arguye, — , — , arguyen. 
Present subjunctive. — arguya, arguyas, arguya, arguyamos, 
arguyáis, arguyan. 

Imperative, second singular. — arguye. 
Preterit. , — , argüyó, — , — , argüyeron. 

IMPERFECT StJB^TNCTIVE.- ( "6»^***' "8«y«". «f' ' ' 

[ arguyese, arguyeses, etc. . . 
Futurb subjunctive. — argüyere, argüyeres, etc. . . 
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7. Diphthongal endings -iV5 and -íe^. 

(a) Regular and irregular verbs oí the second and fhird 
conjugation, whose stem ends in a vowel, changa the initial 
1 of the endings -fd and -te- into y^ as unaccented i cannot 
stand between vowels. 

This occurs in the gerund, in the third singular and 
plural of the preterit, and throughout the subjunctive, 
ezcept the present. 

Leer 

Gbrxtnd. — ^leyendo. 

Pbetisiut. , — , leyó, — , — , leyeron. 

Impbrfbct subjxtnctivb.— i J^y®**» leyeras, etc. . 

(^ leyese, leyeses, etc. . . 
FuTüRB BUBJUNcnvE. — ^leyere, leyeres, etc. . . 

Concluir 

GBRXTin). — concluyendo. 

Pbetebit. , — , concluyó, — , — , concluyeron. 

' f concluyera, concluyeras, etc. . 

ImPERFBCT SUBJUNCnVB. — < , , X 

l^ concluyese, concluyeses, etc. . . 
FuTURB BUBJUNCTivE. — conduyere, concluyeres, etc. . . 

(b) Verbs of the second and third conjugation with 
stems ending in U and ñ lose the i of the diphthongal endings 
-íá and -íe*. 

This occurs in the gerund, in the preterit third singular 
and plural, and throughout the subjunctive, ezcept the 
present. 

Bullir 

Gbrttmd. — ^bullendo. 

Pbbterit. , — , bulló, — , — , bulleron. 

f bullera, bulleras, etc. . . 
Ihpbbfect subjunctive.— ^ ^ 



-bulle] 
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FüTUBB BUBJUNCTiyB. — ^bullero, bulleres, etc. . . 
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Tafier 

Gbrumd. — ^tafiendo. 

Pbbtbrit. f — f tafió, — , — , tafieron. 

í tafiera. tañeras, etc. . . 

IMPERFECT BUBJUNCTIVB. — < ^- ^- x 

1^ tañese, tañeses, etc. . . 
FüTüEB BUBJUNCTIVB. — ^tañere, tañeres, etc. . . 

N. B. — Some irregular verbs, whose preterit stems end 
in y, also lose the i of the diphthongal endings -46 -íe-. 

This occurs in the preterit third singular and plural 
and throughout the subjunctive, except the present. 

Traer 
Preterit stem traj- 

PBBTBBrr. , — , trajo, — , — , trajeron. 

- / trajera, trajeras, etc. . . 

IMPERFECT SUBJUNCnVE. — W i x- • i. 

\ trajese, trajeses, etc. . . 
FuTUBE 8UBJUNCTIVE. — trajere, trajeres, etc. . . 

8. Verbs ending in -iar and -uar. 

Many verbs ending in -iar and -uar take the l^ritten 
accent on the í and u before unstressed endings. 

This occurs in the three persons of the singular and in 
the third plural of the present indicative and present sub- 
junctive, and in the second singular of the imperative. 

Enviar 

Pbebent iNDiCATnrE. — envío, envías, envía, — , — , envían. 
Pbebent BUBJUNcnvE. — envíe, envíes, envíe, — , — , envíen. 
Impebative, second singular. — envía. 

Continuar 

Pbebent indicative. — continúo, continúas, continúa, — , — , 
continúan. 

Prebent BUBJUNCTiVE.— continúe, continúes, continúe, — ^ — , 
continúen. 

IiiPBBATiVB, second singular. — continúa. 
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m. RADICAL CHANGING VERBS 

A verb is called radical changing when, under certain 
conditions, it changes the vowel of the last syllable of the 
steni* 

There are three classes of radical changing verba. 

Class L This class comprises verbs of the first and 
second conjugation and just a f ew of the third. They change 
asfollows: 

If fitr A /^® ^®°^ vowel e becomes ie. 
\the stem vowel o becomes ue. 

This occurs in only nine fonnsy viz., throughout the 
ringiilar and in the third plural of the present indicatíve and 
present sub junctive and in the second singular of the imper- 
ative. The verbs are otherwise regular, and only those forma 
are given of a representative verb, which are radical rhaneine- 

Cerrar 

Pbesbnt indicatíve.— cieno, cierras, cierra, — , — , denran* 
Pbesent subjünctivb. — cierre, cierres, cierre, — , — , 
cienren* 

Imperative, second singular. — cierra. 

Entender 

FsBSENT iNDicATivB. — entiendo, entiendes, entiende, — , — , 
entienden. 

Pbesbnt subjunctive. — entienda, entiendas, entienda, — , — ^ 
entiendan. 

Imferative, second singular. — entiende. 

Contar 

Pbesent i^icativb.— cuento, cuentas, cuenta, — , — , 
cuentan. 

Pbesent subjunctive. — cuente, cuentes, cuente, — , — , 
cuenten. 

Impbbativb, second singular. — cuenta. 
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Volver 

Pbbbbnt indicauyb. — ^vuelvo, vuelves, vuelve, — , — ^ 
vuelven. 

pREBENT BUBjxTNCTivB. — ^vuelva, vuelvas, vuelva, — , — f 
vuelvan. 

Impbratiye, seoond singular. — ^vuelve. 

N. B. — The past participle of vclver is irregular: viíelio, -o. 
Other verbs which end in -ólver have the past participle 
ending in the same way. 

Verbs of two syllables, when radical changing, and 
when having an initial e or o, change the e to ye^ and the o 
to Aue, as no word in Spanish may begin with te and ue. 

Errar 

Pbbsbnt indicative. — yenOf yerras, yerra, — , — , yerran. 
Pbbbbnt bubjuncttvb. — ^yerre, yerres, yerre, — , — , yerren. 
luPBRATiyB, second singular. — ^yerra. 

Oler 

Pbesent indicattvb. — ^huelo, hueles, huele, — , — , huelen. 
PsBBENT BUBjuNCTivB. — ^hueU, huelas, huela, — , — , huelan. 
Impb&attve, seoond singular. — ^huele. 

Class n. This class comprises only verbs of the third 
conjugation. They change as follows: 

/ \ T* X-. j /the stem vowel e becomes ie. 

(a) If stressed < . • . , - 

^ ^ l^the stem vowel o becomes ue. 

This change occurs throughout the singular and in the 
third plural of the present indicativo and present subjunctive^ 
and in the second singular of the hnperative. 

(b) If unstressed the stem vowel e becomes i and the 
stem vowel o becomes u before a following -a, -te| or -46 of 
the flexional ending. 

This occurs in the gerund, in the third singular and 
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plural 0f the preterit, and consequently in fhe impeif ect 
and fttture subjunctive fhroughouty and in the first and 
aecond plural of the present subjunctive. 

Sentir 

Gbrund. — sintiendo. 

Pbesent indicatiyb. — siento, sientes, siente, — , — , sienten. 
Pbbsent subjuncttvb. — sienta, sientas, sienta, sintamos, sintáis, 
sientan. 

iMPBRATiyE, aecond singular. — siente. 
pRBTBRiT.— T — f — , sintió, — , — , sintioTon. 

X / sintiera, sintieras, etc. . . 

\ sintiese, sintieses, etc. . . 
FuTURB BXTBJXTNCTiyB. — sintiere, sintieres, etc. . . 



Morir 

Gbrund. — muriendo. 

Pbbsent indicattvb. — muero, mueres, muere, — , — , mueren. 
Pbesent suBjiTNCTiyB. — muera, mueras, muera, muramos, 
muráis, mueran. 

Imperative, seoond singular. — muere. 

Pbbtebit. , — , murió, — , — , murieron. 

i muriera, ^^^^n^rait. etc. . . 

ImPBBFECT BX7BJUNCTIVB. — < . . . 

\muriese, muñeses, etc. . . 
FüTüBE BüBJUNCTivB. — muricro, murieres, etc. . . 
The past participle of morir is irregular muertOy -a. 
The verb dormir is the only verb conjugated like morir, 

Class m. This class comprises only verbs of the third 
conjugation that have an e in the last syllable of the stem. 
The e changes into t in all the cases given for the verbs oí 
fhe second class. 

Pedir 

Gbbund. — ^pidiendo. 

Pbesent indicatiye. — pido, pides, pide, — ^ — , piden. 
Pbbsent suBJXTNCTiyB. — pida, pidas, pida, pidamos, pidáis, pidan. 
¡MPBBATivE, second singular. — ^pide. 
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Pbbtbbit. , — , pidió, — , — f pidieron. 

T í pidiera, pidieras, etc. . . 

ImPSBFBCT BUBJUNCTIVE. — < ... ^ , .. ' , 

(pidiese, pidieses, etc. . . 
FuTURB BUBJüNcnvB. — pidiere, pidieres, etc. . . 

N. B. — ^Verbs in -^ are of the third class. Before the 
ending -te- and 46 the i of the changed stem ís dropped. 

This occurs in the gerund, in the preterit third singular 
and plural, and throughout the subjunctive except the 
present. 

Reír 

Gbrxtnd. — riendo. 

Pbbtbmt. f — , rió, — , — , rieron. 

lUPERFBCT SUBJUNCTIVE. — S . . , e . . . 

(nese, rieses, etc. . • 
FuTüBB suBJUNCTivB. — friere, rieres, etc. . . 

IV. IRREGULAR VERBS 

Only the irregular forms are given here. Those which 
are missing are theref ore regular. 

Andar 

Preterit. — anduve, anduviste, anduvo, anduvimos, anduvisteis, 
anduvieron. 

T í anduviera, anduvieras, etc. . . 

ImPERFECT BUBJUNCTIVE. — < - , ^ - _, ' 

\ anduviese, anduvieses, etc. . . 
FuTURE BUBJUNCTIVE. — suduvioro, auduviores, etc. . . 

Caber 

Present indicativa. — quepo. 

Pbebbnt BUBJUNCTIVE. — quops, quopas, quepa, quepamos, que- 
páis, quepan. 

FuTURE iNDiCATiVE. — Cabré, cabris, etc. . . 
CoNDrnoNAL. — cabría, cabrias, etc. . . 
Pbbterit. — cupe, cupiste, cupo, cupimos, cupisteis, ct^enm. 
. í cupiera, cupieras, etc. . . 

ImPEBFECT BUBJUNCTIVE. — < *^. ^ '^a ' 

{ cupiese, cupieses, etc. . . 
FüTUBE BUBJUNCTIVE. — cupicro, cupioros, etc. . . 
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Caer 

Gebund. — cayendo. 
Past participle. — caído. 

PRESENT INDICATIVB. — CaigO. 

Pbesent subjuncttve. — caiga, caigas, caiga, caigamos, caigáis, 
caigan. 

pRETERiT. , — , cayó, — , — , cayeron. 

r í cayera, cayeras, etc. . . 

ImPBBFECT SUBJUNCTIVB. — < ^ -» ^ » 

[ cayese, cayeses, etc. . . 
FuTURB SUBJUNCTIVB. — cayoro, cayeres, etc. . . 

Dar 

Pbesent indicative. — doy. 
Present subjunctive. — dé, — , dé. 
Pbeterit. — di, diste, di6, dimos, disteis, dieron. 

diera, dieras, etc. . . 

diese, dieses, etc. . . 
FuTURB subjunctive. — diere, dieres, etc. . . 



Imperfect subjunctive. — < 



Decir 

Gerund. — diciendo. 

Past participle. — dicho. 

Present indicative. — digo, dices, dice, — , — , dicen. 

Present subjunctive. — diga, digas, diga, digamos, digáis, diisan. 

FuTURE INDICATIVE. — diré, dirás, etc. . . . 

CoNDiTiONAL. — diría, dirías, etc. . . . 

pRETERiT. — dije, dijiste, dijo, dijimos, dijisteis, dijeron. 

T í dijera, dijeras, etc. . . 

Imperfect subjunctive. — < -.. * .. ' 

[ dijese, dijeses, etc. . . 

FuTURE SUBJUNCTIVE. — dijere, dijeres, etc. . . 

Imperative, second singular. — di. 

Estar 

Present indicative. — estoy, estás, está, — , — y están. 
Present subjunctive. — esté, estés, esté, — , — , estén. 
Preterit. — estuve, estuviste, estuvo, estuvimos, estuvisteis, 
estuvieron. 
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, í estuviera, estuvieras, etc. . . 

IiiP»tFECT suiuwcTmii.- I ^^^^^^ estuvieses, etc. . . 

FüTüRB SUBJX7NCTIVB. — estuviere, estuvieres, etc. . . 

Haber 

Presbnt indicativb. — ^he, has, ha (impersonal hay), hemos, — , 
lian. 

pRESENT BUBjüNCTTVE. — ^haya, hayas, haya, hayamos, hayáis, 
hayan. 

FuTURE iNDiCATTVE. — ^habré, habrás, etc. ... 

CoNDiTioNAL. — ^habría, habrías, etc. . . . 

Preterit. — ^hube, hubiste, hubo, hubimos, hubisteis, hubieron. 

T í hubiera, hubieras, etc. . . 

iMPERFECT BUBJUNCTIVE. — S . • . •. *.. x 

[ hubiese, hubieses, etc. . . 
FuTüRE BUBJUNCTIVE. — ^hubiere, hubieres, etc. . . 
Imperative. — ^he (sing.). 

Hacer 

Past participle. — hecho. 
Present indicativb. — ^hago. 

Present BUBJUNCTIVE. — haga, hagas, haga, hagamos, hagáisi 
nagan. 

FuTURE INDICATIVB. — ^haré, harás, etc. . . 
CoNDiTiONAL. — ^haiía, harías, etc. . . 
Preterit. — hice, hiciste, hizo, hicimos, hicisteis, hicieron. 
T / hiciera, hicieras, etc. . . 

IMPERFECT BUBJUNCTIVE. — S • . . ... . 

[ hiciese, hicieses, etc. . . 
Imperative, second singular. — ^haz. 

Ir 

Gerund. — oyendo. 

Present indicativb. — ^voy, vas, va, vamos, vais, van. 

Present bubjunctive. — ^vaya, vayas, vaya, vayamos, vayáis, vayan. 

Imperfect indicativb. — ^iba, ibas, iba, íbamos, ibais, iban. 

Preterit. — ^fuí, fuiste, fué, fuimos, fuisteis, fueron. 

r í fuera, fueras, etc. . . 

Imperfect bubjunctive. — < . ^ . ' 

[ fuese, fueses, etc. . . 

FuTURE BUBJUNCTIVE. — ^fuero, fueres, etc. . . 

Imperative. — ^ve (second singular), vamos (fírst plural). 
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Ofr 

GwtUMD.^^yendo. 

Past PABnciPLB. — oído. 

Pbbbbnt indicative. — oigo, oyes, oye, — , — , oyen. 

Prbsbnt 8UBJX7NCTIYE. — oiga, oigas, oiga, oig^unos, oigáis, oigan. 

Pbbtbbit. , — , oyó, — , — ^ oyeron 

Impbrpbct bubjtjnctivb.— < ^y*'*» oyeras, etc. . 

( oyese, oyeses, etc. . . 
FuTURB sxTBJUNcnvB. — Oyere, oyeres, etc. . . 
Impxbativb.— oye. 

Poder 
Gbrund. — pudiendo. 

PfissENT indicauvb. — ^puedo, puedes, puede, — , — , pueden. 
PfiSBBNT BüBjuNCTTVE. — pueds, puodas, puoda, — , — ^ 
puedan. 

FüTUBB iNDiCATivB. — podré, podrás, etc. , . . 

CoNDinoNAL. — ^podría, podrías, etc. . . . 

Pbetbrit. — ^pude, pudiste, pudo, pudimos, pudisteis, pudieron. 

Impbrfbct bubjunctivb,— < P^^®'*» pudieras, etc. . 

I^ pudiese, pudieses, etc. . . 
FuTüRB BUBJUNCTIVB. — ^pudiere, pudieres, etc. . . 

Poner 
Pabt PAsnciPLB. — apuesto. 
Pbbbbnt indicative. — pongo. 

Present subjunctive. — aponga, pongas, ponga, pongamos, pon- 
.gáis, pongan. 

FuTURB indicative. — ^pondré, pondrás, etc. . . . 

CoNDiTiONAL. — ^poudxía, poudrías, etc. . . . 

Pbbtbrit. — ^puse, pusiste, puso, pusimos, pusisteis, pusieron. 

, í pusiera, pusieras, etc. . . 

Impbrfbct subjunctive, — v s . ^ 

1^ pusiese, pusieses, etc. . . 

¡mpbrativb. — ^pon (sing.). 

Querer ' 

Pbbbbnt indicative, — quiero, quieres, quiere, — , — , quieren. 
Prbsbnt subjunctive. — quiera, quieras, quiera, — , — , quieran. 
FuTURE indicative. — quorré, querrás, etc. . . 
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CoNDinoNAL. — quenfá, querrías, etc. . . 

Pbeterit. — quise, quisiste, quiso, quisimos, quisisteis, quisieron. 

T / quisiera, quisieras, etc. . . 

Imperfect subjunctivb. — \ s i ' s 4. 

[ quisiese, quisieses, etc. . . 

FuTUBE süBjuNCTiYE. — quísiere, quisieres, etc. . . 

Saber 

Present indicative. — sé. 

Fresent'subjttnctive. — sepa, sepas, sepa, sepamos, sepáis, sepan. 

Future indicative. — sabré, sabrás, etc. . . . 

Ck>NDiTiONAL. — sabría, sabrías, etc. . . . 

Preterit. — supe, supiste, supo, supimos, supisteis, supieron. 

T í supiera, supieras, etc. . . 

Impebfect subjunctivb. — s . . . 

\ supiese, supieses, etc. . . 

FuTUBE SUBJUNCTIVB. — supiere, supieres, etc. . . 

Salir 

Fbesent indicativb. — salgo. 

Fbesent subjunctivb. — salga, salgas, salga, salgamos, salgáis, 
salgan. 

Future indicativb. — saldré, saldrás, etc. . . 
CoNDrnoNAL. — saldría, saldrías, etc. . . 
Imperativb. — sal (sing.). 

Ser 

Fbesent indicativb. — soy, eres, es, somos, sois, son. 
Fbesent subjunctive. — sea, seas, sea, seamos, seáis, sean. 
Imperfect indicattve. — era, eras, era, éramos, erais, eran. 
Pbetebit. — ^fui, fuiste, fué, fuimos, fuisteis, fueron. 

( fuese, fueses, etc. 
FuTUBE subjunctive. — ^fuero, fueres, etc. . . 
Impebativb. — sé (sing.). 



Impebfect subjunctive — ^ ^^ ' ® ®' 



Tener 

Fbesent indicativb. — ^tengo, tienes, tiene, — , — , tienen. 
• Fbesent subjunctive. — ^tenga, tengas, tenga, tengamos, tengáis, 
tengan. 

FuTUBE indicativb. — ^tendré, tendrás, etc. . . . 
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CoNDinoNAL. — ^tendría, tendrías, etc. . . . 

pRBTERiT. — ^tuve, tuvisto, tttvo, ttivimos, tisvisteis, ttmennu 

T í tuviera, tmrieras, etc. . . 

Impbrfect subjunctivb. — s ^ . . . . 

\ tuviese, tuvieses, etc. . . 

PüTURB suBJUNcnvB. — ^tuviere, tuvieres, etc. . . 

Imperauye. — ^ten (sing.). 

Traducir 

Prebent indicative. — ^traduzco. 

Prbsent sübjunctive. — ^traduzca, traduzcas, traduzca, traduz- 
camos, traduzcáis, traduzcan. 

Preterit. — traduje, tradujiste, tradujo, tradujimos, tradujisteis, 

tradujeron. 

. í tradujera, tradujeras, etc. . . 

Imperfect subjunctivb. — s-^«: ^-^j. x 

\ tradujese, tradujeses, etc. . . 

FuTUBB suBJUNcnvE. — ^tradujcrc, tradujeres, etc. . . 

N. B. — Every verb that ends in -^rjuir is conjugated in 
the same way as traducir. 

Traer 

Gerund. — ^trayendo. 

Past participlb. — ^traído. 

Present indicauve. — ^traigo. 

Present sübjunctive. — ^traiga, traigas, traiga, traigamos, traigftis» 

traigan. 

Preterit. — traje, trajiste, trajo, trajimos, trajisteis, trajeron. 

f trajera, trajeras, etc. . . 
Imperfect sübjunctive. — < * ^ í . 

\ trajese, trajeses, etc. . . 

Future sübjunctive. — ^trajere, trajeres, etc. . . 

Valer 

Present indicative. — ^valgo. 

Present sübjunctive. — ^valga, valgas, valga, valgamos, valgáis, 
valgan. 

Future indicative. — ^valdré, valdrás, etc. . . 
CoNDiTiONAL. — ^Valdría, valdrías, etc. . • 
Impbrattve. — ^vale (sing.). 
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Venir 

GsBTTin).— Tilliendo. 

Pbbsbnt indicativb. — ^vengo, vienes, viene, — , — , vienen. 
Pbbsbnt suBJüNcnvE. — ^venga, vengas, venga, vengamos, vengáis» 
gan. 

FüTüBB iNDiCATTYB. — ^vendfé, vendiás, etc. . . 
Ck>NDinoNAL. — ^vendxla, vendrías, etc. . . 
Prbterit. — ^vine, viniste, vino, vinimos, vinisteis, vinieron. 

Impbrpbct subjunctivb.— i ^®'*» vinieras, etc. . . 
{ vimese, vmieses, etc. . . 
FüTüBB STTBJXTNCTivB. — ^viniere, vinieres, etc. . . 
Impbrativb. — ^ven (sing.). 

Ver 

Paot paruciplb. — ^visto. 

Presbnt iin>iCA'nyB. — ^veo. 

Impbrfbct indicauvb. — veía, veías, veía, veíamos, veíais, velan. 

Pbbsbnt suBJxrxcnYB. — ^vea, veas, vea, veamos, veáis, vean. 

Proveer 

Obbumd . — ^proveyendo. 

Pabt PABnciPLB. — provisto, proveído. 

pRBTEBiT. , — , proveyó, — , — , proveyeron. 

IHFURFECT 8ÜBJUNCTIT..- ( ^«^^^ proveyMa», etc. . . 
{ proveyese, proveyeses, etc. . . 
FüTüBB süBJüNCTivB. — provoyoro, proveyeres, etc. . . 
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ABBREVIATIONS ÜSED 



ad/.y adjective. 
adv., adverb. 
conj,, oonjunction. 
dem,, demonstrative. 
fem.f feminine. 
indef., indefinite. 
interj,f interjection. 



irUerr.y interrogative. 
inir., .intransitive. 
mase,, masculine. 
neut., neuter. 
po88.f possessive. 
prep.f preposition. 
pron,, pronoim. 



refl,, reflexivo. 

reZ., relative. 

tr,, transitive. 

V., verb. 

— , word repeated. 

+, followed by. 

»,equalto. 



a, prep., to, at, in, into, on, for, from; Hgn of the personal áire^ 
objed, nottohe translated, 

abajo, adv., down, below. 

abandonar, v, tr,, to leave. 
el abrigo, shelter; protection; overcoat, wrap. 

abril, mase, April. 

abrir, to open. 
el abuelo, grandfather. 

acá, adv.f here. 

acabar, v. tr., to finish, end; — de+ infinüive, to Lave juat +p. p. 
el aceite, oil. 
el acento, accent, inflection. 

aceptar, t;. tr.^ to accept. 
la acera, sidewalk. 

acercar, v. tr., to hand, place near. 

acercarse, v, refl., to approach, come near. 
el acomodador, usher. 

acompañar, to accompany. 

acostarse (ue), v. reft.f to lie down, retire, go to bed. 

acostumbrarse, v, refl,, to get aecustomed. 
el actor, actor. 

actual, present, instant. 

acusar recibo, to acknowledge receipt. 
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adelantar, v, irUr., to be fast, gain time (o/ a wateh), 

adelante, adv,, forward, ahead. 

además, adv., besides, furthermore, moreover; — de, prep., besidea 

aderezar, v. tr., to dress (food), 

adiós, maaCf good-by, adieu. 

adjunto, -a, enclosed, herewith. 

advertir (ie), v. tr,, to wam. 

afeitar, t;. ir,, to shave. 

afeitarse, v, refl,, to shave. 
la afidán, taste, fondness. 
la afrenta, affront, dishonor, disgrace. 

agarrar, v. tr., to catch, lay hold of . 

agitar, v. tr,, to wave. 

agosto, mase, August. 

agradable, adj,, ogreeable, pleasing, pleasant. 
él agua, fem., water; — de Seltz, soda-water. 

ahí, adv,, there. 

ahogar, v. tr,, to choke. 

ahora, adv,, now, at present. 
el aire, air; — libre, open air. 

alcanzar, v, tr,, to overtake, reach. 
la alcoba, bedroom. 

alegre, a^i-, merry, joyful, content. 

Alfonso mi, present king of Spain, 

algo, pron., something, anything. 

alguien, pron,, some one, somebody. 

alguno, -a, adj, and pron,, some, any, some one, any one. 
la Alhambra, the ancient paletee qf the Moorüh kings of Granada; buiU 

1248-1664. 
el aliento, breath; sin — , breathless. 

allá, adv., there. 

allí, adv,, there. 
el ahna, fem,, soul. 

almorzar (ue), v, intr., to breakfast, lunch, 
el almuerzo, breakfast, lunch. 

alto, -a, high. 
la altmma, pupil. 
el alumno, pupil. 

amar, v, tr,, to love. 
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imarfllo, -a, yellow. 
americano, -a, American. 
•1 amigo, fríend. 
el amo, proprietor. 
el amor, lovc; tendemess, affection. 
amueblar, to fumish (a house or a room). 
Ana, Ann. 

ancho, -a, wide; tener . • • de ancho, to be . . . wide. 
andar, t;. intr., to walk, go, march. 
el animal, animal. 

antes, adv., before, formerly; — de, prep., before; — de que, conj., 

before. 
antiguo, -a, oíd, ancient. 
el anuncio, advertisement. 

añadir, v. tr,, to add. 
el aflo, year; el — que viene, next year. 
el aparador, side-board. 

apenas, adv,, scarcely, hardly. 
aplaudir, v, tr,, to applaud. 
el aplauso, applause. 

aplicado, -a, studious, diligent; ser — , to be a hard worker. 

apreciable: su — , your favor. 

aprender, v. ir., to leam. 

apresurarse, v, refl., to basten, hurry. 

aquel, aquella, aquellos, -as, adj., that, those. 

aquello, dem, pron. neut., that. 

aquí, adv.y here; por — , this way, aromid here. 

árabe, adj, and n., Arab, Arabio. 

el árbol, tree. 

argentino, -a, adj, and n., Argentinian. 
el arma, fem., weapon, arms. 

arreglar, v. tr., to arraage; — (tm reloj), to regúlate, set right. 

arriba, adv., up, above, upnstairs. 

arrojar, v. tr,, to throw, cast; arroja tm saldo en mi favor, there is 

a balance in my favor, 
arte, mase. (fem. plural), art. 
el artículo, article. 
artístico, ^, artístic. 
asado, -a, roasted. 
asegurar, v. tr., to assure. 

Página doscienta cuarenta y una {84I) 
18 



CURSO PRÁCTICO DE ESPAÑOL 

así, aá»., thiiSy in this way; así, así, so so. 
el asiento, seat; tomar — , to take a seat, sit down. 
el aspecto, aspect, appearanoe, view. 

atento, -a, devoted. 

atraer, v. tr,, to attract, invite, charm. 

atrás, adv., behind, bac^. 

atrasar, v, irUr,, to be slow, go slow. 

aún (also aun), adv., even, still, yet; — si, even if. 

aunque, conj,y although. 

austríaco, -a, Austrian. 
el automóvil, automobile. 
el autor, author. 

averiguar, v. tr,, to fínd out, ascertain. 

ayer, adv,t yesterday. 

ayudar, t;. ir,, to help. 

azul, a4j,, blue. 

B 

el baile, dance, ball. 
el banco, bench. 
la banda, band. 
el banderín, little flag. 

bailarse, v, refl,, to bathe, take a bath. 

barato, -a, cheap. 
la barba, chin, beard. 
la barbería, barberas shop. 
el barbero, barber. 

bastante, adv., enough, sufficient, quite, 
la batalla, battle. 
la batería de cocina, cookíng utensiLs. 

beber, v. ¿r., to drink. 
la biblioteca, library. 

bien, adv. y well; pues — , well then. 
la bienvenida, welcome; dar la — , to weloome. 
el bUlete, ticket. 

blanco, -a, white. 
la boca, mouth. 

la bondad, goodness, kindness; tener la — de, to have the kindne 
bonito, -a, pretty. 
bordo: subir a bordo, to go on board ship. 
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el brazo, arm. 

bueno, -a, good; estar — , to be well. 
el buque, ship. 

burlón, burlona, banterer, jester. 

buscar, v, ¿r., to look for. 
la butaca, arm-chair, easy chair; entrada de — ^ orohestra seat, ticket. 

C 
el caballero, gentleman. 
el caballo, horse; a — , on horseback. 
los cabellos, hair. 

la cabeza, head; el dolor de — , headache. 
el cablegrama, cablegram. 
el cabo, end; llevar a — , to carry out, execute. 

cada, inde¡f, adj,, each, every. 
las cadenas, chains, fetters. 

caer, to fall; — en la cuenta, to understand, see the point. 
el café, ooffee. 
la caja, box. 
el caldo, broth. 
el calor, heat; hace — , it is warm. 

callarse, v, refl,, to be silent, hush. 
la calle, street. 

la cama, bed; guardar — , to stay in bed. 
el camarote, cabin {in a ship), 

el camino, road, way; mostrar el camino, to lead the way. 
el campo, fíeld, oountry. 

cansado, -a, tired. 

cansar, v, tr., to tire, weary. 
el cafión, cannon. 
la caoba, mahogany. 
la capital, capital. 
\bí cara, face. 

icarambal, the deuce! by Jovel 

caigar, v, tr., to charge. 
ía caricatura, caricature, cartoon. 

carifiosamente, adv,, affectionately. 
la carne, meat; — de vaca, beef ; — de vaca asada, roast beef. 
la carrera: a carrera tendida, at full speed. 
la carretilla, wheel-barrow. 
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la carta, letter. 

el cartero, postman, letter carrier. 

la casa, house, fírm; Ir a — , to go home; estar en — , to be at 
home; — de huéspedes, boarding and lodging-house; — de 
préstamos, pawnnshop. 

casarse, v. refl., to get married. 

casi, adv.f almost. 

caso: en caso de, in case of; en todo — , at all events. 

causa: a — de, because of, owing to. 
la cazuela, pan. 
la cena, supper. 

cenar, to sup, have supper. 

central, adj,, central, 
el centro, center. 
«1 cepillo, bnish; — de dientes, tooth-brush. 

cerca de, prep,, near. 

cerrar (ie), to cióse. 

certificar, v, br., to register (a jxickaoe, letier, etc. . . ). 
la cesta, baisket. 
«1 cielo, sky, heaven(s); the supreme power; roof, oeiling.« 

cierto, -a, a certain. 
el cinematógrafo, moving picture. 
la circunstancia, circumstance. 
la cita, appointment. 
la ciudad, city. 

civil, adj., civil. 
«1 clarín, bugle, clarión, 
la clase, class, kind. 
la clientela, clients. 
el clima, climate. 
la cocina, kitchen. 
el cocinero, cook. 

Colón, Cristóbal, Chrístopher Columbus. 

colosal, adj.y colossal, enormous. 
•el combate, combat, conflict, battle. 
el comedor, diníng-room. 

comer, v. tr,j to eat. 

comercial, adj., commercial. 
la comida, food, meal, dinner. 
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como, adv,y as, how, like; ic6moI, why, is it possiblel ¿citano no? 
why not, certainlyl 

cómodo, -a, comfortable. 
la compafiia, company. 

completo, -a, complete. 

comprar, v. tr,, to buy. 

comprender, v. tr,, to imderstand. 

común, adj., common; el sentido — ^ common sense. 

comunicar, t;. tr,, to impart, inform. 

con, prep,, with; — que, then, so then. 

conceder, v. tr,, to grant, give. 
la condición, condition. 
la conformidad, approval. 

conocer, to know, be acqiiainted with. 
el consejo, advice, counsel. 

considerar, v. tr.j consider. 

construir, v. ¿r., build. 

contado: al — ^ for cash. 

contar (ue), v, tr,, to relate, tell; — con, to count upon. 

contestar, v. tr., to answer. 

convenir, v, intr.f to agree. 

Córdoba, capital of a province of the same ñame in Spain. 
el coronel, colonel. 

correctamente, adv., conectly. 
el correo, mail; echar al — , to maíL 

correr, v, tr., to run. 
la correspondencia, correspondence. 

corresponder, v. intr,, to correspond. 

cortar, u. tr., to cut. 
la cortina, shade. 

corto, -a, short. 
la cosa, thing. 

cosechar, v. tr., to harvest, gather. 

costar (ue), u. intr., to cost. 
la costumbre, custom. 

creer, v. tr,, to believe, think. 
la criada, maid. 

el cuaderno, wríting-book, oomposition-book. 
el cuadro> picture. 
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cual, rd, pron.y which, that, who. 

¿cuál? inierr, pron,, which? which one? 

cuandoy ado,, when; de vez en — , from time to time. 

cuanto, -a, adj., how much; as much; en cuanto, as soon as; em 
cuanto a, as for; cuantos, -as, how many, as many. 

cuanto más . . • tanto más, the more . . . the more, 
el cuarto, room; — de bafio, bath-room; — de hora, quarter oí an 

hour. 
la cuenta, acooimt. 

la cuerda: dar — , to wind (a watchf dock), 
el cuero, leather. 

el cuidado, care; tener — , to be careful; |cuidado!, be carefull 
el cuerpo, body. 
la culpa, fault, blame. 

curar, v. br,, to treat (a paÜerU). 

cuyo, -a, reí. adj., whose, of which, of whom. 

Ch 

chancear, v. inir., to jest, joke. 
el cheque, check, draft. 

chinito, -a, an endearing term, 

chocante, adj.y striking. 
la chuleta, cutlet; — de ternera, veal-cutlet. 



dar, V. tr,, to give; — a, to overlook, look upon; — cuerda, to 
wind; — (las) gracias, to thank; — un paseo, to take a walk; 
dan las ocho, it is striking eight o'clock. 

de, prep., of, from, by. 

debajo de, prep., imder. 

decir, v, tr,j to say, tell. 

dejar, v. ir.j to leave, let, allow, permit. 

delante de, prep., before, in front of. 

demasiado, ado,, too much. 

dentífrico, -a, dentifrice; polvos dentífricos, tooth-powder. 

dentro de, prep., within. 
el dependiente, clerk. 

derecho, -a, right. 

derramar, v, tr., to spill. 
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desayunar, v. intr,, to breakfast. 
el desayuno» breakfast. 

descansar, to rest. 

describir, t;. tr., to describe. 
el descuento, discount. 

descuidar, v. intr., to be at ease. 

desde ... a (hasta), from . . . to (until). 

desembarcar, t;. irUr.j to land. 

desfilar, v. intr., to march by. 
el desfile, parade, procession. 

desmayado, -a: caer —, to faint. 

desmemoriado, -^ forgetful. 

despedirse (i), v. refi.y to take leave. 
el despertador, alarm-<;lock. 

despertar (ie), to awaken; -se, to awake. 

después, adv., afterwards; — de, prep.f alter. 
el desván, garret. 

detallado, -a, detailed, in detall. 

detener, v. tr., to hold back, detain. 

detrás de, prep., behind. 

devolver (ue), v. /r., to give back. 
el diá, day; buenos días, good moming. 
el diario, daily newspaper. 
el dibujo, drawing, sketch. 

diciembre, mase, December. 
el dicho popular, saying, proverb. 
el diente, tooth. 

diestro, -a, odi., dever. 

difícil, adj.j diíñcult. 
la dificultad, dif&ciüty. 

digno, -a, worthy. 
el dinero, money. 

Dios, God; jpor — ! for goodness sakel 
el director, director, manager. 
el disparate, nonsense. 

dispensar, v. ¿r., to pardon, excuse. 

distintamente, distinctly, clearly. 
el distrito, distríct. 
divertirse (ie), v. refl., to amuse oneself. 
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•1 d61ar, doUar. 

«1 dolor, pain, ache; — de cabeza, headache. 

el domingo, Sunday. 

donde, adv.j where. 
el donnfl6n, sleepy head. 

donnir (ue), to sleep. 
el drama, drama. 

dulce, adj., sweet. 

durante, prep., duríng. 

£ 

e, conj\, ttsedfar y befare a word heginnino vnth an i or hi, and. 

echar, t;. tr.^ to throw; — al correo, mail; — una mano, to lend a 
hand, help. 
el edificio, buüding, edifíce. ^ 

efectuar, v. tr., to eíTect» make. 
el ejemplo, example; por — , for example. 
el ejercicio, exercise, drill. 

elegante, adj., elegant. 
la elocuencia, eloquence. 

embarcarse, v. refi.^ to go on shipboard. 
el emparedado, sandwich. 

empezar (ie), &. ¿r., to begin. 
el empeño, eagemess. 

emprendedor, -ra, enterprísing. 

en, prep.y m, on, upon. 

encantador, -ra, enchanting, charming. 

encima: por — , abo ve, on top. 

encontrar (ue), v. tr.y to meet. 

enero, mase, January. 

enfadarse, v. refi., to get angry. 

enfermo, -a, sick. 

enloquecer, v. intr., to grow insane. 
la ensalada, salad. 

enterar de, v. tr.y to inform about. 
el entierro, burial, funeral. 

entrada, admission ticket; — de butaca, orchestra seat. 

entrar, v. irUr.j to enter, get into. 

entre, vrev^, between, among. 
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entregar, v. tr., to hand over, give, deliver. 
el entusiasmo, enthusiasm. 

enviar, v. tr.j to send. 

envolver (ue), v. tr., to wrap up. 

equivocarse, v. refi.y to be mistaken. 
la escarola, endive. 

escasear, v, intr., to be scarce. 

escaso, -a, scarce. 

escoger, v. intr., to select, choose, pick out. 
el Escorial, huüding thirty-one mués norihwesl of Madrid; a librarv, 
church, paiacef monasterVf and parUkeon, Constructed by 
Phüip IL 

escribir, v. tr., to write. 

escuchar, to listen, hearken, hear. 
la escuela, school. 

ese, esa, esos, esas, dem. adj., that. 

esencialmente, adv.^ essentially. 

eso, dem. pron. neiU., that; — es, that is it; a — de, about. 

España, /em., Spain. 

español, -ola, Spanish. 
la espera: en espera de, waiting for. 

esperar, v. tr., to wait. 
la esposa, wife. 
la esquina, comer. 

la estación, season, station; — del ferrocarril, railroad station. 
el astado, state. 

los Estados Unidos, United States. 
el estanco de tabaco, tobacco-shop. ' 

el estante, shelf, stand, book-case. 

estar, to be. 
la estatua, statue. 

este, -a, -os, -as, dem, adj,^ this. 
el estilo, style. 

esto, dem. pron. neut., this. 

estudiar, v. tr., to study. 

exacto, -a, exact, correct. 

exigir, V. tr.f to exact, demand, urge, 
la explicación, explanation. 

explicar, v. tr., to explain. 
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extático, -a, absorbed, 
el eartrmcto, statement, summary. 
el extranjero, foreigner. 
el extremo, end, limit. 



fácil, adj., easy. 
la factura, bilí. 

fatigar, v. intr.f to fatigue, tire, weary. 
el favor, favor. 

febrero, nuuc,, February. 

feo, -a, adj., ugly. 
el ferrocarril, railroad. 
los fideos, vermicelli. 
la fiebre, fever. 
la fila, row. 

el fin, end; a — de que, canj,, so tbat, in order that. 
la flor, flower. 

francés, -esa, French. 

Francia, Franco. 

franqueo: el sello de — , postage stamp. 
la frase, phrase. 
la frente, forehead; en — , in front. 

fresco, -a, fresh. 

frío, -a, cold; hace — , it is cold; tener *», to be (or feel) cold. 
la fruta, fruit. 

fuerte, adj., strong, high. 
la fuerza, strengtb. 
la función, performance. 

G 

el gabinete, study. 
la galería, balcony. 

gana: tener — de, to feel like; de buena — ^ ^adly, willingly; 

de mala — , imwillingly. 
gastar, v, tr,, to spend. 
el Generalife, ancierU buüding of Granada, the summer residenee of 
tfie Moorísh kinga. 
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la gente, people. 
el gentío, thiong, crowd, swarm. 

la Giralda, tower of Moorish oríoin ai the runiheast comer of íht 
caihedral of SeinÜe. 

gixar, to tum, revolve. 
el giro, draft; — postal, postal money oider. 

fi^orioso, -a, gloríous, excellent. 

fi^ot6n, -ona, glutton. 
la golondrina, swallow; swallow-físh. 

gracias, thanks; dar (las) — , to thank. 
la gramática, grammar. 

Granada, the capital of the province of the same ñame, in soiUhem 
Spain; former capital of the Moorish Hnodom of Granada. , 

grande, adj., great, large. 

grandioso, -a, grand, magnifícent, splendid. 

grato, -a: su grata, your favor. 

gris, adj,, grey. 

gritar, v. inir., to shout, cry out. 

guachinango, -a, Nickname given to the nativea of México, 

guardar, v, tr,, to keep; — cama, to stay in bed. 
la guerra, war. 
la guia, guide-book. 

guisar, V. tr., to cook. 

gustar, V, intr.y to like. 
el gusto, taste, pleasure. 

H 
la Habana, Havana. 

haber, to have (as attxüiary) ', — de, to be to. 
las habichuelas verdes, stríng beans. 
la habiUdad, skiU. 

habitar, v. intr,, to inhabit, Uve in. 

hablador, -ora, talkative. 

bablar, v. tr., to speak, talk. 

hacer, v, tr., to do, make; — calor, frío, to be hot, cold (weather); 
— el favor, (to) please, do the favor; — un viaje, to take a 
tríp; — un pedido, to give {or place) an order; hace poco, a 
short time ago. 

hallar, v. tr., to fínd; -se, to be foimd, to be. 
e, hambre, /em., hunger; tener — , to be bungry. 
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luutta, prep.f to, up to, as far as, until; — luego, good-by, au 
tevoir; — la vista, so long; — que, until. 

hay, there is, there are; ¿qué — ^?, what is the matter?; ho — de 
qué, do not mention it. 

he aquí, ahí, allí, bere, there is, are, behold. 
la hermana, sister. 
el hermano, brother. 

hermoso, -a, beautifuL 
la hermosura, beauty. 
el héroe, hero. 
el hijo, son. 
el hispanoamericano, Spanish American. 

iholat, hallo! 

holgazán, «ana, lazy. 
el hombre, man; (m exdanuUiona) man aJivel 
la hora, hour, time; ¿que — es?, what time is it? 

hospedarse, v. reñ,, to take lodgings. 

hoy, adv.f to-day. 
'la huelga, stnke. 

la huerta, vegetable garden; el huerto, oi-phard. 
el huésped, guest; casa de huéspedes, lodging and boarding-house. 
el huevo, egg; — estrellado, fried egg; — pasado por agua, soft- 
boiled; — escalfado, poached; — revuelto, scrambled; — 
en tortilla, omelet. 

humano, -a, human. 

I 
el idioma, language. 

ilustrado, -a, illustrated. 

imaginar, v, tr., to imagine. 

imitar, v. tr., to imítate. 

imponente, adj.f imposíng. 

importante, adj\y important. 

importar, v. inir.f to mattet. 
el importe, amount, cost. 
la impresión, impression. 

impresionar, v. tr., to impresa. 
la índole, nature. 
la industria, industry. 

inferior, adj., inferior. 
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iniílés, -esa, English. 

insistir, V, irUr.f to insist. 
la intención, intention. 

interesante, adj., interestíng. 

interesar, v. tr,, to interest. 
el invierno, winter. 
la invitación, invitation. 

invitar, v. tr,, to invite. 

ir, ». intr,, to go; — a pie, to go afoot; — se, to go away. 

Italia, Italy. 

italiano, -a, Italian. 

izquierdo, -a, left. 

j 

el jabón, soap. 

el jardín, garden. 

el joven, youth, young man. 

la joya, jewel. 

Juan, John. 

Juanita, Jane, 
el juego, play, game. 
el jueves, Thursday. 

jugar (ue), v. irUr,, to play (a game). 

juntos, -as, together. 



el lado, side; al otro — ^ on the otber side. 
el lago, lake. 

largo, -a, long; tener ... de largo, to be . . . long. 

lástima: es — , it is too bad. 
el lápiz, pencil. 

Utino, -a. Latín. 

lavarse, v, reñ., to wash oneself. 
la lección, lesson. 
el lecho, bed, oouch; bed of a river. 

lejos, adv.f far; — de, far from; a lo — ^, in the distanoe. 

leer, v. tr,, to read. 
la(s) legumbre(s), yegetable(s). 
la lefia, fírewood. 
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la letra de cambio, bilí of exchange. 

levantar, v, tr., to raise, erect; -se, to rise, get up. 

libre, free; aire — , open air. 
el libro, book; — de lectura, reader. 
el lim6n, lemon. 
la limonada, lemonade. 

lindo, -a, pretty. 
la lista, list; — de platos, menú. 

listo, -a, ready. 

loco, -a, demented, crazy. 

lograr, v. tr,, to succeed. 

luego, adv.f presently, immediately. 

lugar: en — de, instead of. 

Luisa, Luisita, Louise. 
el lujo, luxury. 
el lunes, Monday. 

llamar, v. tr,, to cali, 
la llave, key. 
la. llegada, arrival. 

llegar, v, ir.j to arrive. 

lleno, -a, full. 

llevar, v, tr., to carry, take, wear. 

M 

la madre, mother; — patria, native countiy. 

Madrid, capital of Spain. 

madrilefio, -a, of Madrid. 

maduro, -a, lipe. 

magro, lean. 

mal, adv., badly. 

malo, -a, bad; estar — , to be ill. 

tnamáj mamma. 

mandar: ¿qué manda Vd.?, what may I do for you?, what do you 
wifih? 
la manera, manner; de esta — , thuB, this way. 

manifestar (ie), v, tr,, to manifest, ínform. 
la mano, hand; echar una — , to lend a hand, to help. 
el mantecado, ice-cream. 
la msn;giina, apple. 
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la maflana, moming; adv., to-morrow. 

el mapa, map. 

la maravilla, wonder. 

maravilloso, -a, wonderful. 
la marcha, march. 

marcharse, v, reñ,, to move away. 

María, Mary. 
el martes, Tuesday. 

marzo, mase., March. 

más . . . que, more than; no más . . . que, only. 

matar, v, tr,j to kill. 
la materia prima, raw material. 
el material de constracdto, buüding material. 

mayo, moac, May. 
la mayoriá, the most, greater part. 
la medianoche, midnight. 
el medicamento, medicine, 
el médico, physician. 

medio, -a, hall; en medio de, in the middle of; por medio, by 
means. 
el mediodía, noon. 
la mejilla, cheek. 

mejor, adj, and adv., better. 
el mejoramiento, betterment, improvement. 
el melocot<hi, peach. 

mencionar, v. tr., to mention. 

menor, younger, smaller; el — , the least, smallest. 

menos . . . que, lesa . . . than; por lo menos, at least. 

menudo: a — ^ often. 
el mercado, market 

el mes, month; el — que viene, next month. 
la mesa, table. ' 

mi, po88. adj,, my. 
el miedo, fear; tener — , to be afraid. 

mientras (que), while. 

mientras tanto, adv.j mean while. 
el miércoles, Wednesday. 

militar, military. 
la milla, mile. 
el millón, million. 
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el minuto, minute. 

mío, -a, po88. a4j., my. 

mirar, v. tr., to look at. 

mismo, -a, self, very, same. 
U mitad, half . 
la moda: de — ^ faahionable. 

moderno, -a, modem. 

modo: de — que, so that^ 
el momento, moment. 
el monumento, monument. 

Montevideo, capital of Uru^guay, 

morir (se), (ue), toadle. 
el mostrador, counter. 

mostrar (ue), to show, 
el mozo, waiter. 
la muchacha, girl. 
el muchaoho, boy. 

mucho, ado.f much; -o, -a, -os, -as, adi,^ much, many. 
el mueble, piece of fumiture; -es, fumiture. 
el muelle, quay, dock, pier. 
la muerte, death. 
la mujer, woman. 

el mundo, world; todo el — , eveiybody. 
el museo, museum. 

muy, adü., very. 

N 

nada, indef. pron., nothing. 

nadar, v, intr,, to swim. 

nadie, indef. pron.y nobody. 
la nariz, nose. 
la narración, narration. 

necesario, -a, necessary. 
la necesidad, necessity, need. 

necesitar, to need. 

negro, -a, black. 

ni, conj.f ñor, neitber, not even; ni ... ni, neitber . . . ncr; 
ni por supuesto, not at áll. 
el nido, nest; esrry; bome, babitation; den. 

ninguno, -a, adj. and pron., no, none, no one. 
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el nlfio, child. 

no, adv.f not, iio; — obstante, notwithstanding, neverUieless. 
la noche, night; por la — , at nigbt. 
el norte, North. 

el norteamericano, North American, American. 
la noticia, news. 

novedad: sin — , as usual. 
la novela, novel. 

noviembre, masc.y November. 

nuestro, -a, poss. adj., our. 

nuevo, -a, new. 
el número, number. 

nunca, adv., never. 



o, eonj., or. 
la orba, work. 
.el objeto, object. 

obligar, v. tr., to oblige. 
la ocasián, occasion, chance. 

octubre, moac^ October. 
la oficina, office, 
el oficio, craft, business. 

oír, V, tr., to hear. 

¡ojalá!, interj., O that!, God grant that!« would thatl 

ojear, v. tr., to glance at. 
el ojo, eye. 

¡ole!, inierj.y bully!, bravol 
la olla, pot. 

olvidar, v. tr., to forget. 
el oprobio, infamy, ignominy. 
el orbe, orb, sphere; the earth. 
la orden, order. 
la oreja, ear. 

orgulloso, -a, proud. 

oriental, adj,, orientali eastem. 

orillas: a — , on the bank, shore. 
el otoño, fall. 
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Pedro, Peter. 
el peine, comb. 
la película, film, 
el pelo, hair. 
la pelota, ball; jugar a la — , to play hall. 

pena: vale la — , it is worth whüe. 

pensar (ie), v, tr,, to thínk. 

peor, adj. and adv,, worse. 

pequefio, -a, small, little. * 

la pera, pear. 
la percha, clotbes-rack. 

perder (ie), v. ir., to lose. 

perezoso, -a, lazy. 

perfectamente, adv,, perfectly. 
el periódico, periodical, magazine. 
el permiso, permission. 

permitir, v. tr,, to allow, pennit, let. 

pero, conj.f but. 
la persona, person. 

pescar, v. intr,, to físh. 
el peso, dollar. 
el piano, piano. 

el pie, foot; ir a — , to go afoot; estar de — ^, to be standing. 
la pierna, leg. 
la pieza, room, play. 
la pildora, pill. 

pintado: le está — , it fits you perfectly. 

pintoresco, -a, picturesque. 
la pintura, picture, painting. 

el piso, floor, story; — alto, upper story; — bajo, ground floor. 
la pizarra, blackboard; pasar a la — , to go to the blackboárd. 
la platea, orchestra, pit. 
el plato, dish, píate; lista de — s, menú. 
la plaza, square, plaza. 

Plaza de Oriente, a sqriare in Madrid, 
el plazo, time limit. 
la pluma, pen. 

la pluma-tintero, fountain pen. 
la población, town. 
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pobre,, poor. 

poco, adv., little; poco, -a, líttle; hace — , a while ago; -os, -as, 
few; im — ^, a little; — a — , little by little. - 

IK>der, V. irUr.y to be able, can; cansado a más no — , dead-tired. 
el poeta, poet. 

el polida, policeman. ' 

la política, politics; hablar de — , to talk politics. 

polvoriento, -a, dusty. 
los polvos dentífricos, tooth-powder. 

poner, v. ir., to put, place; — se, to put on. 

popular, popular. 

por, prep., by, for, through, in, in exchange for, per. 

¿por que?, why? 

porque, because. 
•el porvenir, futura. 

postal, postal; giro — , post office money order. 
los postres, dessert. 

Prado : Museo del — , a rmiseum in Madrid. 
el precio, price; — reducido, reduced, low price; — corriente, current 
price. 

preciso : es — , it is necessary. 

preferir (ie), v. tr., to prefer. 
la pregunta, question. 

preguntar, v. tr., to ask. 

preparar, v. tr.j to prepare. 

presentar, v. tr., to present, introduce, 
la presente (carta), this letter. 

préstamos: casa de — , pawn-shop. 

prestar, v. tr., to lend; — atención, to pay attention. 

prevalecer, v. intr.y to prevail. 
la prima, cousin. 
la primavera, spríng. 

primero, -a, first; adv., (at) first. 
el primo, cousin. 

principal, principal, main. 

principiar, v. tr., to begin. 
el principio, beginning. 

prisa: de — or a toda — , in a hurry; tener — , to be in a 
hurry. 
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producir, v. tr., to produce, 
el profesor, professor, teacher. 
el programa, program. 

prometer, v. tr., to promise. 

pronto, adv,, quickly; lo más — posible, as soon as possible. 

pronmidar, v. tr,, to pronounce. 

proponer, v, tr., to propose. 

propósito: a — ^ by the way, speaking of. 
el protagonista, hero of a book or play. 

provenir, v, intr,, to come from, origínate in, arise from. 

próximo, -a, next; próximo pasado, last. 

proyectar, v, tr,, to plan. 

publicar, v, tr., to publish. 
la puerta, door. 
la Puerta del Sol, the main sgruore in Madrid, 

Puerto Rico, Porto Rico. 

pues, pues que, as, since. 

punto: en — , precise, sharp. 
el pupitre, desk. 

Q 

q. e. s. m. ==que estrecha su mano, who shakes your hand, yours 

truly. 
que, rd, pron,, who, which, that, whom; conj., that; lo — , what, 

that which. 
¿qué?, what? 

quedar, v. tr., to remain; — se, to remain, to be. 
querer, v. tr., to want, wish, love. 
el queso, cheese. 

quien, reí. pron., who, whom, he who; ¿quién?, interr. pron.y 

who, whom. 
la quinta, cottage. 

quitar, v. tr., to leave, take oñ. 



el racimo de uvas, bunch of grapes. 

rato: im buen — , a good while; a poco — , shortly afterwards. 

rayas: a — , stríped. 

razón: tener — , to be right; no tener — , to be wrong. 
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real, adj., royal. 

recibir, v, tr., to receive. 

recibo: acusar — , to acknowledge reoeipt. 

recoger, v, tr,, to gather, pick. ' 

recomendar, v, ir., to recommend. 
los recuerdos, regards. 

reducido, -a: precio reducido, reduced price. 
el refresco, refreshment. 
el regimiento, regiment. 
la regi6n, región, kingdom, country. 
la reina, queen. 
el reloj, watch; — de pared, dock. 

remitir, v, tr., to remití send. 
el Renacimiento, Renaissance, tfie period of transiUon from the middle 
ages to the modem age. 

renombrado, -a, renowned. 

repetir (i), v. tr., to repeat. 
el resfriado, cold. 
la residencia, residence. 

resistir, v. tr,, resist. 
la respuesta, answer. 
el restaurant, restaurant. 
los restos, remaíns. 

resultar, v. intr., to result. 
la revista, review. 
el rey, king. 

rezar, v. tr., to pray. 
el río, river. 

rogar (ue), v. tr., to pray, beg, entreat. 

rojo, -a, red. 

romper, v. tr., to break. 
la ropa, clothes. / 

la rubia, a small red-coloured river-fiah. 

rubio, -a, blonda, fair. ' 
el ruido, noise. 

ruso, -a, Russian 



el sábado, Saturday. 
saber, v. tr., to know; saber a, to taste of. 
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sacar, v. ir., to take out. 
la sala de clase, class room; — (de recibo), drawing foom, parlor. 
el saldo, balance; arroja un — en mi favor, there is a balance in 

my favor. 
el salero, salt holder. 

salir, V. iritr.y to go out. 
el salón, hall. 
la salud, health. 

seguida: en — , immediately. 

seguir (i), V. tr., to follow. 

según, adv., according to. 

segundo, -a, second. 

seguro, sure, certain, positive; — servidor, faithful servant, truly 
yours. 
el sello de franqueo, postage stamp. 
la semana, week. 

sefialar, v. tr.j to point out, indícate, show, 
la sensibilidad, sensibility. 

sentarse (ie), v. refl., to sit down. 
el sentido, sense; — común, common sense. 

sentir (ie), v. tr., to feel, be sorry. 
las sefias, address. 

sefior, sir, mister, gentleman; muy — mío, my dear Sir. 

sefiora, madam, lady, Mrs. 

sefiorita, miss, young lady. 

sefiorito, majster, young gentleman. 

septiembre, mase, September. 

ser, V. intr.y to be. 
la serie, series. 

serio, -a, seríous. 

servir, to be of use, to serve, to wait on. 

Sevilla, Seville, dtv in sovihem Spain. 

sí, adv.f yes; si, conj,, if. 

siempre, adv., always. 
el siglo, century. 
la siUa, chair. 
el sillón, arm-chair, easy chair. 

sin, prep.f without. 

sino, conj.j but. 
el sobre, envelope (o/ a leUer). 
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sobre, prep., on, upon. 
el sofá, sofá, diván. 

el sol, sun; de — a — , fiom morning tul night. 
el soldado, soldier. 

solo, -a, alone, 
el sombrero, hat. 

sonar, to ring, 
el sonido, sound, noise. 

sofiar (ue), to dream. 
la sopa, soup. 
el soplo, breath. 
la sorpresa, surprise. 
el s6tano, cellar. 

su, P088, adi., bis, her, your, their. 
el subdito, subject. 

subir, V, tr.j to mount, go up, climb ; — a bordo, to go on board ship. 

Sud América, South America. 

suceder, v, intr., to happen. 

suefio: tener — , to be sleepy. 

superar, v. tr., to surpass, exoeed. 

superior, superior, upper. 

supuesto: por — , of course; ni por — , notatall. 
el surtido, assortment. 

suyo, P088, adj., bis, her, your, their. 



tal, adj,, such, such a; ¿qué — ^?, how goes it?; con — de que, 
provided that. 

también, adv., also. 

tampoco, adv.y no, ñor either, neither. 

tan . . . como, as much as. 

tanto, -a, so much. 
la taquilla, box-office. 

tardar en, to be late in. 
la tarde, aftemoon; buenas — s, good aftemoon; tarde, adv., late, 
la tarea, task. 
la tarjeta, card. 
el taxímetro, taxicab. 
el teatro, theater. 
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Tejas, Texas. 

telefonar, to telephone. 

temer, v. tr., to fear, be afraid. 

temprano, adv., early. 

tener, v. tr,, to have; — que, to haye to, must 
la tentación, temptation. 

tercero, -a, third. 

terminar, to end. 

terrible, terrible, awful. 
el terror, terror, fear. 
el tiempo, time, weather; hacer buen (mal) — , to be good (bad) 

weather. 
la tienda, shop. 
la tinta, ink. 
el tintero, inkwell. 
la tía, aunt. 
el tío, uncIe. 

tirar, v, ir,, to throw. 
la tiza, chalk. 

tocar, to touch, play; — a, to be one's tum. 

todavía, adv., yet. 

todo, -a, all, everything; — el mundo, everybody. 

tomar, v. ir,, to take. 

tonto, fool. 
la toire, tower. 
la tortilla, omelet. 

trabajar, v. intr., to work. 
el trabajo, work. 
la traducción, translation. 

traer, v. tr., to bríng. 

tragar, to swallow. 
la tragedia, tragedy. 
el traje, suit. 
el tranvía, street-car. 

tras, prep., after. 

trastornar, v, tr., to upset, put in disorder. 

tratar de, to try to. 
la traveda, crossing. 

tremendo, -a, awful, tremendous. 
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el tren, train. 

la tribuna, platform. 

el trineo, sled. 

el trozo, piece, chiink. 

el tunante, rascal, scoundrel. 

el turista, tourist. 

tu, P088, adj., thy, your. 

tuyo, P088. adj., thy, your. 



u, íiaedfor o before a word beginnino wüh o or ho, or. 

último, -a, last. 

unir, V, ir,, to unite. 
la Universidad, uníversíty. 

uno, -a, a, an, one. 
la uva, grape. 



las vacaciones, vacation. 

valer: vale la peña, it Í8 worth while. 

valiente, adj., valiant, brave, courageous. 
el valor, valué, price, worth; amount. 

¡vamos I, come, now! 
el vapor, steam-boat. 
la vara, red. 

veloz, adj., swift, nimble, fleet, quick, fast. ^ 

vender, v, ir., to sell. 

venir, v, irUr,, to come, 
la venta, sale, 
la ventana, window. 

ver, V. fr., to see; a — , let us see. 
el verano, summer. 

veras: de — , really, truly. 
la verdad, truth; a la — , in tnith; ¿ — ?, is it not so? 

verde, adj., green. 
el vestido, dress. 

vestirse (i), v. reñ., to dress. 
el veterano, vetaran. 
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la yez, time; a veces or algunas veces, sometimes; de — en cuando» 

from time to time; a la — , at the same time, 
el viajante, traveling salesman. 

viajar, v. intr.f to traveL 
el viaje, tríp, voyage. 
el viajero, traveler, voyager, passenger. 
la vida, life. 
el viento, wind. 
el viernes, Friday. 
el vinagre, vinegar. 
el vino, wine. 
la virtud, virtue. 
la visita, visit; hacer una — , to make (or pay) a cali. 

visitar, V. Ir., to visit. 

vivir, to live, reside. 

vivo, -a, alive. 
la vocal, vowel. 

volver (ue), v. ¿r., to retum, come back, go back. 
la voz, voioe. 



y, conj.f and. 

ya, adv.f already, now; ya no, no more; | — lo creo!, of course. 

yanqui, Yankee, American. 



el zaguán, vestibule, hall. 
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